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AU LUI DVDOALUA GCALA UE IQGAE DCI 


du jour au fond 


C'est le même 


GÉNÉPHONE 


Seul, l'aspect a chaï 


éléphones autogénérateurs 


CAS peles, 
Cans Accunulateus, 
Cans dAccordement Au secteur 


2 fils et c'est tout ! 


e Réseaux complexes (de 3 à 300 directions) 
Liaisons bilatérales (poste à poste) 


Réseaux spécialisés : de ronde, d'alarme incendie, 
de protection contre l'effraction… 


e Matériel antidéflagrant ou de sécurité intrinsèque 
dans tous les gaz, depuis le méthane jusqu'à l'hydrogène 


e Matériel étanche, Matériel blindé. 


SECURITE ABSOLUE - SECURITE POSITIVE - SECURITE INTRINSEQUE 


6 DIVISION SIGNALISATION INDUSTRIELLE 
GENÉPHONE - TELEVIGILE - INTERRUPTEURS MAGNEÉTIQUES - SIGNALISATION MINES 
23, rue de la Pépinière - PARIS 8° - Tél. : 387-33-47, 387-33-98 


AGENT POUR LA BELGIQUE : PASTOR - 23, RUE MAHAIM-ANGLEUR 
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MM. H. 


IL 


fe 


"NE PR EE 


. DE GROOTE, Ancien Ministre, ; 
. DEHASSE, Président d'Honneur de l'Association Houil- 


. MEYERS (Baron), 


COMITE DE PATRONAGE 


ANCIAUX, Inspecteur général honoraire des Mines, à 
Wemmel. 

BRACONIER, Président-Administrateur-Délégué de la 
SA. des Charbonnages de la Grande Bacnure, à Liège. 
CANIVET, Président Honoraire de l'Association Char- 
bonnière des Bassins de Charleroi et de la Basse-Sambre, 


à Bruxelles. 
à Bruxelles. 


ère du Couchant de Mons, à Bruxelles. 

DE LEENER, Président du Conseil d'Administration de 
la Fédération Professionnelle des Producteurs et Distribu- 
teurs d'Electricité de Belgique, à Bruxelles. 


. DELMER, Secrétaire Général Honoraire du Ministère 


des Travaux Publics, à Bruxelles. 


. DESSARD, Président d'Honneur de l'Association Char- 


bonnière de la Province de Liège, à Liège. 


. FOURMARIER, Professeur émérite de l'Université de 


Liège, à Liège. 


. JACQUES, Président de la Fédération de l'Industrie des 


Carrières, à Bruxelles. 


. LEBLANC, Président d'Honneur de l'Association Char 


bonnière du Bassin de la Campine, à Bruxelles. 
LIGNY, Président de l'Association Charbonnière des 
Bassins de Charleroi et de la Basse-Sambre, à Marci- 
nelle. 

Directeur Général Honoraire des 


Mines, à Bruxelles. 


. PAQUOT, Président de l'Association Charbonnière de 


la Province de Liège, à Liège. 


. PERIER, Président de la Fédération de l'Industrie du 


Gaz, à Bruxelles. 

van der Rest (Baron), Président du Groupement des 
Hauts Fourneaux et Aciéries Belges, à Bruxelles. 
VAN OIRBEERK, Président de la Fédération des Usines 
à Zinc, Plomb, Argent, Cuivre, Nickel et autres Métaux 
non ferreux, à Bruxelles. 


. VESTERS, Directeur Général de la «N.V. Kempense 


Steenkolenmijnen », à Houthalen. 


[afol, dal. 


L. BRACONIER, Voorzitter-Afgevaardigde-Beheerder rad 


L. CANIVET, Ere-Voorzitter van de Vereniging der Ko 


BESCHERMEND COMITE | 


ANCIAUX, Ere Inspecteur Generaal der Miinen, te 


Wemmel._ 
de N.V. « Charbonnages de la Grande Bacnure », te Luik| 


lenmijnen van het Bekken van Charleroi 


en van dal 
Beneden Samber, te Brussel. {| 


DE GROOTE, Oud-Min: ster, te Brussel. || 
. DEHASSE, Ere-Voorzitter van de Vereniging der Kolen} 


mijnen van het Westen van Bergen, te Brussel 


. DEXLEENER, Voorzitter van de Bedrijfsfederatie del 


Voortbrengers en Verdelers van Electriciteit in België, te 
Brussel. 


DELMER, Ere-Secretaris Generaal van het Ministerie va | 


Openbare Werken, te Brussel. 
DESSARD, Ere-Voorzitter van de Vereniging der Kc‘en) 
mijnen van de Provincie Luik, te Luik. | 


FOURMARIER. Emeritus Hoogleraar aan de Universiteit 


van Luik, te Luik. 


JACQUES, Voorzitter van het Verbond der Groever, tel 


Brussel. 


. LEBLANC, Ere-Voorzitter van de Associatie der Kem: 


pische Steenkolenmijnen, te Brussel. 


J. LIGNY, Voorzitter van de Vercniging der Knlenmijnerx 


van het Bekken van Charleroi en van de Beneden Sam: 
ber, te Marcinelle. 


4. MEYERS (Baron), Ere-Directeur Generaal der Mijnen 


M. 


te Brussel. 

PAQUOT, Voorzitter van de Vereniging der Koleni 
miynen van de Provincie Luik, te Luik. 

PERIER, Voorzitter van het Verbond der Gasnijverheid 
te Brussel. 


P. van der Rest (Baron), Voorzitter van de « Groupement 


des Hauts Fourneaux et Aciéries Belges », te Brussel. 


J. VAN OIRBEEK, Voorzitter van de Federatie der Zink-} 


Lood-, Zilver-, Koper-, Nikkel- en andere non-ferrc 


Metalenfabrieken, te Brussel. 


C. VESTERS, Directeur Generaal van de N.V. Kempenses 


Steenkolenmijnen, te Houthalen. 


COMITE DIRECTEUR 


MM. À. VANDENHEUVEL, Directeur Général des Mi- 

nes, à Bruxelles, Président. 

P. LEDENT, Directeur de l’Institut National des 
Industries Extractives, à Liège, Vice-Prési- 
dent. 

P. DELVILLE, Directeur Générai de la Société 
« Evence Coppée et Cie », à Bruxelles. 

C. DEMEURE de LESPAUL, Professeur émérite 
d'Exploitation des Mines à l'Université Catho- 
lique de Louvain, à Sirault. 

H. FRESON, Inspecteur Général Honoraire des 
Mines, à Bruxelles. 

P. GERARD, Directeur Divisionnaire Honoraire 
des Mines, à Hasselt. 

H. LABASSE, Professeur émérite d'Exploitation 
des Mines à l'Université de Liège, à Liège. 
J.-M. LAURENT, Directeur Divisionnaire des Mi- 

nes, à Jumet. 

G. LOGELAIN, Inspecteur Général des Mines, À 
Bruxelles. 

P. RENDERS, Directeur à la Société Générale de 
Belgique, à Bruxelles. 
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ET 


BESTUURSCOMITE 


VANDENHEUVEL, Directeur Generaal der 
Mijnen, te Brussel, Voorzitter. 

LEDENT, Directeur van het Nationaal Instituut 
voor de Extractiebedrijven, te Luik, Onder- 
Voorzitter. 


. DELVILLE, Directeur Generaal van de Ven- 


nootschap «Evence Coppée et Cie», te Brussel. 


. DEMEURE de LESPAUL, Emeritus Hoogleraar 


in de Mijnbouwkunde aan de Katholieke Uni- 
versiteit Leuven, te Sirault. 

FRESON, Ere-Inspecteur Generaal der Mijnen, 
te Brussel. 

GERARD, Ere-Divisiedirecteur der Mijnen, te 
Hasselt. 

LABASSE, Emeritus Hoogleraar in de Mijn- 
bouwkunde aan de Universiteit Luik, te Luik. 


J.M. LAURENT, Divisiedirecteur der Mijnen, te 


Jumet. 


G. LOGELAIN, Inspecteur Generaal der Mijnen, 
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te Brussel. 
RENDERS, Directeur bij de « Société Générale 
de Belgique », te Brussel. 
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Quantités reçues re 27% 
Ontvangen hoeveelheden es E 8 $ ; 
£ 
2 E 
: a “A2 4 Ce 25 
D a 0 T4 E è | 
5 à 2 a É > a se | 
1 Sn ni = TT) | 2 
E q KG 8 — Z % © 
2 s © = 4 6 & FS 
0 5 à © © a à -$ £ g | 
Le à — FE 6 © 8 9 a | 
Ed | E GE 8 8 
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1968 Juillet - Juli (854 
Juin - Juai 2.834 — 2.834 3.828 17.394 — 
Mai - Mi 5.026 —_ 5026 5.019 18.388 = 
1967 Juillet - Juli 1.011 ON 1.805 31.748 = | 
MNT 4,400 40 4.440 5,983 23.403 782 | 
1966 M.M. 4.079 382 4.461 6.329 Ÿ 46.421 398 
1965 M.M. 4.739 1.593 6.332 7.122 68.987 1.147 
1964 M.M. 6.515 7.252 13.767 9.410 82.198 1.080 
1963 M.M. : 9082 6.969 16.051 15.148 30.720 2.218 
1962 M.M. ; 8.832 1.310 10.142 10.135 19.963 ee 
1960 M.M. ; 5,237 37 5.274 7.099 22.163 3.501 
1956 M.M. TL 7.019 5.040 12.059 12.125 51.022 1.281 
1952 M.M. ; 4.624 6.784 11.408 9.971 37.357 2.014 
BELGIQUE METAUX NON-FERREUX JUILLET 1968 
BELGIE NON FERRO-METALEN JULI 1968 
Produits bruts - Ruwe produkten | Demi-finis - Half. pr. 2 
Rs - Le 
| ÿ À re NT Se 538 Ége 
à ÿ 09 — 623 V5 so5S 9 9 
m | m er o .+ » © n°) 
15% £| £9Ÿ SES FORCE OR CR EEE: QRE AN ENT ANE S5e 
5 SNT | à à EME RSR TER, 
< Log PARLES So PRICES < 
ANS TRE NS | OS 
Re. ER Rs er 
1968 Juillet = Juli . | 28.288 21.059 10.590 529 399 60.865 86.836 23 486 980 15.963 
Re Je IRL 21.337 11 048 476 474 62.131 81.135 33.364 2.081 15.786 
Mt > VE à » | AZ 21.313 10.283 392 485 64.450 73.517 32.355 1.671 15.825 
1967 Juillet - Juli . . 27.799 18.910 7.998 529 387 55.623 49.326 17.602 974 16.336 
M.N DO AIRE ARO 18.944 8 983 514 419 55.349 41.518 29.487 1.981 16.339 
1966 M.M. 25.286 20.976 7.722 548 212 384 55.128 37.580 32.828 2.247 18.038 
1965 M.M 25.780 19.983 9.230 443 266 368 56.070 36.711 31.503 2.082 18 485 
1964 M.M 23.844 18.545 6.943 576 288 352 50548 35.308 29.129 1.731 17.510 
1963 M.M. ; 22.620 17.194 8.203 701 296 368 49.382 33.606 24.267 1.579 16.671 
1962 M.M. . | 18.453 17.180 7.763 805 237 401 44.839 31.947 22.430 1.579 16.461 
1960 M.M. . | 17.648 20.630 7.725 721 231 383 47.338 31.785 20.788 1.744 15 822 
1956 M.M. 14.072 19.224 8.521 871 228 420 43.336 24.496 16.604 1.944 15.919 
1952 M M. 12.035 15.956 6.757 850 557 36.155 23.833 12.729 2.017, 16.227 
BELGIQUE-BELGIE 
$ 
Fo e 
gs | Produits bruts Produits demi-finis 
F Ruwe produkten Half-produkten 
8 > e 
a à | 
PERIODE 34 2 52 3 ü 
PERIODE 2 & 8 2 28 S £ 
5 $ v ÿ 33 ê eus. mn SRE a à 
ENS ART à a. Es 8 $ ù D LE 
= SE = 2 & 50 S + Coprs Ë 
28 | À 58 | 34 | £s | Zi 83 FE 
Et O ÿS 5 3 Se 2 à ee È 
“ ECRIRE ; Sa = = 
7 2} + 
ê < E 
1968 Juillet - Juli . 38 750.884 812.307 (3) 39.488 80.136 161.171 34.052 1 
fs - Juni 40 851.799 947.213 (3) 45.366 72.277 191.604 52.918 3 
ai - Mei . 42 876.483 964.498 (3) 43.666 36.363 210.944 52.124 3 
1967 jus - Juli k 39 646.031 668.562 (3) 35.669 50.427 133.429 35.503 1l 
MARNE : 40 741.832 809.671 3 
1966 MM. 40 |685.805 743.056 5 à ou an in À 
: : 43 697.172 764.048 | 402 | 
1964 MM. ii : 048 (3) 46.941 82.928 178.895 33.492 5 
1963 M.M ; RE TERE (3) | 52.380 80.267 174.098 35.953 3 
CSSEU : : 43 576.246 627.355 (3) 59.341 45.428 170.651 26.388 4 
peu . : 45 562.378 613.479 4.805 56.034 49.495 172.931 22.572 & 
; 53 546.061 595.060 5.413 | 150.669 78.148 146.439 15.324 5! 
1956 M.M. 50 480.840 525.898 5.281 60.8 | 
; 5 8 .896 5. .829 20.695 153.634 23.973 8l 
1954 M.M. x 47 345.424 414.378 3.278 109.559 113.900 15.877 5] 
(1) 
1948 M.M. 51 327.416 321.059 2.573 | 
; : 21 : 61.951 70. | 
Le UE : 50 202.177 184.369 3.508 37.839 Fer 0. À 
M. ; 54 207.058 200.398 25.363 127.083 51177 30.219 28. 
N'eBe Hé à ii . | 
(1) Fers finis Afgewerkt iizer. — (2) Tubes soudés - Gelaste pijpen. — 3) Chiffres indisponibles - Onbeschikbare cif 


BELGIQUE 


IMPORTATIONS-EXPORTATIONS 


JUILLET 1968 


BELGIE IN- EN UITVOER JULI 1968 
a E 
2 Importations - Invoer (t) Eyrportations - Uitvoer (t) 
Pays d'origine c 8 Ë a ÿ» El 
Land van herkomst 6e v 8 Ë F 2 SE Destination EE 4 Ê 
Période LE À x SA Ex » à Land van bestemming ÈS 18 ë F 
Periode £ % 08 +2 SENS LE É 56 m2 
Répartition OE Es RE ne Ü È FE 
Verdeling <& a Xi É << 
EE  ——— ———_——_" "|... 
C'EC:AÀ;.- EG.KS. CECASMEGKS NN. 
es Re : dE Duitsl. 331.291 31.601 874 4 366 — Allemagne Occ. - W. Duitsl. . 16.582 4.304 460 
ne - ne au : 10.198 1.576 _ _ — France - Frankrijk . . NUE, 53,601 17.302 5.018 
ays-Bas - Nederland 74.805 46.932 13.524 100 _— Luxembourg - Luxemburg . . . 20 29.676 —- 
= Pays-Bas - Nederland . . . . 16.206 437 86 
Total - Totaal 416.294 80.109 14.388 4,466 a 
= Tr - SNOLÉ SORT 
Pays tiers - Derde landen EL Re Me id .. 
Ray: Uni - Veren. Koninkrijk 6.235 6.384 . — — Suède - Zweden . _ 8.540 — 
tats-Unis d Amérique - Ve- Suisse - Zwitserland 4.676 825 40 
renigde Staten van Amerika 994 — = … Congo - Kongo . 4.451 us Ni 
RSS USSR. 4.107 ; — … = 05 M\NDivr AAlerkl. re 1.380 — 
Pologne - Polen . LOT 19.776 — _ = — + : 
Allemagne Or. - Oost-Duitsl. | + = _ 196 —— | Total - Totaal MERE 9.127 10.745 40 
Suisse - Zwitserland Ln£ 2= 852 < s =: Pays tiers - Derde landen 
Tchécoslovaquie - Tsjechoslo- - 
vakije = 1.292 == _ = Ens. Juillet - 1968 Samen Juli 95.536 62.464 5.604 
Total - Totaal 31.112 8.528 — 196 — 1968 Juin, - Juni 63.872 56.570 10.526 
3 SE" Mai - Mei 86.439 58.253 6.230 
Ens. Juillet - 1968 Samen juli 447.406 88.637 14.388 4.662 = 1967 Juillet - Juli 122.916 70.045 5.475 
MM cn 125.871 64.028 8.181 
1968 Juin - Juni 569.855 97.686 19.249 5.657 — 
Mai - Mei . 529.516 103.556 30.333 5.438 — 
1967 Juillet - Juli 432,625 39.041. 15.801. 6.353 — 
M.M. RES 488.275 66.134 25.638 4.934 —= 
Repartition - Verdeling : 
1) Sect. dom. - Huisel. sektor 182.704 1.364 14.213 4.682 = 
2) Sect. ind. - Nijverheidssekt. 270.913 87.273 = = 
Réexportation - Wederuitvoer 20 = ER NE 
Mouv. stocks - Schomm. voorr. —6.231 "1175 20. — 


| EN STAALNIJVERHEID 


JUILLET-JULI 1968 


UCTIE t 
Produits finals 
Produits finis - Eindprodukten Verder bew. prod. 
5 È £ 7 à Ê va 
n + N Lei 
a — o s n É = 4 À E Do 
| SEE mn E: Ed FI 4 © CE £ 5 L) 2% » «a 
Mn | 55g | AAA) 25) ÉST |eéss leds) ou | est | 95e) 95 
EL: _ = 2 a ." + à . S 3 
i Li = 3 4 ++ 
Mn | use | FRS) 851 SL lésss|sst.| à [FÉSX | SE] 85 
e> CE 3%” So $ > 0 3 L TA à TRTs GE Ÿ La 8% 
& FAN [gen] MS | 4% # S|8"S8E a + |s°5) a 
| de HIne <PENRE PANIER 
A r E] 
LL 
.169 57.351 32.295 1.497 194.044 21134 DIE 1.968 564.771 36.557 10.700 
000 81.782 38.773 2.369 214.309 27.289 4.956 2.549 698.147 57.465 19.336 
.749 82.766 37.996 2.632 235.597 31.246 4.836 1.390 745.951 56.243 24.127 
.180 47.648 25.485 751 147.749 16.021 828 1.597 462.588 47.613 17.852 
.132 74.192 27.872 1.358 180.627 30.369 2.887 2.059 625.890 51.289 19.802 
.133 68.572 25.289 2.073 149.511 32.753 4.409 1.636 572.304 46.916 22.462 
528 65.048 23.828 3.157 137.246 31.794 1.710 72248 559.478 43.972 21.317 
.171 47.996 19.976 2.693 145.047 31.346 1.181 1.997 535.840 49.268 22.010 
.146 35.864 13.615 2.800 130.981 28.955 124 2.067 476.513 47.962 18.853 
.288 41.258 7.369 3.526 113.984 26.202 290 3.053 451.448 39,537 18.027 
.567 41.501 7.593 2.536 90.752 29.323 1.834 2.199 396.405 26.494 15.524 
(2) 
.874 53.456 10.211 2.748 61.941 27.959 — 5,147 388.858 23.758 4.410 
.301 37.473 8.996 24158 40.018 25.112 — 2.705 307.782 20.000 3.655 
.979 28.780 12.140 2.818 18.194 30.017 — 3.589 255.725 10.992 — 
603 16.460 9.084 2.064 tas 13.958 — 1,421 146.852 — _— 
1852 19.672 — — 9.883 — — 3.330 154.822 — — 


Ouvriers occupés 
Tewerkgestelde arbeiders 


BELGIQUE CARRIERES ET INDUSTRIES CONNEXES JUILLET 1968 


BELGIE GROEVEN EN AANVERWANTE NIVERHEDEN JULI 1968& 
| 
: D | 
= FA | | Le] © bel = | de | | 
Et cm . HS a el | 
ES Es in : \ æ —— co \& = M] 
Production La :8 k 8 ns 23 one fa s2 \& | : à | 23 
\ a a Æ “ Oo 2 © — Am — 
Produktie w à £ = 2 £ = 5 = 
- = 5 "3 ä 3 = 3 
4 M = Fi % 5 = = 
= 
| 
Produits de dragage - 
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Journee d'information 
sur les télécommunications, le télécontroôle 


et l'automatisation dans les mines 


organisée par l'Institut National de l'Industrie Charbonnière, 


à Liège, le 17 mai 1968 


(Fin *) 


Informatiedag 
over de telecommunicaties, de telecontrole 


en de automatisatie in mijnen 


georganiseerd door het Nationaal Instituut voor de Steenkolennijverheid, 


te Luik, op 17 mei 1968 


(Einde **) 


* Le compte rendu de cette journée paraît dans les Annales d'octobre, novembre et décembre 1968. 


** Het verslag van deze informatiedag is in de afleveringen van oktober, november en december 1968 gepubliceerd. 
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Recette automatique à berlaines 
au puits Cécile du Charbonnage Colard 
de la S.A. Cockerill-Ougrée-Providence 


Automatische losvloer voor mijnwagens 
aan de schacht Cécile van de « Charbonnage Colard» 
van de «S.A. Cockerill-Ougrée-Providence » 


R. PIRONET, 


Ingénieur Divisionnaire 


RESUME 


Pour mettre en œuvre un programme de moder- 
nisation de ses installations, tant au fond qu à 
la surface, le Charbonnage Colard, Division de 
la Société Anonyme Cockerill- Ougrée-Providence, 
a souvent fait appel à l'automatisme. 


La recette à berlaines du puits d'extraction, en 
service depuis 1964, donne un exemple particulier. 


La circulation générale des berlaines, leur sto- 
ckage, leur distribution s'effectuent sans aucune 
intervention humaine. 


L'encagement de chaque palier de la cage im- 
plique de nombreuses fonctions (pour l'efficacité, 
la sécurité ) qui interviennent dans un processus 
automatique d'enclenchement au départ d'une seule 
impulsion. 


L'arrivée d'une cage ouvre les barrières de puits, 
met les appareils d'encagement sous tension, donne 
les priorités nécessaires à la circulation des berlai- 
nes pour l'alimentation rapide de la voie corres- 
pondante. 


L'automatisation est largement utilisée pour as- 
surer la sécurité du personnel et des engins. 


SAMENVATTING 


Bij het uilvoeren van een moderniseringspro- 
gramma van zijn installaties, zowel onder- als 
bovengronds, heeft de Charbonnage Colard, Af- 
deling van de S.A. Cockerill-Ougrée-Providence, 


vaak beroep gedaan op de automatisatie. 


Een bijzonder voorbeeld hiervan is de wagenlos- 
vloer van de extractieschacht, die in bedrijf is 
sedert 1964. 


De algemene omloop der wagens, het parkeren 
ervan, de verdeling ervan, gebeuren zonder enige 
menselijke tussenkomst. 


Het inkooien vergt, voor iedere verdieping van 
de kooi, talrijke bewegingen (voor doelmatigheid, 
voor veiligheid) die hun plaats vinden in een auto- 
matische inschakelprocessus die met één enkele im- 
puls wordt in gang gezet. 


De aankomst van een kooi doet de schachtbarelen 
opengaan, zet de inkooitoestellen onder spanning, 
geeft de nodige voorrang in de wagenomloop uoor 
de snelle bevoorrading van, het betreffende spoor. 

Er wordt een breed gebruik gemaakt voor de 


automatisering voor de beveiliging van mensen en 
machines. 
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Une cabine de commande, située à proximité 
directe du puits, abrite un tableau synoptique à 
partir duquel le seul préposé à la commande de la 
recette surveille et actionne l'installation. 


INHALTSANGABE 


Im Zuge der Modernisierung ihres Unter- und 
Uebertagebetriebes ist die Zeche Colard der Ge- 
sellschaft Cockerill-Ougrée-Providence weitgehend 
Zur Automatisierung übergegangen. 

Ein besonderes Beispiel hierfür ist das im Jahre 
1964 in Betrieb genommene Hängebank. 

Umlauf, Bereitstellung und Verteilung der Gru- 
benwagen er olgen ohne jeden menschlichen Ein- 
grif. 

Bei der Beschickung der einzelnen Etagen des 
Fôrderkorbes sind im Hinblick auf raschen Ar- 
beitsablauf und die Grubensicherheit eine Grüsere 
Anzahl von Funktionen zu verrichten : diese wer- 
den automatisch durch einen einzigen Impuls aus- 
gelôst. 

Bei der Ankunft eines Korbes üffnen sich selbst- 
tälig die Schachtschranken, die Beschickungsein- 
richtungen werden unter Strom gesetzt und eine 
Folgeschaltung bewirkt, dass die Wagen stets in 
das richtige Gleis gehen. 

Die Automatisierung dient weitgehend der Si- 
cherheit der Belegschalt und dem Schutz der 
Maschinen. 


Eine Leuchttafel in einem Sleuerstand unmittel- 
bar neben dem Schacht gestattet es, den gesamten 
Betrieb im von nur einem Mann überwachen und 
steuern zu lassen. 


INTRODUCTION 


Au cours des années 1960 à 1064, Le charbon- 
nage Colard, division de la SA. Cockerill-Ougrée- 
Providence à Seraing, a fait l'objet d'une réorg'a- 
nisation d'ensemble conduisant à la transformation 
complète des moyens et des méthodes de travail, 
tant au fond qu'en surface. 


Les installations très vétustes de triage-lavoir et 
d'extraction, qui limitaient inexorablement la pro- 
duction à un maximum de 500 t par jour, ont fait 
place à de nouvelles et puissantes unités. 


Un des deux puits du charbonnage, qui initia- 
lement n'avait d'autre fonction que celle de parti- 


In een bedieningscabine, opgesteld in de onmid- 
dellijke omgeving van de schacht, bevindt zich 
een synoptisch ‘paneel van waaruit de enige verant- 
woordelijke voor de bediening van de losvloer de 
installaties overschouwt en in beweging brengt. 


SUMMARY 


In order to carry out a programme of moderni- 
zation of its installations, both underground and 


at the surface, the Colard Colliery, a Section of 
the Cockerill-Ougrée-Providence Co. Ltd. has fre- 


quently resorled to automalion. 


The waggon landing of the winding shaft, 
which has been in service since 1964 is a parti- 
cular example. 


The circulotion of the waggons in general, their 
storage and distribution is carried out without any 
human intervention. 


The placing in the cage at each level of the 
mine-shalft implies a great many fonctions (for 
purposes of efficiency and safety) which occur 
in an automalic engaging process by a single im- 
pulse at the start. 


The arrival of a cage opens the pit gates, char- 
ges the encaging devices, gives the necessary prio- | 
rilies to the waggon in circulation for the rapid : 
supply of waggons to the corresponding road. 


Automation is widely used to ensure the safety : 
of the staff and machinery. 


In a control cabine close to the shaft, there is 
a synoptic panel from which a single controller 
can supervise and operate the installation. 


INLEIDING 


Gedurende de jaren 1060 tot 1964 werd in de 
« Charbonnage Colard », afdeling van de « S.A. 
Cockerill-Ougrée-Providence » te Seraing een al-: 
gemene herstruktering ingevoerd. Deze herstruk- 
tering streefde naar een volledige verandering van | 
de middelen en werkmethoden zowel in de onder- 
orond als op de bovengrond. 

De zeer verouderde triéer en wasinrichtingen, 
welke de produktie onherroepelijk tot 500 ton per. 
dag beperkten, werden vervangen door nieuwe en 
krachtige eenheden. | 

Een van beide schachten van de mijn had vroe- 
ser de verluchting als enige functie. Deze werd nu 
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ciper à l'aérage, a été équipé complètement à neuf 
avec les moyens les plus perfectionnés pour per- 
mettre l'extraction à grand débit par cages de 11 m 
de hauteur à 6 paliers de 2 berlaines. 

Un châssis à molettes de 55 m de hauteur et 
une machine d'extraction Koepe de 2.200 h ont été 
installés, tandis qu'une recette des berlaines à la 
surface et un accrochage au fond étaient créés et 
mis en service. 

Un triage-lavoir avec vente au complant, entiè- 
rement nouveau, a remplacé des installations datant 
du début du siècle. 

Des solutions nouvelles étaient données aux pro- 
blèmes secondaires de surface : centrale d'énergie, 
ventilation, manutention des matières et du maté- 
riel, ventes, conditionnement de charbon, trans- 
ports... 

Parallèlement à la modernisation des installations 
de surface, le charbonnage développait les moyens 
de production des chantiers du fond et leur don- 
nait une orientation nouvelle. 

Un tel programme s attaquant à tous les organes 
vitaux de l'entreprise, devait nécessairement con- 
duire à une amélioration spectaculaire des résultats 
d'exploitation (fig. 1). 

Les deux principaux outils de Ja réorganisation, 
la mécanisation et la rationalisation, ont fait sou- 
vent appel à l'automatisation. 

Des processus automatiques se retrouvent en di- 
vers secteurs, à la surface et au fond. 
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1°) À la surface. 


a) Le chargement des camions de la vente au 
comptant pour diverses catégories granulométriques, 
ainsi que le chargement des wagons, sont obtenus 


uitgerust met de meest recente middelen om het 
ophalen, bij middel van kooïen, voor een groot de- 
biet mogelijk te maken. De kooien Zijo 1m hoog 
en hebben 6 laadvloeren van elk twee wagens. 


Een schachthok van 55 m hoog en een extrac- 
tiemachine Koepe van 2.200 pk werden geplaatst. 
Op de bovengrond werd voor de wagens een los- 
vloer, en in de ondergrond een vormingseenheid 
voorbereid en in dienst gezet. 


Een volledige nieuwe zeef- en wasserijinrichting 
heeft de oude inrichting, welke dateerde van in 
het begin van de eeuw, vervangen. 


Aan de secundaire problemen van de boven- 
grond werden nieuwe oplossingen gegeven : energie 
centrale, verluchting, behandeling van grondstof- 
len en materieel, verkoop, voorbereiding van de 
kolen, lransport,.…. | 


Gelijklopend met de vernieuwing van de boven- 
grondse inrichtingen ontwikkelde de koolmijn in de 
ondergrond middelen om de produktie van de werk- 
plaatsen te verbeteren en gaf deze een nieuwe ori- 
entatie. 


Een dergelijk p'ogramma welk al de belangrijke 
organen van het bedrijf aanpakt bracht noodzake- 
lijkerwijze een aanzienlijke verbetering van de uit- 
slagen van de ontginning met zich mee (fig. 1). 


De twee belangrijkste werktuigen van de her- 
struktering, de mechanisatie en de rationalisatie, 
deden zeer dikwijls beroep op de automatisering. 
De automatisatie procedés worden toegepast : 


1°) Op de bovengrond. 


a) Het laden van de verschillende calegorieën 
van stukkolen op vrachtwagens bi; de contantver- 
koop en het Taden Op Sspoorwagons gebeurt mel 
behulp van draaibare transporthbanden. Deze ban- 
den worden van Op afstand bediend met behulp 
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par transporteurs orientables, télécommandés à par- 
tir d'un tableau synoptique situé dans une cabine 
surplombant l'aire de chargement. 


Un seul préposé assure le service complet de 
contrôle des silos, surveillance des circuits de rin- 
çage, chargements, contrôles divers (Fig. 2 et 5). 


b) Le remblayage pneumatique des chantiers du 
fond implique la redescente au fond des terres et 
schistes préalablement calibrés à 0/80 mm. 


La figure 4 représente l'ensemble des appareils 
et transporteurs intervenant dans les circuits auto- 
matiques servant aux transport, concassag'e, dosage, 
ensilage, criblage, distribution au puits et descente 
jusqu'au niveau de 770 m au fond de la mine 
par tuyauterie en chute libre. 

La figure 5 illustre une partie de ces circuits : 
à l'arrière-plan, le triage-[avoir. 

Deux hommes sont nécessaires pour l’ensemble 
des opérations figurées, l’acheminement étant compté 
jusqu au niveau de roulage de 770 m. 

c) L'usine d'agglomération, représentée à la fi- 
gure 6, constitue le premier stade d'un complexe 
de fabrication de combustibles moulés carbonisés, 
pour l'usage domestique et l'expérimentation d'un 
nouveau procédé de cokéfaction à usage sidérur- 
gique. 

L'entièreté de l'installation d'agglomération fonc- 
tionne avec 2 préposés, chargement, wagon ou 
camion, compris. 

Le circuit d'alimentation du brai est entièrement 
automatisé, il ne requiert aucune attention. Des 
sondes capacitives de détection, transistorisées, as- 
surent les processus de transport. 

d) L'installation d'ensachage de charbons et bou- 
lets en sacs de 50 kg fonctionne avec un seul pré- 


Fig. 3. 


van een synoptisch paneel in een boven de laad- 
ruimte gebouwde cabine. 


Er is slechts één verantwoordelijke voor de con- 
trole van de bunkers, de spoelkringlopen, het Îla- 
den en voor allerhande controles (fig. 2 en 5). 


b) Voor het blaasvullen in de ondergrondse 


werkplaatsen moeten voorafgaandelijk op 0/80 ge- | 


kalibreerde stenen en schiefers terug naar beneden. 


Figuur A geeft een overzicht van de toestellen 
en transporteurs nodig voor de automatische kring- 
lopen, die betrokken zijn bij het vervoer, breken, 
doseren, opslaan, zeven, verdelen aan de schacht 
en neerlaten tot op het niveau van 7700 langs 
een leiding door vrije val. 


12° aflevering || 


Figuur 5 stelt een gedeelte van deze kringlopen | 


voor; op de achtergrond de zeverij-wasserij. 


Twee man zijn nodig voor al de bewerkingen 


die voorgesteld worden, met inbegrip van de aan- 
komst op het peil van 770 m. 

c) De agglomereerfabriek voorgesteld op figuur 
6 vormt het eerste stadium van een groot geheel 
voor de fabrikage van een geperste gecarboniseerde 
brandstof voor huishoudelijk gebruik, en voor ver- 
dere proefnemingen in verband met een procédé 
voor de vervaardiging van metallurgische cokes. 


De volledige agglomereerinstallatie, het laden op 


vrachtwagen of wagon inbegrepen, werkt met twee 
verantwoordelijken. 


De aanvoerlijn van het pek is volledig geauto- 
matiseerd en vergt geen enkel toezicht. Capacitieve 
getransistoriseerde detectie-peiltoestellen regelen de 
transportprocessus. 


d) Het vullen der zakken van 50 kg met kolen 
en eitjes vergt één enkele aangestelde, de bestuur- 
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. Transporteur à courroie des schistes 80/150 


. Concasseur des pierres et schistes + 80 


Fig. 4: 
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Circuit automatique de : 


— Transport, stockage, concassage, dosage des schistes et pierres à la surface. 
— Descente des terres au fond (niveau —770 m). 


Automatische kringloop voor : 


— Transport, opslaan, breken, doseren van schiefer en steen op de bovengrond. 
— Aflaten van de stenen in de ondergrond (niveau —770 m). 


. Tambour de lavage des 6/150 bruts — wastrommel 
6/150 bruto. 
. Crible à résonance des schistes — resonnantiezeef 


schiefer. 
. Transporteur à courroie des schistes 6/80 — band- 
transporteur schiefer 6/80. 

— ban- 


dentransporteur schiefer 80/150. 


. Culbuteur des pierres au fond — steenkipper onder- 


grond. 

. Trémie à pierres — steentrechter. 
. Vibrant = triltafel. 

. Vibro-crible = trilzeef. 


breker 


voor steen en schiefer 80 +. 


. Table d'épierrage + 150 — steenleestafel 150 +. 
. Chenal 
. Trémie à schistes 
. Vibrant 


d'alimentation — voedingskanaal. 
schiefertrechter. 


triltafel. 


. Transporteur à courroie + 150 — bandtransporteur 


150 +. 


. Point de chargement des schistes 0/80 à —770 m 


. Transporteur à courroie 0/80 — bandtransporteur 
0/80. 
. Transporteur à courroie 0/80 — bandtransporteur 
0/80. 


. Tour de stockage (200 m°) — opslagtoren (200 m’). 
. Goulotte de secours 
. Vibrant = triltafel. 
. Goulotte chargement camions 


hulpgoot. 


goot voor het laden 
der vrachtwagens. 


. Transporteur à courroie 0/80 — bandtransporteur 
0/80. 

. Goulotte à deux directions — twee-richtingen-goot. 

. Chargement des berlaines — het laden van de wagens. 

. Chute libre dans le puits — vrije val in de schacht. 

. Puits Cécile — schacht Cécile. 

. Chaffour — schiefertoren. 


. Chaffour à 45° (—740 m à 770 m) — hellende galerij 


45° (—740 tot —770 m). 


laadpunt voor schiefer 0/80 op —770 m. 


Kiguao! 
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Décembre 1968 Recette automatique 


au Charbonnage Colard 1417 


posé, le camionneur qui ensache lui-même et charge 
simultanément son camion. 


2°) Au fond. 


Le chargement de un ou plusieurs chantiers, dé- 
bitant au même endroit, s'effectue par un seul pré- 
posé. 


La conduite d'un chantier avec abattage mécCa- 
nisé est assurée par un seul homme. Les moteurs 
du rabot et du convoyeur blindé, de tête et de 
pied de taille, sont tous commandés à partir d'un 
tableau fixé sur la tête motrice de pied. 


Dans les chantiers rabotés, les recherches d'auto- 
matisation ont conduit à la conception d'une mé- 
thode de travail en l'absence de toute niche d'ex- 
trémité, moyennant une structure déterminée du 
chantier et des aménagements spéciaux du matériel 
d'origine. L'abattage du charbon est intégralement 
mécanisé d'une voie à l'autre. 


La recette à berlaines du puits Cécile, en service 
depuis 1064, est dotée d'un système d'automatisa- 
tion particulier, intervenant pour l'encagement et Le 
décagement, ainsi que pour la circulation générale 
des chariots. Ce système fait l'objet des dévelop- 
pements suivants. 


PRINCIPES DE BASE DE L'AUTOMATISATION 
DE LA RECETTE 


Les principes directeurs de l'automatisation de 
la recette ont été définis au charbonnage même, 
la réalisation de l'œuvre incombant à [a S.A. 


Cribla de Bruxelles. 


Le système d'automatisation complète par enca- 
gement simultané, fond et surface, sans aucune in- 
tervention de personnel, a été rejeté. Le coût d'une 
telle installation ne se justifie pas économiquement ; 
à notre connaissance, il n'existe aucune installa- 
tion pour laquelle la présence de tout personnel 
est exclue. D'autre part, les conditions de sécurité, 
dans le cas d'un encagement automatique pour 
plusieurs paliers à 2 berlaines, entraînent des com- 
plications importantes qui conduisent nécessaire- 
ment à un freinage des opérations, donc à une perte 
de capacité. 


On a décidé d'automatiser [a recette pour les 


raisons ci-après. 


L'économie de personnel est le premier rôle de 
l'automatisme ou, tout au moins, sa manifestation 
la plus marquante. En réalité, le but principal est 
beaucoup plus vaste, il vise l'obtention de l'effi- 
cacité optimale dans le roulage et la distribution 
des chariots. Cette efficacité implique que la capa- 
cité d'encagement soit suffisante. Cette capacité 


der van de vrachtwagen, die zelf de zakken vult 
en terzelfdertijd zijn wagen laadt. 


2°) In de ondergrond. 


Voor verschillende werkplaatsen, die op eenzelf- 
de punt uilgeven, wordt het Jaden verricht door 
één verantwoordelijke. 

De leiding van een werkplaats met gemechani- 
seerde winning is in handen van één man. De mo- 
toren van transporteur en schaaf, aan kop en voel 
van de pijler, worden bediend van op een bord dat 
aan de voet van de pijler op de aandrijfkop be- 
vesligd is. 

In de schaafpijlers hebben de studies in verband 
met de automatisatie geleid tot een werkmethode 
waarbij de nissen aan de pijleruiteinden wegval- 
len ; dit vergt een bepaalde structuur van de werk- 
plaats en sommige aanpassingen uit te voeren op 
het oorspronkelijk materieel, De kolenwinning is in- 
tegraal sgemechaniseerd van de ene galerij tot de 
andere. 


De losvloer voor wagens aan de schacht Cécile, 
in dienst sedert 1064, is uitgerust met een speciaal 
automatisalie systeem welk tussenkomt in het in- 
kooïen, het ontkooiïien en in de algemene omloop 
van de wagens. Hiervoor werden volgende syste- 
men ontwikkeld. 


BASISBEGINSELEN VAN DE AUTOMATISERING 
VAN DE LOSVLOER 


De belangrijkste beginselen van de automati- 
sering van de losvloer werden door de koolmijn 
zelf vastgesteld, de uitvoering van het werk werd 
toevertrouwd aan de «SA. Cribla» te Brussel. 


Het systeem van een volledige automatisalie mel 
selijktijdig inkooïien in onder- en bovengrond ZON- 
der enig ingrijpen van personeel werd verworpen. 
De kosten voor een dergelijke inrichting liet zich 
economisch niet verantwoorden. Bij ons weten be- 
staat er op dit ogenblik geen enkele dergelijke in- 
richting waarbij de aanwezigheid van personeel 
uitgesloten Ïs. Anderzijds zouden de veiligheids- 
voorwaarden, in het geval van automatisch in- 
kooïen van meerdere laadvloeren van twee wagens, 
zulke verwikkelingen meebrengen dat ze de han- 
delingen zouden remmen en dus de vervoerscapaci- 
teit verkleinen. 


Reden van de automatisering van de losvloer. 


Besparen van personeel is het eerste doel van de 
automatisering, of in alle veval toch de meest op- 
vallende eigenschap. Nochtans is het voornaamste 
doel ervan veel uitgebreider. Ze streeft naar een 
optimale efficiéntie in de omloop en de verdeling 
van de wagens. Deze efficiëntie houdt dan ook in 
dat het vermogen van het inkooiïien voldoende Zij. 
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12° aflevering 


doit être envisagée dans un temps assez long ; sa 
valeur instantanée n'a que la signification d'un 
record. 

La recette est un point d'extrémité du transport 
discontinu d'extraction. La durée des opérations 
d'encagement complémentairement à la durée de 
translation conditionne l'intensité de ce transport 
qui, dans tous les cas d'exploitation par puits, 
constitue une section d'étranglement du transport 
général des charbons, considéré depuis le chantier 
du fond jusqu'au traitement mécanique. En d'autres 
termes, aucun puits n'est capable d'absorber la ca- 
pacité de production des chantiers en période de 
pointe. 

La recette ne remplit pas la seule fonction de 
simple passage des chariots pleins et vides. Des 
immobilisations temporaires systématiques sont à 
prévoir, qui nécessitent des volants déterminés. 
L'importance de ceux-ci et les conditions d'inter- 
vention (emplacement, by-passage, priorité, inter- 
dépendance) doivent être définies dans une pro- 
grammation préalable. 

Cette programmation sert de base au système 
d'’automatisme, du type «à enchaînement », pour 
lequel chaque action est rigidement liée à un en- 
semble de circonstances. Ce système d'automatisme, 
qui s'oppose à celui d’automatisme à autocorrec- 
tion, implique que l'on ait pu dénombrer toutes 
interactions possibles. 

Les opérations d'encagement et décagement in- 
terfèrent sans cesse avec les translations des cages 
pour donner lieu à d'innombrables occasions d'in- 


x 


cidents à caractère souvent grave : changement de 
palier au départ de la cage avec encagement où 
décagement incorrect, action d'encagement intem- 
pestive, ouverture des barrières de puits, etc... 

L'automatisme apporte une solution très intéres- 
sante et autrement sûre que la méthode de « con- 
trôle humain ». 


DESCRIPTION DE LA RECETTE 


La figure 7 donne une vue d'ensemble des instal- 
lations fondamentales d'extraction et de triage- 
lavoir-agelomération du charbonnage Colard. 


Le puits Marie, ancien puits d'extraction, est 
utilisé actuellement comme puits de service et de 
retour d'air avec une recette au niveau de + 9 m. 


Les culbuteurs des berlaines de charbon et de 
pierre se trouvent jointifs à l'entrée du triage-[avoir, 


au niveau de 9 m. 
Le niveau d'encagement du puits Cécile, actuel- 
lement d'extraction, est de 12 m. La distance à par- 


courir par les berlaines du puits d'extraction au 
culbutage est de 155 m. 


Les berlaines ont une capacité de 600 litres. 


Dit vermogen moet op een voldoende lange ter- 
mijn gezien worden, een ogenblikkelijke waarde er- 
van heefts slechts de betekenis van een rekord. 


De losvloer is een eindpunt van het discontinue 
ophaalvervoer. De duur van het inkooiïen samen met 
die van het ophalen bepalen de capaciteit van het 
transport. Dit betekent bij elke uithating Jangs 
schachten een remming in het algemene kolenver- 
voer, gezien vanaf de werkplaats tot aan de mecha- 
nische kobenverwerking. Anders gezegd, geen enkele 
schacht kon de produktie capaciteit van de werk- 
plaatsen verwerken wanneer de produktie een spits 
bereikt. 

De [osvloer heelt de doorgang van de volle en 
lege wagens als functie. Systematisch moeten stil- 
standen voorzien worden welke een bepaalde bun- 
kering noodzakelijk maken. De belangrijkheid hier- 
van en de mogelijkheid tot ingrijpen, (bunkeren van 
wagens, by-pass, prioriteit, onderlinge afhankelijk- 
heid) moeten in een voorafgaande programmatie 
bepaald worden. 

Deze programmatie dient als basis voor het auto- 
matische systeem van het « aaneengeschakelde » 
type waarvoor elke beweging strikt verbonden is 
aan een geheel van omstandigheden. Dit auto- 
matisme, welk in tegenstelling staat tot dit met 
zellverbetering, houdt in dat men alle mogelijke 
ingrijpen heelt kunnen voorzien. 

De handelingen van in- en ontkooiïien wisselen 
gedurig af met de ophaalbewegingen van de kooi- 
en en geven Zzo aanleiding tot vele mogelijke vVoor- 
vallen soms zelfs van ernstige aard : veranderen van. 
laadvloer bij het vertrek van de kooiï met het daar-| 
aan verbonden verkeerde in- of uitkooïien, voor- 
tijdige inkooïing, openen van de schachthekken, | 
enz... 

De automatisatie brengt daarvoor een zeer ca 
trekkelijke oplossing welke meer zekerheid biedt} 
dan de methode met « menselijke kontrole ». 


BESCHRIJVING VAN DE LOSVLOER 


Figuur 7 geeft een overzicht van de voornaamstel 
extractie inrichtingen samen met het zeven, wassen| 
en stapelen op de koolmijin Colard. | 

De schacht Marie, vroegere ophaalschacht wordt} 
nu als dienstschacht gebruikt en als [uchtkeer-! 
schacht met een losvloer, op het niveau van + 9 m. 


De kiptoestellen van de wagens steen en kooll 
zijn samengebracht aan de ingang van de wasserij.| 
op het niveau van 9 m. | 


Aan de schacht Cécile is de losvloer op dit ogen:l 
blik op het niveau van 12 m. De afstand welke: 
de wagens moeten afleggen vanaf de schacht tot 


aan de kiptoestellen bedraagt 155 m. 


De wagens hebben een inhoud van 600 liter. 


December 1968 


Automatische losvloer aan de « Charbonnage Colærd » 


1419 


(5) 


Chor gement 
agglomérés 


() 


Vente av comptont chargement des produits domestiques 


Iriage lavoir (#) 


Agglomeration (x) 


D 


Chorgement produits industriels 


Four carbonisation (æ a) 


B 


:(«) Mochine 
extraction 
Puits Cécile 


(#) Transport, stockage, concassage 
- des pierres pour remblayage 
ler chantiers du fond 
. DES 
= 


(s) 
Slation 
Lhermique 


Machine extraction 


Puits Marie 


(*) Installations nouvelles 
(e «) En cours d'aménagement 


Fig. 


Ensachage — het vullen der zakken. 
Quai VKkaai. 
Chargement agglomérés — het laden van de agglomeraten. 


Vente au comptant, chargement des produits domestiques 
— contantverkoop, het laden van de huisbrand. 
Triage lavoir — zeverij-wasserij. 


Agglomération — agglomereren. 

Chargement produits industriels — het laden der nijver- 
heidskolen. 

Culbutage — het kippen. 

Four carbonisation — carboniseeroven. 

Machine extraction — ophaalmachine. 


La figure 8 (agrandissement d'une section de la 
fie. 7) donne une vue d'ensemble de la recette 
du puits Cécile. 


Les berlaines vides, en provenance du culbutage, 
sont remontées par deux chaînes releveuses en 
série jusqu à un point haut (niveau 13,60 m) à 
partir duquel elles descendent par gravité vers l'en- 


cagement. 


Trois voies parallèles Vi, Ve, Va servent : 


— soit pour le passage ou le stockage de berlaines 
vides ou de matériel (Vi et V2) : 


LE 


Puits Marie — schacht Marie. 

Station thermique — warmtecentrale. 

Transport, stockage, concassage des pierres pour rem- 
blayage pneumatique chantiers du fond — vervoer, op- 


slaan, breken van de stenen voor de blaasvulling in de 
ondergrondse werkplaatsen. 

Machine extraction — ophaalmachine. 

Chassis à molettes tripode — driebenige schachtblok. 
Recette à berlaines du puits Cécile — wagenlosvloer van 
de schacht Cécile. 

* Installations nouvelles — nieuwe installaties. 

#* En cours d'aménagement — in uitvoering. 


Figuur 8 (welke een vergroting is van een deel 
van fig. 7) geelt een algemeen zicht van de los- 
vloer van de schacht Cécile. 


De lege wagens, welke van de kiptoestellen 
komen, worden omhooggebracht door twee op- 
loopketens in serie, tot het hoogste punt (niveau 
15,60 m), van waaruit ze door de zwaartekracht 
lopen tot aan de laadvloer. 


Drie parallele sporen Vi, Vo, Va, dienen : 


— ofwel voor de doorgang of bunkering van 
lege wagens of materieel (Vi en V2): 
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Recetle automatique au Charbonnage Colard 1421 


— soit pour le remplissage de pierres de rem- 
blayage en berlaines (voie Va), à partir d’un 
transporteur alimentant normalement la tuyau- 
terie de descente en chute libre des pierres de 
remblayage, située dans le puits Cécile, jusqu au 
niveau de 770 m. 

Des freins distributeurs F1, Fo et F3 à commande 
électrique par cylindres Raco sont placés à l'aval 
des voies Vi, Va. Va et servent à l'alimentation 
des deux voies d'encagement du puits Cécile ou 
à la distribution vers la voie de by-passage du 
puits Cécile. 

Les aiguillages sont commandés électriquement 
par cylindres Raco. 

L'encagement est réalisé par un système d'en- 
cageur électrique de conception «Siemag»> qui 
comprend pour chaque cage (nord ou sud) : 

— 1 écluseur à commande par cylindre électrique 
Raco, 

— 1 encageur proprement dit, à crémaillère, müû 
par moteur triphasé, à rotor en court-circuit, 
analogue à ceux qui sont employés à la com- 
commande des bancs de rouleaux des laminoirs 
réversibles, 

— l'arrêt de puits à commande électrique par cy- 
lindre Raco, 

— 1 plancher mobile d'encagement à commande 
électrique par cylindre Raco. 


La cage d'extraction comprend 6 paliers de 2 
chariots en série : elle est équipée pour l'immobili- 
sation des chariots, de galets « autrichiens ». 


Il n'y a pas de plancher mobile de décagement. 


Les berlaines pleines, décagées, descendent par 
gravité jusqu à un appareil descendeur de berlaines 
du type à chariots freinés, poussés. Par la suite, un 
système de deux freins ralentisseurs permet aux 
berlaines de rejoindre le niveau de 9 m. 

Tous les appareils sont électriques. 

Une cabine de commande, située à proximilé 
directe du puits, côté encagement (fig. 0), abrite 
un tableau synoptique (fig. 10) à partir duquel 
le seul préposé à la commande de la recette sur- 
veille et actionne l'installation. 

Ce préposé est en liaison double (signalisation 
et liaison radiophonique) avec le machiniste d'ex- 
traction. 

Le système de signalisation est du type «à ta- 
queur responsable ». Le préposé à la commande de 
la recette assure en outre la responsabilité des 
manœuvres dans le puits. IT reçoit du taqueur du 
fond la demande d'une manœuvre de cage (change- 
ment de palier, départ cage, manœuvre lente, trans- 
lation du personnel...) et, pour autant qu'il soit 
d'accord, il retransmet la demande de manœuvre 
au machiniste. Celui-ci n'entend que l'appel de 
surface. 


— ofwel voor het laden van wagens met vul- 
stenen (zie Va) vanaf een transporteur welke, in 
gewone sevallen, een leiding met vrije val voor 
vulstenen bedient. Deze leiding hangt in de schacht 
Cécile tot op het niveau van 77O m. 

Verdeclremmen F1, F2 en Fe met electrische be- 
diening door Raco cylinders zijn geplaatst onder- 
aan de sporen Vi, Vs en Va en bevoorraden de twee 
laadsporen van de schacht Cécile, Zij dienen ook 
tot het verdelen naar het by-pass spoor van de 
schacht Cécile. 

De wissels worden electrisch bediend door Raco 
cylinders. 

Het inkooien wordt uitgevoerd door een elec- 
trisch inkooïisysteem « Siemag ». Deze bestaat voor 
elke kooi (Noord of Zuid) uit : 

— 1 versasser, bediend door een electrische Raco 
cylinder, 

er n 1 inkooier, met wormwiel, aangedreven door 
een driefasige motor met kortgesloten rotor, ana- 
loog met die welke gebruikt worden voor het 
aandrijven van de rolbanden van de omkeerbare 
pletrollen in walserij, 

St schachtrem, bediend door een electrische Raco 
cylinder, 

— 1 beweegbare laadvloer bediend door een elec- 
trische Raco cylinder. 

De ophaalkooi bestaat uit 6 vloeren van twee 
wagens welke achter elkaar worden geplaatst. Voor 
het remmen van de wagens is Zij uitgerust met 
« Silesische remrollen ». 

De losvloer is niet beweeglijk. 

De volle wagens ontkooid, rollen door de zwaar- 
tekracht tot aan een afdaalapparaat VOOT Wwagens 
van het type « geremde wagens ». Vervolgens lo- 
pen de wagens [angs een systeem van twee ver- 
tragende remmen tot op het niveau 0 m. 

AÏ deze apparaten zijn electrisch aangedreven. 

In een bedieningscabine, velegen in de onmid- 
dellijke nabijheid van de schacht, aan de zijde 
van het inkooien (fig. 9) staat een synoptisch con- 
trole paneel (fig. 10) van waaruit een enkele aan- 
sestelde toezicht houdt op de losvloer en de in- 
richting bedient. 

Deze aangestelde is in dubbele verbinding (si- 
gnalen en radiofonische verbinding) met de ophaal- 
machinist. 

Het signalisatie systeem is van het type « met 
verantwoordelijke belleman ». De aangestelde voor 
de bediening van de losvloer draagt ook de ver- 
antwoordelijkheid van de beweging in de schachten. 
Van de belleman onder ontvangt hij de aanvragen 
voor de beweging van de kooi (veranderen van 
vloer, vertrek van de kooi, langzame vaart, ver- 
voer van personeel..….). Indien hij hiermee instemt, 
geeft hij de aanvraag door aan de ophaalmachinist. 
Deze laatste ontvangt enkel de oproepen vanop 
de bovengrond. De aanvraag van de ondergrond 
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12° aflevering 


Fig. 9. 


Fig. 


La demande de fond a cependant été identifiée 
et enregistrée à la machine d'extraction et la mise 
en marche de la machine n'est possible que s’il 


y a concordance entre les signaux fond et surface. 


ETUDE DE L’AUTOMATISATION DE LA RECETTE 


Du point de vue commande de la recette, deux 
sections bien distinctes sont à considérer : 


1°) La section dite d'encagement. Elle comprend 
l'ensemble des appareils d'encagement situés devant 
le puits, ainsi que les barrières de puits. 


10. 


wordt gedecodeerd en opgetekend aan de ophaal- 
machine. De machine kan slechts vertrekken wan- 
neer de signalen van de ondergrond en die van 
de bovengrond overeenstemmen. 


STUDIE VAN DE AUTOMATISATIE 
VAN DE LOSVLOER 


Vanuit het standpunt van de bediening van de 
losvloer, moeten we twee geheel afzonderlijke ge- 
deelten beschouwen. 

1°) Het gedeelte van het inkooien. Zij bevat het 
seheel van de inkooïiapparaten welke zich bevinden 
véér de schacht, evenals de schachthekken. 
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Pour la conduite de cette section, le préposé à 
la recette agit pour : 


— enclencher la série d'opérations automatiques 
qui assurent l'encagement de deux berlaines : 

— demander au machiniste d'extraction le chan- 
sement de palier ou le départ de la cage. 


2°) La section de circulation générale des ber- 
laines. Avant ou après le puits. 


D! 
Saul 
opérations spéciales, le préposé ne s’en occupe ja- 
mais. 


Cette section est entièrement automatisée. 
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Voor de bediening van dit gedeelte moet de aan- 

gestelde Ë 

— de reeks automatische handelingen welke het 
inkooien van de twee wagens verzekeren, in- 
gangzetten ; 

— vragen aan de ophaalmachinist, van vloer te 
veranderen of de kooï te laten vertrekken (of 
gelijk welke andere handeling). 
2°) Het gedeelte van de gehele omloop van de 

wagens. Aan de voorzijde of aan de achterzijde van 

de schacht. 

Dit gedeelte is volledig geautomatiseerd. Buiten 
de speciale handelingen komt de aangestelde hierin 
niet tussen. 


Presence Fe Monuel S 
eme Nord = Aulo $x Personnel 
1 matiqu d 
GÜ OR Fig 11: 
Sous-tension — onder spanning. 
[.] Présence cage nord — aanwezigheid noordkooi. 
) Présence cage sud — aanwezigheid zuidkooi. 
——) Net do LP s =“ Automatique — automatisch. 
à : HET —b Manuel — uit de hand. 
Alarme Personnel — personeelvervoer. 
Ce CF Cl di [e] pol E lfale) È Alarme — alarm. 
Arrèl ae Signaux — signalen. 
bar Normal ff) Retour Arrêt — stilstand. 
Normal — normaal. 
Signaux Encagement automatique Retour = omkering. 4 . à 
4 Encagement automatique — automatisch inkooien. 
Automatique Manuel 
Fig. 12. 
automatique — automatisch 
manuel — uit de hand. 


Tableau synoptique (fig. 10, 11 et 12) 


Le tableau synoptique lumineux de commande 
se subdivise en deux parties qui correspondent aux 
deux sections distinctes. La partie droite du ta- 
bleau (fig. 11) est relative à l'encagement des ber- 
laines, tandis que l'autre partie (fig. 12) sert au 
roulage général des berlaines. 


Synoptisch paneel (fig. 10, 11 en 12) 


Het synoptisch paneel met verklikkerlichties be- 
staat uit twee delen welke overeenstemmen met de 
twee afzonderlijke gedeelten. Het rechterdeel van 
het paneel (fig. 11) heeft betrekking op het in- 
kooïen van de wag'ens, terwijl het ander deel 
(fig. 12) dient voor de gehele omloop van de 
wagens. 


1424 sinnrale. 
1. Encagement des berlaines. 


Mise en service : divers modes de fonctionnement. 


L'action sur un moyen d'une 


interrupteur au 
clé de sécurité assure la mise sous tension des 


appareils relatils à l'encagement. 


Un commutateur à 5 positions permel de choisir 


entre 3 modes de fonctionnement : 


— automatique 
— manuel 


— translation personnel. 


Action de la cage. 


À son arrivée au niveau de la recette, la cage 
(nord où sud) actionne un contact magnétique à 2 
positions stables (Fig. 15) à l'aide d'un aimant 


fixé sur le toit de la cage, 


Cet appareil commande un contacteur qui met 
sous tension le groupe d'appareils d'encagement 
relatif à cette cage. Cette mise sous tension est 
signalée au préposé par un voyant lumineux au 
tableau de bord. 


L'arrivée de la cage déclenche, d'autre part, auto- 
matiquement l'ouverture des barrières COTrespon- 
dantes. 


Au départ de la cage. les barrières se ferment 
et la tension sur les appareils d'encagement Cor- 
respondant est coupée, Il est donc impossible d'ac- 
tionner un encageur en l'absence d'une cage à la 
surface et l'encageur susceptible de fonctionner cor- 


respond toujours à celui de la cage présente. 


Par l'action sur l'un ou l'autre des 2 interrup- 
teurs à clé de sécurité (en possession exclusive du 
service électrique), il est possible de mettre le 
courant sur l'un ou l'autre système d'encagement 


nord ou sud. en l'absence de toute cage au jour 


s des Mines de Belgique 
ARE: 


12° livraison 


I. Inkooïen van de wagens. 


In dienst zeWen: verschillende mogelijke werkingen. 


De bediening van een schakelaar bij middel 
van een veiligheidssleutel brenet alle apparaten 
wvelke betrekking 


spannineg. 


hebben op het inkooïien, onder 
Een schakelaar met drie standen laat toe drie 
verschillende gebruiksmogelijkheden te kiezen. 

- automatisch 

— handbediening 


VervVoer van personeel. 


Werking van de kooi. 


Bij zijn aankomst op het niveau van de losvloer, 
bedient de kooi (kooi Noord of kooi Zuid) een 
magnetisch kontakt met twee vaste standen (fig. 
15). met behulp van een magnect welke op het 
dak van de kooi is vastgemaakt. 

Dit apparaat bedient een schakelaar welke de 
oTOoep inkooïiapparaten met betrekking tot die kooi 
onder stroom zet. Dit onder stroom zetten, wordt 
aan de aangestelde bekend gemaakt door een ver- 
klikkerlichtie. 

Anderzijds, beveelt de aankomst van de kooi het 
automatisch openen van de overeenstemmende 
schachthekken. 

Bij het vertrek van de kooi worden de hekken 
\wweer gesloten en wordt de stroom van de inkooi 
toestellen afgesloten. Het is dus onmogelijk een 
inkooitoestel te doen werken wanneer de overeen- 
stemmende kooïi niet aan de losvloer is. Het in- 
kooitoestel dat kan bediend worden, stemt altijd 
overeen met de aanwezige kooi op de bovengrond. 

Door één van de twee schakelaars met veilie- 
heidssleutel te bedienen (deze sleutel is slechts in 


het bezit van de elektrische dienst} is het mogelijk | 
en van beide inkooitoestellen onder stroom te zet- 


ten bij ahwezigheid van de kooi op de bovengrond 


| 
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Recette automatique au Charbonnage Colard 


Barrière 
celues | 
électriques|| 
"f 


Plancher mble = 
ss 


Ê Ge DS $ EE 
T AX- pero ANS SOIT ES ÊRE., Wu: 
| Cage d- « 4 
NE Ce nc \ 
= ae ei) 
he 
TS 
Fig. 14 : 
barrière — bareel encageur — inkooier 
cellules électriques — fotoëlektrische cellen compteur d'essieu — assenteller 
plancher mobile — wipvloer écluseur — versasser 
cage — kooi commande de l'éclusage — bediening van het versassen 
arrêt de puits — schachtstuit rotacteur — rotactor. 


(par court-circuitage du contact magnétique à 2 
positions stables). 


Cette possibilité est requise pour des travaux 
d'entretien. 


Cas du fonctionnement automatique. 


Un des étages de la cage étant en position, prêt 
à l'encagement, le préposé à [a conduite de la 
recette actionne, d'un coup bref, un commutateur 
à retour automatique. 


Celui-ci enclenche successivement (fig. 14) : 


— Ja descente du plancher mobile, 
— l'ouverture de l'arrêt de puits, 
— l'ouverture de l'écluseur. 


Lorsque l'arrêt de puits arrive en fin de course 
ouverture, un contact enclenche le moteur de l'en- 
cageur dans le sens de l'avancement. 


Le mouvement du moteur entraîne la rotation 
d'un système d'arbre à cames (rotacteur) qui as- 
sure à son tour les différentes fonctions suivantes : 


— suppression du courant 
— sur l'encageur en fin de course avant, 
— sur l'arrêt de puits, lequel se met en position 
de fermeture par l'action mécanique d'un 
contrepoids ; 
— inversion du courant sur le moteur triphasé, ce 
qui provoque le recul de l'encageur ; 


(dit gebeurt door het kortsluiten van de magne- 
tische schakelaar met twee vaste standen). 


Deze mogelijkheid van werken is noodzakelijk 
voor de onderhoudswerken. 


In het geval van automatische werking. 


kooi staat Kklaar 
voor het inkooiïen. De aangestelde voor het inkooïen 
bedient een schakelaar met automatische terug- 


keer (fig. 14). 


Een van de vloeren van de 


Deze schakelaar bedient achtereenvolgens : 


— het zakken van de beweeghare vloer, 
— het openen van de rem aan de schacht, 
— het openen van de versasser. 


Komt de schachtrem op einde koers, dan scha- 


kelt een kontakt de motor van de inkooier in, 
voorwaartse richting. 


in 


Door de beweging van de motor wordt ook een 
nokkenas bewogen, welke op zijn beurt volgende 
verschillende functies waarneemt : 


» 


— afsnijden van de stroom 
— wanneer de inkooïer zijn voorwaartse koers- 
limiet bereikt heeft ; 
— van de schachtrem, welke opnieuw in ge- 
sloten stand komt onder ivloed van de me- 
chanische werking van een tegengewicht ; 


— het omkeren van de stroom aan de driefasige 
motor, welke de inkooïier terug doet achteruit- 
komen ; 


— bij het begin van het teruglopen van de inkooier 
veroorzaakt de nokkenas het omhooghalen van 
de beweegbare vloer ; 
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— au début du retour arrière de l'encageur, le 
rotacteur provoque la remontée du plancher 
mobile ; 

— en fin de course arrière de l'encageur, suppres- 
sion du courant et enclenchement d'un frein 
électrique pour le blocage rapide du moteur. 


L'ouverture de l'écluseur permet à 2 berlaines 
de descendre par gravité vers l'arrêt de puits. 

Un compteur d'essieux, placé sur le rail à Îa 
sortie de l’écluseur, enregistre le passage de 2 ber- 
laines et provoque la fermeture de l'écluseur par 
l'entraînement du Raco de l'écluseur. 


Contrôle de la position des berlaines encagées et 
décagées. Transmission de signaux entre recette 
et machine d'extraction. 


Après une opération d'encagement, il importe 
de contrôler la bonne exécution de [a manœuvre 
avant de provoquer le déplacement de la cage. L'im- 
portance du problème se conçoit aisément. 


Deux jeux de cellules fonctionnent de part et 
d'autre de la cage ; elles constatent : 


ne GE les berlaines encagées ont pris correctement 
leur place dans Ja cage ; 


— que les berlaines décagées ont pris leur départ 
vers le triage. 


Dans le cas où un jeu de cellules décèle une 
anomalie (présence d'une berlaine hors cage), il 
agit par l'intermédiaire d'un amplificateur transis- 
torisé, d'un relais en série sur le circuit de signali- 
sation, pour empêcher [a transmission du signal 
que le préposé doit fournir au machiniste d’extrac- 
tion pour demander et permettre une manœuvre 
quelconque. 


Un signal lumineux fonctionne, d'autre part, au 
tableau synoptique pour prévenir Le préposé. 


La transmission d’une demande de manœuvre 
est réalisée par un bouton-poussoir d'un type par- 
ticulièrement robuste et largement en relief sur 
le tableau synoptique. 


Ce bouton est manipulé par [a main gauche du 
préposé, sa main droite actionnant le commutateur 
d encagement. 


Un second bouton-poussoir du même type est 
installé au tableau à proximité directe du premier : 
il actionne Je dispositif d'alarme de la machine 


d'extraction en cas d'accident. 


Cas du fonctionnement manuel. 


Des boutons de commande sont prévus au ta- 
bleau synoptique pour actionner séparément cha- 


— aan het einde van de achterwaartse koers het 
afsluiten van de stroom en het inschakelen van 
een elektrische rem voor een snelle blokkering 


van de motor. 


Het openen van de versasser laat aan twee wa- 
gens toe door zwaartekracht te lopen aan de 
schachtrem. 


Een teller van het aantal assen, geplaatst op 
de rail achter de versasser, stelt de doorgang van 
twee wagens vast en sluit de versasser bij middel 
van de Raco cylinder die eraan verbonden is. 


Kontrole van de plaatsing der ingekooide en ont- 
kooide wagens. Overbrenging van de signalen tus- 
sen losuloer en ophaalmachine. 


Na alle bewerkingen van het inkooiïien is het 
nodig na te gaan of alle bewerkingen goed uitge- 
voerd zijn, voordat men de kooi laat vertrekken. 
De belangrijkheid hiervan wordt licht aangevoeld. 


Een spel van twee fotoelektrische cellen werken 
aan weerszijden van de kooi. Deze stellen vast 
dat : nr 
— de ingekooïide wagens juist in de kooi werden 

geplaatst ; 
— de ontkooïide wagens reeds naar de kiptoestel- 
len zijn vertrokken. 


12° aflevering. 


In het geval één van de cellen een afwijking | 


vaststelt (aanwezigheid van een wagen buiten de 
kooïi) werkt hij in bij middel van een transisto- 
rische beveiliging, van een relais welke in serie 
staat in de signalisatieleiding, om de overbrenging 
te verhinderen van het signaal dat de aangestelde 
moet geven aan de ophaalmachinist en zodoende 
elke beweging van de kooiï beletten. 


Daarbij werkt dan nog een verklikkerlichtje op 
het synoptisch paneel om de aangestelde te verwit- 
tigen. 


De drukknop voor het overbrengen van de signa- 
len naar de ophaalmachinist is er een van een zeer 
stevig type welk relatief hoog boven het Ssynop- 
tisch paneel uitsteekt. 

Deze drukknop wordt door de aangestelde met 
de linkerhand bediend, terwijl de rechterhand voor 
de inkooischakelaar gebruikt wordt. 

Een tweede drukknop van hetzelfde type werd 
in het paneel aangebracht, niet ver van de eerste. 
Deze knop dient voor het alarmsysteem over te 


brengen naar de ophaalmachinist in geval er een | 


on geval gebeurt. 


In het geval van handbediening. 


Besturingsknoppen voor het afzonderlijk bedie- 
nen van elk inkooiapparaat, beweegbare laadvloer, 
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que appareil d'encagement : plancher mobile, arrêt 
de puits, encageur, écluseur nord et écluseur sud. 

Seuls, les écluseurs peuvent fonctionner en l’ab- 
sence de cage. 


x 


Un commutateur à 5 positions permet, en cas de 
blocage dans une manœuvre d'encagement, soit 
de placer l'encageur hors-circuit, soit d'interrompre 
son cycle de fonctionnement normal pour inverser 
le sens de marche. 

Dans le cas où du personnel doit être encagé, 
le commutateur général est placé en position « per- 
sonnel ». Dans cette position, les appareils d'en- 
cagement sont hors-circuit à l'exception du plan- 
cher mobile d'encagement. 


Il. Roulage général des berlaines. 


Tableau synoptique, mise en service, }onctionne- 
ment manuel. 


La partie gauche du tableau synoptique lumi- 
neux, situé dans la cabine de commande (fie. 10 
et 12), est relative au roulage général des ber- 
laines. 


L'action sur un interrupteur, au moyen d'une clé 
de sécurité, assure la mise sous tension des appa- 
reils relatifs au raillage. Le tableau s'illumine, in- 
diquant au préposé la situation de marche ou arrêt 
de chacun des appareils. 


Un commutateur permet l'option : 


— fonctionnement entièrement automatique, 


— fonctionnement manuel. 


Le fonctionnement manuel de chaque appareil 
nécessite l’action sur un bouton-poussoir lumineux 
relatif à cet appareil. 


Ce genre de fonctionnement sert dans Île cas 
de certaines manœuvres spéciales et pour permettre 
l'entretien des appareils. 


Signification des différents boutons lumineux. 
a) Cas d'aiguillage. 


Le bouton d'appel d'une déviation d'aiguillage 
est placé sur le tableau synoptique en travers de 
la voie que l'on veut alimenter. 


Ce bouton est lumineux. blanc : il s’éclaire lors- 
que la déviation sollicitée est obtenue (cas de com- 
patibilité). La voie possédant un voyant aiguillage 
éclairé blanc est donc celle en service. 


b) Cas d'un frein, d'une chaîne releveuse ou 
descendeuse. 


Deux boutons lumineux vert et rouge juxtaposés 
servent à Ja mise en marche ou à l'arrêt de l'appa- 
reil correspondent. 


remmen aan de schacht, inkooier, versasser Noord 
en versasser Zuid, werden op het synoptisch pa- 
neel voorzien. 


In dit geval kunnen enkel de versassers werken 
bi; afwezigheid van de kooi. 


Een schakelaar met drie standen laat toe, indien 
er iets vastloopt, ofwel de inkooier buiten dienst 
te stellen, ofwel zijn normale werkingscyclus te 
onderbreken om de werkingszin om te keren. 


In het geval er volk moet geladen worden, wordt 
de schakelaar op stand « personeel » geplaatst. In 
deze stand zijn alle inkooiïiapparaten buiten wer- 
king behalve de beweegbare laadvloer. 


Il. Omloop van de wagens. 


Synoptisch paneel, indienststelling op handbedie- 
ning. 


Het linkerdeel van het synoptisch paneel (fig. 
10 en 12) houdt verband met de omloop der wa- 
gens. 


Bij middel van een veiligheidssleutel zet een 
schakelaar alle toestellen met betrekking tot de om- 
loop onder stroom. Het paneel wordt verlicht, en 
toont aan de aangestelde de stand van werking 
of van stilstand van elk der toestellen. 


Een schakelaar laat de keuze tussen : 


— volledige automatische werking : 


— werking met handbediening. 


Bi; handbediening is het nodig ieder toestel bij 
middel van een verlichte drukknop te bedienen. 


Deze manier van werken wordt gebruikt bij en- 
kele speciale bewerkingen en om het onderhoud van 
de toestellen toe te laten. 


Betekenis van de verschillende verlichte drukknop- 
pen. 


a) In het geval van de wissels. 


De knop voor het bevelen van het omleggen van 
de wissels is op het synoptisch paneel geplaatst 
dwars door het spoor dat men wil bevoorraden. 


Deze knop is wit verlicht indien de bevolen 
richtingsverandering is bekomen (in het geval en 
overeenstemming is). 


Het spoor waarbi; een verlichte drukknop van 
de wissel hoort, is dus dit welk in dienst is. 

b) In het geval van remmen, van een oploopketen 
of een neerlaatketen. 


Twee knoppen groen en rood naast elkaar ge- 
plaatst, dienen voor het indienstzetten en stilleggen 
van het overeenstemmende toestel. 
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Les boutons de commande donnent également 
l'indication de marche ou d'arrêt de l'appareil sui- 
vant que l'un ou l'autre est éclairé. 


Fonctionnement automatique. Alimentation des 


voies des encageurs. 


IL est indispensable, au moment où débute cha- 
que encagement, qu'une réserve suffisante de ber- 
laines se trouve disponible sur la voie d'encage- 
ment correspondant à la cage présente. 


Le remplissage de chacune des deux voies d'en- 
cagement, dites voie nord (Vx) et voie sud (Vs), 
est contrôlé et commandé au moyen de jeux de 
cellules photoélectriques. 


A Ja partie amont de chacune des deux voies 
(emplacement de la 14e berlaine comptée à partir 
du puits) se trouvent 2 couples de cellules photo- 
électriques Cx et Cs (fig. 15a). 

Si un couple de cellules enregistre l'absence de 
berlaine pendant une temps supérieur à une valeur 
prédéterminée G secondes), il faut conclure que 
la voie correspondante demande une ou plusieurs 
berlaines. 

Dans ce cas, de façon automatique : 

1) l'aiguillage de distribution A1 (fig. 16) se 
change, si besoin il y a, de façon à alimenter la 
voie en question ; le voyant d'aiguillage corres- 
pondant s'allume ; 


) 


| 


De bedieningsknoppen geven eveneens aan of 
het volgende toestel in dienst staat of stilligt, naar- ! 
gelang de ene-of andere knop is verlicht. | 

| 


Automatische werking. Bevoorraden der sporen van 
de in te kRooien wagens. 


Op het ogenblik dat elk inkooien begint, is het | 
nodig dat een voldoende reserve wagens klaarstaat | 
op het SROOT waar het inkooien dient te worden | 
aangevat. | 

Het volzetten van elk der twee sporen voor het 
inkooïen, het zogenoemde spoor Noord (Vx) en | 


spoor Zuid (Vs) wordt gekontroleerd en bediend | 


door een reeks van fotoelektrische cellen. 


Bergopwaarts de twee sporen (op de plaats van 
de 14de wagen geteld vanaf de schacht) bevinden ! 
zich twee koppels fotoelektrische cellen Cx en Cs 
(fig. 15a). 


Indien één hiervan de afwezigheid van wagens | 
sedurende een voorophepaalde tijd (3 seconden) 
vaststelt, moet men besluiten dat het overeenstem- 
mende spoor één of meer wagens nodig heeft. 


In dit geval en bij automatische werking zal : 


1) indien dit nodig is, de verdeelwissel A1 (fig. 
16) omgelegd worden om op die manier het be- | 
treffende spoor te bevoorraden, en het verklikker- | 
Jampje voor dit spoor zal gaan branden : | 


2) de rem van één der verdeelsporen Vi of V2! 
(fig. 15a) de wagens vrijgeven volgens een tevoren 
vastgesteld, doch veranderbaar, ritme ; 


5) vanaf het ogenblik dat het koppel fotoelek- 
trische cellen de aanwezigheid van een wagen ge- 
durende meer dan drie seconden vaststelt (een 
wagen in stilstand, dus geen voorbijrollende wagen) 
en de voorraad wagens dus voldoende is, de aan- 


de rem F; of F2 


zal geen wagens meer vrijgeven (fig. 15b). 


vraag om wagens opschorten : 


Indien nu door een samenloop van omstandig- 
heden, beide sporen (spoor Noord en Zuid) tege- 


Fig 16: 
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2) le frein d'une voie de distribution Vi ou 
Ve (Fig. 15a) se met à débiter des berlaines une 
par une, suivant une cadence prédéterminée ré- 


glable : 


5) dès le moment où le couple de cellules enre- 
gistre la présence d'une berlaine pendant plus de 
5 secondes (berlaine à l'arrêt plutôt qu'en passage), 
la réserve de berlaines est suffisante, complète et 
l'action d'appel est suspendue : le frein F1 ou 


F> cesse de débiter (fig. 15b). 


Si par un concours spécial de circonstances, l'ap- 
pel de berlaines est réalisé simultanément par Îles 
deux voies nord et sud, une priorité est donnée 
automatiquement à la voie pour laquelle [a cage 
est présente au jour. 

Lors de l'arrêt d'alimentation des voies VX ou 
Vs, les temps de réaction et de circulation des ber- 
laines sont tels qu'une 14ème berlaine vient se 
placer en amont de celle qui a provoqué l'arrêt 
de la distribution, suite à son immobilisation dans 
le champ des cellules. 


Le changement de l'aiguillage A1 (fig. 15) pour 
le remplissage de l'autre voie d'encagement, ne 
peut s'effectuer qu'après la fermeture du frein Fi 
pendant un temps suffisamment long (réglé à 15 
secondes) pour donner à la dernière berlaine (la 
14e dont on vient de parler) le temps d'avoir passé 
l'aiguillage A. 

Lorsque le changement d'aiguillage Ai est de- 
mandé manuellement, par bouton-poussoir, l'action 
sur l'aiguillage est directe, sans arrêt préalable du 
frein écluseur F; ou F° : 
s'assurer dans l'éventualité de cette manœuvre (à 


le préposé doit donc 


caractère exceptionnel) de ce quil ny a pas de 
berlaine dans l'aiguillage au moment où il l'ac- 
tionne. 


Travail automatique des voies de stockage, éclu- 
sage Vi et V2 (fig. 15e, 15d et fig. 17). 


Dans la fonction d'éclusage, les voies Vi et V2 
servent de tampon entre l'alimentation des berlaines 


Fig 7e 


lijkertijd vragen om bevoorrading, dan wordt auto- 
matisch VOOTran g verleend aan dat spoor waarvan 
de kooïi de losvloer heelt bereikt. 


Bij het staken van de bevoorrading van de Spo- 
ren Vx en Vs, is de reaktietijd zé, dat nog een 
14de wagen zich komt plaatsen achter die welke 
de bevoorrading heeft doen stopzetten, door zijn 
stilstand in het veld van de fotoelektrische cellen. 


Het veranderen van de wissel Ai (fig. 15), voor 
het bevoorraden van het ander spoor van inkooien, 
kan slechts gebeuren na het sluiten van rem F3, 
sedurende een voldoende lange tijd (vastgesteld 
Op vijftien sekonden). Dit werd sedaan om aan 
de laatste wagen (de 14de Waarover Wwij kwamen 
te spreken) voldoende tijd te geven om de wissel 
A3 voorbij te gaan. 


Indien de wissel A; met de hand wordt om£ge- 
legd, door bediening van de drukknop, dan gebeurt 
dit ogenblikkelijk zonder voorafgaand sluiten van 
de versasserremmen Fi of F2. De aangestelde moet 
bij een dergelijke uitzonderlijke handeling (die 
zelden gebeurt) er zich van vergewissen dat er 
zich geen enkele wagen op de wissel bevindt op 
het ogenblik dat hij deze omlegt. 


Automatische werking van de bunkersporen, ver- 
sassing Vi en V2. 
(fig. 15c, 15d en fig. 17). 


Bij hun functie van versassen dienen de sporen 
Vi en V2 als buffer bij de bevoorrading der wa- 
gens vanaf de kiptoestellen voor de wasserij en het 
inkooïien aan de schacht. 


a) In het geval van het volzetten van de sporen 


V; enr Va. 


Om semakkelijker de werking van deze inrich- 
ting te begrijpen, zullen we de sporen Vi en V2 
bij het vertrek als leeg beschouwen. 


De wagens die aankomen zullen bij voorrang 
naar het centrale spoor Vi seleid worden. De wis- 
sels A2 en A3 worden automatisch omgelegd om 
dit spoor te bevoorraden. 


Indien de versasserrem F1 boven aan spoor V: 
geen wagens vrijgeeft, zal dit spoor sevuld worden 
met wagens tot op het ogenblik dat het koppel foto- 
elektrische cellen C1 (fig. 15C) vooraan op spoor 
Vi geplaatst, aan het automatische systeem het 
einde van de vulperiode aangeeft. Dit gebeurt wan- 
neer het zichtveld van de fotoelektrische cellen 
sedurende meer dan twee sekonden wordt onder- 
broken. 

Automatisch wordt de richting van de wissel A2 
veranderd en de wagens die dan aankomen aan 
de top van de oploopketen worden naar spoor 


V> geleid (fig. 18), 
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à partir des culbuteurs du triage-lavoir et l'encage- 


ment au puits. 


a) Cas du remplissage des voies Vi et V2. 


Pour faciliter la compréhension du fonctionne- 
ment de l'installation, nous supposerons les voies 
Vi et V2 vides de berlaines au départ. 


Celles qui se présentent empruntent, par priorité, 
la voie centrale Vi : les aiguillages Az et A3 sont 
automatiquement mis pour alimenter cette voie. 


Si Le frein écluseur F1, à l'aval de la voie Vi, ne 
débite pas, cette voie va se remplir de berlaines 
jusqu'au moment où un couple de cellules C1 (fig. 
1sc), placé à l'amont de la voie Vi, signale, au 
système automatique, la fin du remplissage de 
cette voie (champ visuel des cellules obturé pen- 
dant un temps supérieur à 2 secondes). 


Automatiquement, l'aiguillage A> se modifie pour 
diriger les berlaines qui se présentent au sommet 
de la chaîne releveuse, dans la voie V2 (fig. 18). 


Cette opération nest pas immédiate, elle n'est 
pas simple et demande successivement : 


— l'arrêt de la chaîne releveuse par l'action d'un 
relais temporisé ; 

l'action de l'aiguillage, un laps de temps (5 
secondes) après l'arrêt de la chaîne releveuse, 
pour être certain qu'une berlaine éventuelle- 
ment libérée par la chaîne releveuse, ait eu le 
temps de passer l'aiguillage : 

la remise en marche de la chaîne releveuse ; 
la voie V2 est alimentée à son tour jusqu'au 
moment où un couple de cellules C2 enregistre 
son remplissage et commande automatiquement 
l'arrêt de la chaîne releveuse (voir fig. 15d). 


La libération du champ des cellules C> remet 
la chaîne releveuse en marche après une période de 
40 secondes. Ce temps est nécessaire pour éviter 
un nombre d'enclenchements du moteur de la chai- 
ne qui pourrait être trop élevé. Ici, l'’automatisme 
sert à la protection du matériel. 


b) Cas particulier où la voie V2 doit servir de sto- 
ckage permanent de berlaines. 


Un commutateur prévu au tableau synoptique 
de commande (sur voie V2) permet de placer cette 
voie en dehors du circuit automatique. Cette dis- 
position sert dans le cas où certains chariots doi- 
vent être stockés ou regroupés. 


Le passage automatique des berlaines vers l’en- 
cagement s'effectue alors exclusivement par la voie 
Vi et seul le frein F1 demeure asservi aux cellules 


Cn, Ces. 


L'action sur 


de la voie Va. 


le commutateur de court-circuitage 
replace automatiquement, si besoin 


Deze werking is niet onmiddellijk vermits ze | 


niet op zichzelf alleen bestaat, maar achtereenvol- 
gens aanleiding geeft tot : 


— het stopzetten van de oploopketen onder in-| 


vloed van een relais met tijdsinstelling ; 


ven, de tijd zou hebben over de wissel te gaan ; 
— het wèer ingangzelten van de oploopketen. 


Fig. 18: 


het omleggen van de wissel, 5 sekonden na de 
stilstand van de keten opdat een wagen die | 
eventueel nog door de keten zou zijn vrijgege- | 


|| 
| 
| 


l 


Spoor V» wordt dan ook op zijn beurt bevoor- | 


raad tot op het ogenblik dat een koppel fotoelek- 
trische cellen C2 vaststelt dat het spoor volzet is 
en automatisch de oploopketen stillegt (zie fig. 
15d). 

Bij het vrijkomen van het zichtveld van de foto- 
elektrische cellen C> wordt na 40 sekonden de 
oploopketen weer in gang gebracht. Deze tijd werd 
ZO vastgeste[d om het aantal vertrekken van de 
motor te beperken welke anders overdreven veel 
zouden kunnen worden, Hier dient de automatisa- 
lie ook om het materieel te beschermen. 


b) Voor het geval het spoor V> moet dienen tot 


permanente bunkering van wagens. 

Een schakelaar die op het synoptisch paneel 
voorzien is (op spoor Vo) [aat ons toe dit spoor 
uit de automatische omloop te sluiten. Deze schik- 
king werd genomen voor het geval dat zekere wa- 
gens moeten gebunkerd of samengebracht worden. 

De automatische doorgang van de wagens naar 
de schacht, gebeurt dan uitsluitend langs spoor 
V: en alleen de rem F1 wordt dan bediend door 
de fotoelektrische cellen Cx en Cs. 

Door het veranderen van de stand van de kort- 
sluitschakelaar van spoor Ve zal automatisch, in- 
dien dit nodig is, de wissel Az omleggen, zodat 
deze spoor Vi kan bevoorraden. 

In dit geval werken de fotoelektrische cellen Œ 
niet in op de wissel A. Hij stopt onmiddellijk 
de oploopketen. 
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Hévre l'aiguillage A2 dans sa position d'alimenta- 
tion de la voie Vi. 


La fermeture du champ des cellules C1 n'a pas 
alors d'action sur l'aiguillage A», il arrête directe- 
ment la chaîne releveuse. 


c) Cas de la vidange des voies V: et V2. 


A l'extrémité aval de chaque voie Vi et Vo se 
trouvent les écluseurs F1 et F2. 


La voie Vi, avons-nous dit, est prioritaire du 
point de vue remplissage. 


La priorité de vidange des voies Vi et V2 revient 
à la voie Ve. Pour autant quil y ait des berlaines 
sur chacune de ces voies, une demande de ber- 
laines émanant des voies d'encagement Vx où Vs 
(par le jeu des cellules Cx ou CS), agit normale- 
ment sur le frein Fo. La voie V2 débite jusqu'au 
moment où elle est libérée. La vidange de la voie 
V: peut se réaliser. Cette voie V; est alors rede- 
venue prioritaire. 


Le fonctionnement de chacun des écluseurs Fi 
ou F> (fig. 10) est assez complexe, basé sur les 
dispositions suivantes : 


Fig. 19. 


— Les freins F1 et F> fonctionnent à la demande 
des cellules Cx où Cs, un temps après l'action 
automatique de l'aiguillage A: dans le sens néces- 


saire. 


— L'ouverture des freins F1 et F2 n'est possible 
que s'il y a effectivement une berlaine « dans le 
frein » : la présence de la berlaine est constatée 
au moyen d'un jeu de cellules (C'1 pour F1 et C2 
pour F2) placées diagonalement sur chaque éclu- 


seur, 


— L'action de l'écluseur F1 ou F2 est cadencée, 
commandée par relais temporisé : une berlaine est 
libérée toutes les 10 secondes. L'ouverture du frein 
(soulèvement des patins serrant les roues) libère 
la berlaine qui progresse par gravité et vient buter 
contre un toc d'arrêt. Le passage de roues devant 
une « pédale magnétique » (interrupteur à champ 
magnétique) provoque la fermeture du frein et l'ou- 
verture du toc: la berlaine est libérée, mais celle 
qui la suit est arrêtée. 


c) In het geval van het ledigen van de sporen Vi 
en V2. 

Aan het ondereinde van elk van de sporen V: 
en Vo bevinden zich de versassers Fi en F2. 

Hogerop hebben we gezegd dat het spoor Vi 
voorrang heeft bij het bevoorraden. De wagens 
worden steeds eerst naar het spoor V: gestuurd 
voordat men overgaat naar het spoor Va. 

De voorrang bij het ledigen der sporen Vi en 
Vs komt toe aan het spoor Vo. In het geval beide 
sporen gevuld zijn met wagens, zal een aanvraag 
van wagens voor de inkooisporen Vyx en Vs (door 
de fotoelektrische cellen CN en CS), inwerken op 
de rem F2. Spoor V2 zal wagens vrijgeven tot dit 
spoor leeg is en dan zal het spoor Vi geledigd 
worden. 

Op dit ogenblik krijgt het spoor V1 weerom 
zijn voorrang. 


De werking van beide versassers F1 en F2 (fig. 
19) is van complexe aard, gebaseerd op volgende 
inrichting. 

— De remmen F; en F> werken op aanvraag van 
de fotoelektrische cellen, enige tijd na de omleg- 
ging van wissel A; in de nodige richting. 

— Het openen van de remmen F; en F> is 
slechts mogelijk indien er zich werkclijk een wagen 
«in de rem» bevindt. De aanwezigheid van een 
wagen wordt vastgesteld door een spel fotoelek- 
trische cellen (C1 voor F1 en C2 voor F2) welke 
in diagonaal geplaatst werden bij elke versasser. 


— De werking van de versassers F1 en Fo is 

ritmisch en wordt bevolen door een tijdrelais welke 
om de 10 sekonden een wagen vrijlaat. 
Bij het openen van de rem (door het opheffen 
van een klemband die op de wielen spant) loopt de 
wagen onder invloed van de zwaartekracht tot te- 
gen een remtap. De doorgang van de wielen der 
wagens voor een « magnetisch pedaal » (schakelaar 
met magnetisch veld) opent de rem en sluit de rem- 
tap : de wagen wordt vrije doorgang gegeven, 
maar de eropvolgende wordt tegengehouden. 
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__ La demande de changement d'aiguillage A 
provoque Ja fermeture préalable des freins F1 et 
F> supposés en service pendant un délai de 15 se- 
condes, délai nécessaire pour qu ‘une berlaine, quit- 
tant Île frein, ait le temps de franchir l'aiguil- 


lage A. 


d) Cas du chargement de berlaines en pierres de 


remblayage. 


Dans le cas où des berlaines vides, venant du 
triage, doivent être remplies de pierres pour le 
remblayage des chantiers du fond (s'il est décidé 
que ces pierres ne descenderont pas au fond par 
la tuyauterie en chute libre alimentant le niveau 
de 770 m), le préposé à ce chargement occupe un 
poste de commande local. 

Par l’action sur bouton-poussoir, il agit sur l'ai- 
guillage A3 dans le sens du remplissage de la voie 
Va. 

L'aiguillage A3 enclenche automatiquement l'ai- 
guillage A> dans le sens voulu après l'arrêt auto- 
matique éventuel de la chaîne releveuse et la remise 
en service de cette chaîne dans Îles délais requis. 

La descente des berlaines remplies de pierres vers 
le puits Cécile (ou le puits Marie par [a voie 
de by-passage du puits Cécile) s'effectue par l'ac- 
tion sur le frein F3. 

Lorsque Île préposé au chargement des pierres 
de remblayage élimine l'appel vers [a voie Va, 
l'aiguillage A», ainsi que la chaîne releveuse, reçoi- 
vent à nouveau les impulsions du système  - 
tique. ne Î 

Si la descente des berlaines a pierres en. ‘ef- 
fectuer au moment où l'alimentation automatique 
du puits est en service, le préposé doit interrompre 
cette alimentation par l'action d'un commutateur 
de court-circuitage des freins Fi et Fo. 

Dans le cas du by-passage du puits Cécile, Île 
préposé à la conduite de la recette doit manœuvrer 
à partir du tableau synoptique lumineux l'aiguil- 
lage A4. IT dispose du frein F4 pour le stockage 
d'un certain nombre de berlaines. 


Evacuation des berlaines remontées du fond. 


Les berlaines qui ont été décagées (ou celles 
ayant by-passé le puits Cécile) rejoignent le niveau 
de Oo m au moyen d'un roulage avec chaîne des- 
cendeuse incorporée. 

Le ralentissement des berlaines est, d'autre part, 
réalisé au moyen de 2 freins écluseurs, lesquels 
provoquent l'arrêt systématique de toutes les ber- 
Jaines qui Îles franchissent. 


x 


Ce sont des freins à patins dont le serrage est 
obtenu par cylindre à air comprimé. Un couple de 
cellules placé sur chacun des freins enregistrant 
l'existence d'une berlaine dans le frein, provoque 
l'ouverture du frein. Le temps d'ouverture est réglé 


— Bij het omleggen van de wissel A1 worden 
voorafgaandelijk de remmen F1 en F> (welke ver- 
ondersteld worden in werking te zijn) gedurende 
15 sekonden gesloten. Deze tijd heeft een wagen 
nodig om van het verlaten van de rem de wissel 
A voorbij te rijden. 


d) De wagen worden met vulstenen geladen. 


Indien de lege wagens die van de kiptoestellen 
komen met Pvultencs moeten gevuld worden (wan- 
neer besloten wordt dat de stenen niet naar het 
verdiep 770 m gebracht worden door de leiding met 
vrije val) zal de aangestelde tot het laden een 
plaatselijke bedieningspost innemen. 


Door inwerking op een drukknop legt hij de wis- 
sel A3 om, om het spoor V3 van lege wagens te 
voorzien. 


De wissel A3 werkt automatisch in op de wissel 
A2 om die in de gewenste richting te brengen 
na de eventuele automatische stilstand van de op- 
Ioopketen en zet deze weer in gang na de nodige 
wachttijd. 


Het doorlopen van de met vulstenen gevulde 
wagens naar de schacht Cécile (of de schacht 
Marie, langs het by-pass spoor van de schacht 
Cécile) sebeurt door de werking van de rem F:. 


Wanneer de aangestelde [ader de aanvraag van 
wagens naar spoor Va stopzet, krijgen de wissel 
A> evenals de oploopketen hun bevelen verder van 
het automatisch systeem. 


Indien de doorgang van de wagens met vulstenen 
moet sebeuren op het ogenblik dat de automatische 
bevoorrading van de schacht in dienst is, moet de 
aangestelde deze bevoorrading stopzetten door een 
schakelaar welke de twee remmen F; en F> kort- 
suit. 

In het seval het by-pass spoor van de schacht 
Cécile gebruikt wordt, moet de aangestelde van 
de losvloer vanaf het synoptisch paneel de wissel 
A4 bedienen. Hier beschikt hij over een rem F4 
voor de bunkering van een zeker aantal wagens. 


Ontruiming van de opgehaalde wagens. 


De wagens welke ontkooid zijn (of die Jangs 
het by-pass spoor de schacht Cécile voorbijrijden) 
lopen naar het niveau O m langs een neerlaat- 
keten. 

Het vertragen van de wagens wordt anderzijds 
bekomen bi; middel van twee remversassers welke 
systematisch elke wagen stilhouden die erdoorheen 
komt. 

Dit zijn klemremmen waarbij de klemming wordt 
bekomen door twee drukluchtcylinders. Een koppel 
fotoelektrische cellen welk op elk der remmen ge- 
plaatst Ïs, stelt de aanwezigheid van een wagen 
in de rem vast en beveelt het openen van de rem. 
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à une valeur de 1/2 s, de telle sorte qu'aucune ber- 
laine, aussi rapide soit-elle, ne peut traverser le 
frein sans être arrêtée au moins une fois. 

Le frein s'ouvre, d'autre part, autant de fois quil 
est nécessaire pour libérer la berlaine qu'il a ar- 
rêtée. 


DISCUSSION 


F. JENNES 


Pouvez-vous parler de la méthode d'exploitation 
appliquée au Siège Colard pour s'affranchir des 
niches. 


R. PIRONET 


Le chantier sans niches d'extrémité progresse 
avec ses voies de tête et de pied creusées en avant 
du front de taille, ce qui permet l'installation des 
têtes motrices de tête et de pied du convoyeur 
blindé-rabot entièrement en voies. Les montants de 
cadres à vallée de la voie de tête et à l’amont de 
la voie de pied sont déposés pour permettre Le pas- 
sage du convoyeur blindé-rabot. 

Moyennant certains aménagements réalisés au 
matériel d'origine, l'abattage du charbon est réalisé 
sur toute la longueur du front d'une voie à l'autre. 

La méthode de travail sans niches a été entre- 
prise en 1062 dans un chantier ouvert dans la 
couche Grande Veine. De 1064 jusqu à présent, 
elle est utilisée sans déroger pour l'exploitation de 
divers panneaux de [a couche Stenaye inférieure, 
la [ongueur de chassage atteignant 2 km 500. 
L'ouverture moyenne de la couche est de 54 cm. 

L'exploitation de chantiers mécanisés sans ni- 
ches au Charbonnage Colard fait l'objet d'un ar- 
ticle paru dans les Annales des Mines de Belgique 
de mai 1068. 


PR. RENODEYN 


Vous avez parlé du transport du remblai dans 
le puits. S'agit-il d'une chute libre ? Quel est le 
débit horaire ? Quel est le débit maximum ? Quel 


est le coût de l'installation ? 


R. PIRONET 


IT s'agit effectivement d'une chute fibre par une 
tuyauterie de 175 mm de diamètre intérieur, en 
métal spécial : fonte centrifugée. Cette tuyauterie 
est placée dans Île puits du jour jusqu'au er 


| 
de 770 m. SU 


De openingstijd van de rem is afgesteld op 1/2 se- 
konde zodat Op die manier geen enkele wagen, 
hoe groot zijn snelheid ook weze, de rem niet kan 
doorrijden zonder minstens éénmaal geremd te zijn. 


De rem opent zich zoveel maal als nodig is om 
de wagen die hij geremd heeft weer vrij te geven. 


BESPREKING 


F. JENNES 


Kunt U ons iets zeggen over de ontginningsmethode 
die in de zetel Colard aangewend wordt om zon- 
der nissen te werken ? 


R. PIRONET 


In de werkplaats zonder nissen aan de uiteinden 
worden kop- en voetgalerij voor de pijler gedreven, 
zodat de aandrijfkoppen aan de twee uiteinden 
van de pantsertransporteur-schaaf volledig in de 
galerijen kunnen selegd worden. De stijlen der 
ramen, onderkant in de kopgaleri; en bovenkant 
in de voetgalerij, worden weggenomen om de trans- 
porteur-schaaf doorgang te verlenen. 


Mits zekere aanpassingen van het oorspronkelijke 
materieel kan de winning geschieden over heel 
de frontlengte, van de ene galerij tot de andere. 


De methode zonder nissen werd aangevat in 
1962 in een pijler in de laag Grande Veine. Van 
1964 tot nu werd ze ononderbroken gevolgd bij de 
ontginning van verschillende panelen in de onderste 
laag Stenaye, met veldlengten gaande tot 2,5 km. 
Deze laag heelt een sgemiddelde opening van 54 cm. 

De gemechaniseerde werkplaatsen zonder nis in 
de zetel Colard worden behandeld in een artikel 
der Annalen der Mijnen van België, verschenen in 


mei 1068. 


R. RENODEYN 


U hebt gesproken van het transport der vul- 


stenen in de schachten. Gaat het om een vrije val ? 
Wat is het uurdebiet ? Wat kost de installatie ? 


R. PIRONET 


Het gaat inderdaad om een vrije val, langs een 
leiding met een inwendige doormeter van 175 mm 
in speciaal metaal : gecentrifugeerd gietijzer. Deze 
leiding hangt in de schacht van de bovengrond 
tot op het niveau van 770 m. Het uurdebiet be- 
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Le débit horaire réalisé est de 100 t/h, cette 
valeur représentant le débit maximum possible du 
transporteur alimentant en surface la tuyauterie. Ces 
100 i/h ne représentent donc pas nécessairement 
le débit maximum de la tuyauterie. 

Ce qui importe avant tout dans une telle instal- 
lation est d’avoir une alimentation rigoureusement 
régulière de Ja tuyauterie ; des débits variables 
provoquent immanquablement des bouchages. 

L'installation qui date de 1960 a couté, je crois, 


1 million de francs. 


R. RENODEYN 


La tuyauterie travaille toujours à niveau plein 


je suppose. 


R. PIRONET 


Non, à niveau vide : il s'agit d'une chute libre. 
Entre les installations de triage-lavoir et la descente 
en chute libre se trouve un réservoir tampon de 
400 t. Ce silo débite par couloir vibrant électro- 
magnétique sur un transporteur lequel déverse par 
l'intermédiaire d'une petite goulotte dans [a tuyau- 
terie de descente. Dans le fond, un chaffour à 
forte pente recueille Îles produits avant Île charge- 
ment en berlaines. 


P. STASSEN 


Les cellules photo-électriques ne vous donnent- 
elles pas de difficultés, ne se couvrent-elles pas 


de poussières. 


R. PIRONET 


Aucun ennui, 


P. STASSEN 


M. de Crombrugghe peut-il nous dire si, à Win- 
terslag, on n'a pas d'ennuis avec les poussières 
dans un cas similaire. 


O. de CROMBRUGGHE 


Au fond (culbuteur), les cellules photoélectri- 
ques se sont révélées inutilisables (poussières, vi- 
brations), À [a surface, nous n'avons pas d'expé- 
rience, 


draagt 100 t, dit is het maximum van de transport- 
band die de stenen op de bovengrond naar de lei- 
ding brengt. Deze 100 t/u betekenen dus niet nood- 
zakelijk het maximum voor de leiding zelf. Het 
voornaamste punt bij dergelijke installatie is een 
absoluut regelmatige aanvoer van stenen naar de 
leiding ; onrege]matige debieten geven onvermijde- 
lijk opstoppingen. De installatie dateert van 1960 


en heeft, meen ik, 1 miljoen gekost. 
L 


R. RENODEYN 


Ik veronderstel dat de leiding steeds gevuld moet 
zijn. 


R. PIRONET 


Neen, ze is normaal ledig ; het gaat om een 
vrije val. Tussen de zeverij-wasserij en de vrije- 
val-installatie ligt een bufferreservoir van 400 t. 
Deze silo geeft langs een elektromagnetische tril- 
goot uit op een transporteur die langs een kleine 
goot de stenen in de dalende leiding brengt. In de 
ondergrond komen de stenen eerst in een steil hel- 
lende galerij en dan in de wagens. 


P. STASSEN 


Hebt U geen moeilijkheden met de foto-elek- 
trische cellen ? Worden ze niet bedekt met een 
laag stof ? 


R. PIRONET 


We hebben er seen enkele moeilijkheid mee. 


P. STASSEN 


Kan dhr de Crombrugghe ons zeggen of men te | 
Winterslag soms moeilijkheden heeft in soortgelijke | 


gevallen ? 


O. de CROMBRUGGHE 


In de ondergrond (kipstoelen) zijn de foto-elek- | 


trische cellen onbruikbaar gebleken (stof, trillin- 


gen). Op de bovengrond hebben Wweseérigeen onder- | 


vinding mee. 


Le skip automatique de Tertre 


Het automatische skip van Tertre 


J. DEFOURNY, 


Ingénieur-Directeur du Service Electromécanique des Charbonnages du Borinage 


RESUME 


Les skips n'ont fait leur apparition dans Les 
charbonnages de Belgique qu'assez récemment. 


L'article rappelle les grands traits de l'installation 
réalisée en 1953 au siège de Tertre des Charbon- 
nages du Borinage dans le cadre de l'équipement 
complet du puits de retour d'air. Machine d'extrac- 
tion, chevalement, appareil des recettes du fond 
et du jour, avaient été conçus pour l'extraction par 
skips, avec un programme de fonctionnement auto- 
matique en ce qui concerne les envoyages et les 
recettes - skips. 


Cette installation est toujours en service. Elle 
a fait l'objet d'une importante adaptation lorsque 
l'extraction est nassée de l'étage de 460 à celui 
de 600 et, ultérieurement encore, de certaines amé- 
liorations. 


Le tonnage extrait par le puits 3 bis (skips) de- 
puis 15 ans dépasse 11.000.000 t en brut. 


Le perfectionnement le plus substantiel apporté 
à l'équipement réside dans l'appareil automatique 
d'antibris fonctionnant dans les trémies doseuses 
des envoyages, à 600. 


A la faveur de la journée organisée par Inichar 
et consacrée à l'automatisme dans la mine, il a 
paru utile de faire le point au sujet des skips de 
Tertre et d'exposer notamment, avec quelque détail, 
les processus automatiques appliqués aux skips. 


INHALTSANGABE 


Die belgischen Steinkohlenzechen sind verhält- 
nismässig spät zur Gefässfôrderung übergegangen. 


4 


SAMENVATTING 


Het is nog niet zo heel lang geleden dat de 
skips in gebruik werden genomen in België. 

Het artikel beschrijft de installatie die gebouwd 
werd in 19553 in de zetel Tertre van de kolenmijnen 
van de Borinage, in het kader van de volledige uit- 
rusting van de luchtretoerschacht. De ekstraktie- 
machine, schachtbok, de apparatuur van de los- 
uloeren ondergrond en bovengrond, werden ontwor- 
pen met het oog op een ekstraktie per skips met 
automatisch werkingsprogram voor de omlopen en 
de losuloeren van de skips. 

Deze installatie is steeds in dienst. Ze onder- 
ging een belangrijke aanpassing, wanneer de eks- 
traktie verplaatst werd van de verdieping 460 naar 
de verdieving 600, en er werden later nog bepaalde 
verbeteringen aangebracht. 

De opgehaalde tonnen langs schacht 5bis (skips) 
sinds 15 jaar belonen meer dan 11.000.000 ton 
bruto. 

De meeste wezerilijke verbetering die aan de 
uitrusting werd aangebracht was het automatisme 
van de antiverbrijzelaars in de doseertremels van 
de omloop op 600. 


Met het 00g op een studiedag, georganiseerd 
door Inichar en gewijd aan de automatisatie in de 
kolenmijnen, scheen het nuttig een bijdrage te 
leveren over de skips van Tertre en in het bijzonder 
een uiteenzetting te houden over het automatisch 
werkingsproces van de skips. 


SUMMARY 


It was only quite recently that skips appeared 
in Belgian coalmines. 
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Der Aulfsatz schildert in grossen Zügen die Ein- 
richtung einer Skip-Fôrderung in der Schachtan- 
lage Tertre im Borinage-Revier, wo im Jahre 1953 
der Fürderschacht vôllig neu ausgerüstet wurde. 
Füôrdermaschine, Fürdergerüst, Füllort und Hänge- 
bankeinrichtungen wurden auf Skip-Fôrderung ab- 
gestellt, mit vollautomatischem Betrieb im Füllort 
und übertage. 

Die Anlage arbeitet nach wie vor. Kin grüsserer 
Umbau erfolgte lediglich bei Verlegung der Foôr- 
derung von der 460-auf die 600 m-Sohle. Dazu 
kamen später noch einige Verbesserungen. 

Bisher sind mit dieser Anlage im Schacht 5b 
im Laule von 15 Jahren mehr als 11 Millionen 
Tonnen Rohkohle gefürdert worden. 

Die wichtigste Verbesserung der Einrichtungen 
bestand im Finbau eines automatischen Gerätes 
Zur Einschränkung des Antriebs in den Fülltaschen 
auf der 600 m-Sohle. 

Eine vom Inichar veranstaltete Arbeitstagung 
über die Automatisierung des Grubenbetriebes aab 
Gelegenheit ZU einer Schilderung der Gefäüss/order- 
anlage in Tertre, wobei eingehender auf die auto- 
matische Steuerung eingegangen wurde. 


SOMMAIRE 


Quinze années d'extraction par skips au siège de 
Tertre. 
Skip automatique. 


Envoyages automatiques à 600. 

— Circuit des wagonnets. 

— Station de culbutage et de chargement. 
— Commutateur cyclique. 

— Chargement du skip. 

Mécanisme antibris. 

— Automatisme des antibris. 


Distributeur antibris du bâtiment des recettes. 


Signalisation puits-machine. 


Machine d'extraction. 


QUINZE ANNEES D'EXTRACTION PAR SKIPS 
AU SIEGE DE TERTRE 


L'équipement d'extraction du puits 5bis, mis en 
service au siège de Tertre en 19553, constituait à 
maints égards une installation unique en son genre 
en Belgique. 


The article recalls in outline the installation car- 
ried out in 1953 at the Tertre Colliery of the 
Borinage Codlmines within the framework of the 
complete equipment of the return air-shaft. The 
winning machine, winding-plant, the landing de- 
vice underground and at the surface, had been 
designed for winning by skips, with an automatic 
working programme with regard to the dispatching 
and arrival of the skips. 

This installation is still in service. Ît was con- 
siderably modified when winning passed from the 
460 to the 600 m level, and certain further impro- 
vements were added later on. 

The gross output of the 5 bis pit (skips) in 15 
years is over more than 11,000,000 tons. 

The most substantial imorovement in the equip- 
ment lies in the automatic anti-break device which 
operates in the dispatch feed-regulators at the 600 
m level. 

On the occasion of the session organized by 
Inichar on the subject of automation in the mine, 
tt seemed useful lo report on the skips at Tertre 
and in particular to explain in detail the auto- 
malic process applied to the skips. 


INHOUD 


Vijftien jaar ekstraktie met skips in de Zetel Tertre. 


Het automatische skip. 


Geautomatiseerde omlopen op 600. 

— Wagenomloop. 

— Het kipstation en de fadine. 

— De cyclische omschakelaar. 

re Ladine van de skips. 

Het antiverbrijzelingsmechanisme. 

— Automatisme van de anti-verbrijzelaars. 


Anti-verbrijzelingsband van de losvloeren. 


Signalisatie schacht-machine. 


Ekstraktiemachine. 


VIFTIEN JAAR EKSTRAKTIE 
MET SKIPS IN DE ZETEL TERTRE 


De ekstraktie uitrusting van schacht 5bis die in 
bedrijf werd genomen in de Zetel Tertre in 1053, 
was in menig opzicht een installatie enig in haar 
soort in België. 


Décembre 1968 


Il comprenait une machine d'extraction à poulie 
Koepe pourvue des derniers perfectionnements ap- 
pliqués à l'époque en matière de contrôle dyna- 
mique et d'automatisme, Conçue et réalisée par 
la Société Alsthom, de Belfort, en collaboration 
avec la Société d'Electricité et de Mécanique de 
Gand, cette machine est toujours en service, mais 
au second stade de son programme : l'extraction 
est passée en 1058 de l'étage initial de —460 m 
à l'étage actuel de —6o0 m, avec une vitesse de 
cordée augmentée de façon à maintenir la capacité 
du puits à 40 cordées par heure. 


Le chevalement métallique étudié et construit 
par les Ateliers Métallurgiques d'Enghien-Saint- 
Eloy se distinguait par son ossature Vierendeel 
de forme tripode à faux-carré porteur spécialement 
adapté à l'emploi des skips (fig. 1). 


La grande nouveauté résidait dans les skips eux- 
mêmes, substitués pour la première fois en Belgique 
aux cages d'extraction habituelles avec un mode 
de fonctionnement presque entièrement automa- 
tique. 
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De installatie bestond uit een ekstraktiemachine 
met Koepeschijf, uitgerust met de laatste verbete- 
ringen op sebied van dynamisch kontrole en auto- 
matisme die in die tijd bestonden. Ontworpen 
en verwezenlijkt door de maatschappij Alsthom 
van Belfort in samenwerking met de belgische 
zustermaalschappij de « Société d'Electricité et de 
Mécanique » van Gent, is deze machine nog steeds 
in dienst, maar dan in het tweede stadium van 
haar programma : in 1958 werd de ekstraktie ver- 
plaatst van de oorspronkelijke verdieping —460 m 
naar de huidige verdieping —600 m, met een ver- 
hoogde ekstraktie snelheid zodanig dat de schacht- 
kapaciteit Op 40 reizen per uur werd behouden. 

De metalen schachthbok, bestudeerd en ontwor- 
pen door «les Ateliers Métallurgiques d'Enghien- 
Saint-Floy » onderscheidde zich door een Vieren- 
deel vakkonstruktie, bestaande uit drie stijlen, een 
draageenheid die bijzonder geschikt is voor skips- 
installatie (fig. 1). 

De grote nieuwigheid was hoofdzakelijk in de 
skips zelf gelegen, die voor de eerste maal in Bel- 
gië de sebruikelijke ekstraktiekooïen vervingen, met 
een bijna gans automatische werking. 


EF LE 


Vue des chevalements et bâtiments des recettes des puits 3 et 3bis (skips). 


Zicht van de schachtblok en gebouwen van de losvloeren van de schachten 3 en 3bis (skips). 


Le fournisseur de l'installation des skips était 
un constructeur spécialisé, la maison Venot, d'On- 
naing, qui avait, à la demande des Charbonnages 
(1), accepté la collaboration de la S.A. Electri- 


(1) S.A. des Charbonnages du Hainaut, à Hautrage. 
Depuis 1960, Tertre est devenu le siège le plus important 
de la S.A. des Charbonnages du Borinage à Cuesmes. 


De leverancier van de skipinstallatie was een 
gespecialiseerde konstrukteur, het huis Venot te 
Onnaing, die Op aanvraag van de kolenmijnen (1) 
aanvaard had samen te werken met de « S.A. Elec- 


(1) «S.A. des Charbonnages du Hainaut > te Hautrage. 
Sinds 1960 is Tertre de belangrijkste zetel geworden van 
de «S.A. des Charbonnages du Borinage»> te Cuesmes. 


1438 Annalen der Mijnen van België 


12° aflevering 


cité Industrielle Belge pour l'équipement  électri- 
que, ainsi que celle de la Compagnie des Freins 
et Signaux Westinghouse pour la signalisation 


puits-machine. 


C'est à la suite d'une fusion de concessions et 
à la faveur des grandes possibilités de finance- 
ment qui se présentaient alors, qu'on décida de 
doter le siège de Tertre d'un nouvel appareil d'ex- 
traction, approprié tant à l'extension du gisement 
qu'à la mécanisation de plus en plus poussée des 
chantiers. 


On fixait la nouvelle capacité de production 
à 2.000 t nettes par jour. 


Rappelons que le siège de Tertre exploite en 
bordure nord-ouest du Borinage une partie du gise- 
ment houiller du Bassin du Couchant de Mons 
connu sous le nom de Comble Nord, comprenant 
un riche faisceau de veines du Westphalien A et 
B (assise de Charleroi). Le charbon produit se 
caractérise par une teneur en matières volatiles 
de 17 à 20 % sur net. Il trouve ses débouchés prin- 
cipaux en cokeries, où ses fines 0,5/10 sont utili- 
sées comme amaigrissant, en centrales électriques 
pour ce qui concerne les poussiers, mixtes et 
schlamms, en industries diverses et usages domes- 
tiques pour Îles classés de 10 à 120 mm. 


Mis en activité en 1037-38, le siège de Tertre 
possédait ses deux puits, d'entrée et de retour d'air, 
creusés au diamètre utile de 5 m et armés jusqu'à 
la profondeur de 480 m. Seul, le puits d'entrée dit 
le n° 5, avait été complètement équipé en 1037 
pour l'extraction : machine électrique à tambour 
cylindro-conique d'une capacité de 280 cordées à 
l'heure, chevalement et bâtiment des recettes, ca- 
ges à 8 wagonnets de 020 litres, triage et lavoir de 
185 t/h en brut. La production nette au siège pou- 
vait atteindre 1.100 t/jour de charbon, compte tenu 
de l'appoint apporté par la petite installation du 
puits de retour d'air, le n° bis. Celui-ci, équipé 
provisoirement d'un treuil électrique de 300 ch, 
contribuait aussi aux services auxiliaires de la 
mine. 


Il s'imposait de reviser le dispositif d'extraction 
du siège. Après une étude approfondie, théorique 
et expérimentale de toutes [es conditions du pro- 
blème, on adoptait un programme dont nous résu- 
mons l'essentiel. 


On conservait, d'une part, tout l'équipement exis- 
tant du puits n° 5, qu on affectait à l'ensemble des 
services d'approvisionnement, à a remontée des 
déblais et, en partie, au transport des personnes. 
On équipait, d'autre part, le puits n° 5bis pour 
l'extraction par skips, ce qui revenait à assigner à 


tricité Industrielle Belge » voor de elektrische uit- 
rusting en met de « Compagnie des Freins et Si- 
gnaux Westiñghouse » die de signalisatie schacht- 
machine vervaardigde. 

Het is dank zij een fusie van koncessies en de 
grote mogelijkheden van financiering die hiervan 
het sevolg waren, dat men besloot de Zetel Tertre 
te voorzien van een nieuwe ekstraktie-eenheid, aan- 
gepast zowel aan de uithreiding van de afzetting 
als aan de steeds verder doorgedreven mechanisatie 
van de werkplaatsen. 

As nieuwe produktie kapaciteit werd een netto- 
produktie van 2.000 t per dag vooropgesteld. 

De zetel Tertre exploiteert een gedeelte van de 
kolen afzetting van het Westelijk Bekken van 
Mons, gelegen aan de Noord-Westelijke rand van 
de Borinage, gekend als « Comble Nord»: dit 
sedeelte bevat een rijke bundel lagen van het 
Westfalia À en B (niveau van Charleroi). Het 
gehalte aan vluchtige bestanddelen van deze kolen 
bedraagt 17 tot 20 %. Haar voornaamste afnemers 
zijn de kooks fabrieken, die de fiinkool 0,5/10 
sebruiken als vermageringsprodukt, de elektrische 
centrales voor de stofkool en schlamm, verschillende 
industries en huishoudelijk gebruik voor de geklas- 
seerde 10-120 mm. 

In exploitatie genomen in 1037-38, bevat Tertre 
twee schachten voor luchtingang en Juchtuitgang, 
sedolven op een nuttige doormeter van 5 m en ge- 
wapend tot op een diepte van 480 m. Enkel de 
schacht voor luchtingang gekend als n° %, was 
volledig uitgerust in 1037 voor ekstraktie : een 
elektrische machine met een cylindrisch-konische 
trommel en een kapaciteit van 280 reizen per uur, 
een schachthbok en het gebouw voor de losvloeren, 
8 wagens van 020 liter per kooi, een zeverij en een 
wasserij voor 185 t/u. De netto-produktie van de 
zetel kon 1.100 ton/dag bereiken, rekening gehou- 
den met de bijdrage van de kleine installatie van 
de luchtterugkeerschacht, ne 5bis. Deze schacht, 
voorlopig uitgerust met een elektrische lier van 500 
pk, werd eveneens gebruikt voor de nevendiensten 
van de kolenmijn. 

Het was noodzakelijk de ekstraktie van de zetel 
te herzien. Na een grondige studie waarin de 
probleemstellingen zowel praktisch als teoretisch 
werden onderzocht, kwam men tot een program dat 
we bondig samenvatten. 

Enerzijds werd de ganse bestaande uitrusting 
van de schacht n° 5 behouden die dienst zou doen 
voor de bevoorrading, het ophalen van stenen en 
sedeeltelijk ook voor personen vervoer. Anderzijds 
werd de schacht 5bis uitgerust voor ekstraktie met 
skip, wat er op neer kwam dat langs deze schacht 
cnkel de brutokool zou opgehaald worden, wat bui- 
ten personenvervoer haar enige funktie zou zijn. 

De zeverij-Wasserij van de zetel, moest omge- 
bouwd en gemoderniseerd worden om te voldoen 
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ce puits la remontée du charbon brut, sans autre 
service que la relève du personnel. 

La préparation mécanique des charbons devait 
être transformée et modernisée pour traiter 400 t/h ; 
le triage manuel disparaissait pour faire place à un 
trommel trieur mécanique, les 10/150 et les fines 
0/10 se lavaient par les procédés modernes à sus- 
pension de magnétite, À 600 m de Ià, la tour à 
terres du terril était reliée au lavoir par un trans- 
porteur à bande de 250 t/h. En fait, cette partie 
du programme fut réalisée de 1956 à 1058. 


Il n'y a pas lieu de développer longuement les 
raisons qui conduisirent les charbonnages à adop- 
ter la solution des skips, d'ailleurs bien connue 
des exploitants belges. Il s'agissait moins d'innover 
que de décider du moyen le plus propre à porter la 
capacité d'extraction du siège au niveau fixé 
comme objectif. Tout compte fait, le problème éco- 
nomique se posait dans un cadre de circonstan- 
ces favorables aux skips. Producteur de quantités 
relativement grandes de fines à coke et assujetti 
de ce fait à un prix de vente médiocre, le siège 
devait obligatoirement, dans un programme d'ex- 
pansion, être organisé pour une plus grosse produc- 
tion. Allant de pair avec la mécanisation entre- 
prise dans les chantiers, l'extraction par skips se 
prêtait aux traits rapides, à faible temps de pause, 
ainsi qu à l'automatisation complète des envoyages 
et des recettes. 


C'est essentiellement sous cet aspect particulier 
de l'automatisme que nous examinons dans les 
notes qui suivent le fonctionnement des skips de 
Tertre. Il est significatif de relever que, pendant 
près de 15 années de service, l'automatisme appli- 
qué ici à une succession très variée d'opérations 
n'a connu aucune défaillance grave qui ait pu 
mettre en cause, soit ses principes, soit la réalisa- 
tion de ceux-ci. 


L'extraction totale du siège a été pendant celte 
période de 11 millions de tonnes de charbon brut. 
dont plus de 00 % proviennent du puits à skips. 


LE SKIP AUTOMATIQUE 


Le skip, comme on sait, est un engin qui appelle 
et implique en quelque sorte l'’automatisme. Le 
skip Venot est du type à soutirage, comme dans 
la plupart des installations européennes du genre. 
Les premiers skips étaient à basculement, d'où leur 
nom (to skip : sauter par-dessus) ; les engins de 


ce type sont d’ailleurs très répandus en Amérique. 


aan een kapaciteit van 400 t/u : de handbediende 
zeverij moest plaats maken voor een mechanisch 
bediende zeverij en de 10/150 en de fijnkoo! 0/10 
werden gewassen volgens moderne procédés in een 
magnetiet suspensie, Op 600 m van de zeverij- 
Wasseri) bevond zich het steenstort dat met de 
wasserij verbonden werd door een vervoerband met 
een kapaciteit van 250 t/u. Dit gedeelte van het 
program werd verwezenlijkt in de periode 1056- 
1958. 

Het is hier de plaats niet om breedvoerig de 
redenen uit een te zetten die de kolenmijn er toe 
brachten als oplossing een skip installatie te kiezen, 
die trouwens genoegzaam gekend is door de bel- 
gische exploitanten. Het was er minder aan te 
doen nieuwigheden in te voeren, dan wel een 
beslissing te nemen om de beste oplossing te geven 
aan het gestelde probleem : de ekstraktie kapaciteit 
van de zetel op het vastgestelde objektief brengen. 
Alles goed en wel beschouwd, leidde dit ekono- 
misch probleem naar de oplossing € skips. Als voort- 
brenger van relatief grote hoeveelheden fijnkool 
voor kooks, met als gevolg een middelmatige Ver- 
koopprijs, was de zetel in haar expansieprogram 
aangewezen zich te organiseren voor een grotere 
produktie. In verband ook met de voortschrijdende 
mechanisatie van de werkplaatsen, paste een skip 
installatie zeer goed voor een snelle ekstraktie, met 
geringe dode perioden wat ook de mogelijkheid 
bood voor een gehele automatisatie van de omlopen 
en de losvloeren. 


Het is van uit dit standpunt van automatisatie 
dat wij in de hierna volgende notas de werking 
van de skip installatie van Tertre zullen onder- 
zoeken. Het dient vermeld dat de automatisatie 
die hier werd toegepast, met een zeer afwisselende 
opeenvolging van bewerkingen, sedert 15 jaar, geen 
enkel ernstig gebrek heeft vertoond, waardoor de 
princiepen van de automatisatie en haar verwezenlij- 
king in het gedrang kwamen. 

De volledige ekstraktie van de zetel bedroeg ge- 
durende deze periode 1 miljoen bruto ton kolen, 
waarvan meer dan 00 % werden opgehaald langs 
de schacht met skips. 


HET AUTOMATISCH SKIP 


Zoals men weet is het skip een toestel dat zeer 
seschikt is voor automatisatie. Het skip Venot is 
van het type « onderlossing >» zoals dat voor de 
meeste installaties in Europa het geval is. Men weet 
dat de eerste skips van het kantelend type waren ; 
de toestellen van dit type zijn trouwens zeer ver- 
spreid in Amerika. 
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Dans les deux systèmes, [a décharge est rendue 
automatique par un mécanisme articulé qui entre 
en action au moment où, le skip atteignant dans 
son mouvement ascensionnel la recette du jour, les 
galets moteurs du mécanisme s'engagent dans des 
rampes courbes du faux-carré. 


sion. 22: 


Skip à basculement. 


Kantelend skip. 


Les figures 2 et 5 montrent comment se vident, 
suivant ce processus, un skip à basculement et un 
skip à soutirage, système Venot. II s'agit [à d'un 
automatisme purement mécanique déclenché aux 
dépens de l'énergie cinétique résiduelle du skip : 
celui-ci s'arrête finalement en position d'ouverture 
complète du mécanisme. Repartant ensuite à vide 
vers le bas, le skip referme sa trappe par le proces- 
sus inverse de l'ouverture (ou se redresse s'il est 
à basculement). 


On notera tout de suite que, dans ce double 
mouvement, l'arrête A (fig. 5) de la trappe de 
soutirage s'immobilise à hauteur du bord du cou- 
loir de déversement. Cette disposition limite la hau- 
teur de chute libre du charbon. Elle fournit un 
point fixe au système déformable que constitue Île 
mécanisme de [a trappe. En appliquant à ce sys- 
tème les équations de la dynamique, on constate 
que l'opération de décharge, portant sur une masse 
de 9 t de charbon, produit sur le faux-carré d'im- 
portantes réactions latérales, dont le constructeur du 
chevalement a dû tenir compte. 


Le charbon s'écoule par un couloir solidaire du 
faux-carré, sur un distributeur appelé «toile anti- 
bris », dont nous aurons à souligner le rôle et qui 
alimente [a bande de la passerelle reliant les recet- 


tes au lavoir. 


L'ensemble de cette installation apparaît à 
l'avant-plan de la figure 1. On remarquera l'exi- 
guité relative du bâtiment des recettes du puits 
n° bis. Celui-ci, bien que puits de retour d'air, 
n'a pas, comme on le remarque, la sujétion des 
sas et clapet d'aérage, les ventilateurs principaux 
étant établis dans la mine, au niveau de ——460 m. 


In de twee systemen gebeurt de lossing automa- 
tisch door een geleed mecanisme dat in werking 
treedt op hettogenblik dat het skip in zijn opgaande 
beweging de losvloer bereikt en dat de aandrijfrol- 
Jen van het mecanisme in de glooïing van het vak- 
werk ingrijpen. 


De figuren 2 en  tonen aan hoe een kantelend 
skip en een skip met onder-lossing gelost worden 
volgens dit systeem. Het gaat hier om een zuiver 
mechanisch automatisme, dat in werking treedt als 
gevolg van de overblijvende kinetische energie van 
het skip : het skip stopt tenslotte met een volledig 
seopende stand van het mechanisme. Wanneer het 
skip opnieuw ledig vertrekt naar de ondergrond 
werd het valluik opnieuw gesloten door de omge- 
keerde beweging in de opening (of het komt terug 
recht wanneer het een kantelend type is). 


JF 


Fig SE 


Skip à soutirage système Venot. 


Skip met onder-lossing, systeem Venot. 


Men merkt aanstonds op dat in deze dubbele 
beweging de zijde À van het valluik onbeweeglijk 
blijft ter hoogte van de rand van de lostremel. Door 
deze stand wordt de vrije valhoogte van de kolen 
begrensd. Hierdoor ontstaat ook een vast punt in 
het vervormbaar systeem waaruit het mechanisme 
van het valluik is samengesteld. Wanneer men op 
dit systeem de gelijkheden van de dynamica toe- 
past, stelt men vast dat er door de losbewerkingen 
zijdelingse reaktiekrachten optreden in het vakwerk, 
waarmede de konstrukteur van de schachtbok reke- 
ning diende te houden. 


Langs een tremel, vast verbonden met het vak- 
werk, komen de kolen op een verdeler terecht, die 
antiverbrijzelingsband wordt genoemd en waarvan 
we de funktie willen onderlijnen ; deze verdeler 
voedt dan een bandtransporteur die de losvloer met 
de wasserij verbindt. 


Het geheel van deze inrichting is afgebeeld OP 
de voorgrond van figuur 1. Op te merken zijn de 
kleine gebouwen van de losvloer van schacht bis. 
Deze schacht, evenals de schacht van de Jucht- 
terugkeer, heeft geen sas of [ucht kleppen, daar 
de hoofdventilatoren opgesteld zijn in de mijn op de 
verdieping —460 m. 
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Le chevalement, à faux-carré non porteur, et le 
bâtiment des recettes du puits n° % se voient au se- 
cond plan de la figure (ar 


La figure 4 montre les deux skips de réserve 
du puits n° bis, placés au sol à proximité immé- 
diate des portes du faux-carré, surmontés du pont- 
roulant à bec qui sert aux manoeuvres d'échange. 
On y aperçoit le mécanisme à genouillère, avec le 
dispositif d'archoutement à ressort qui bloque la 


LS 


Hig-4* 
Vue des skips de réserve et du pont à bec. 


Zicht van de reserve skips en van de rolbrug. 


trappe en position fermée. La cuve du skip a une 
capacité de 8,200 litres. Un compartiment à per- 
sonnel, à plancher relevable, est prévu pour 20 
personnes à la partie supérieure du skip. On voit 
aussi les mains courantes de guidage que portent 
les skips sur leurs faces frontales ; les guides du 
puits sont faits de bois exotique dur, équarri à 18 
cm. 
Le poids total d'un skip vide est de O1 attela- 
ges des câbles Koepe compris. 

La figure 20 présente un aspect du distributeur ou 
«toile antibris » de la recette avec le groupe moto- 
réducteur de commande ; à l'étage supérieur, les 


(2) Constructeurs: Ateliers Métallurgiques d'Enghien- 
Saint-Eloy. 
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De schachthbok N 5 en de sebouwen van de 
losvloer zijn te zien op de achtergrond van het 
liguur (0): 


Figuur 4 toont de twee reserveskips van schacht 
5bis, op de orond geplaatst in de onmiddellijke 
nabijheid van de schachthbok : boven deze skips 
is een rolbrug gebouwd die dienst doet bij de ver- 
wisseling van de skips. Men ziet éveneens het 
kniestuk mechanisme dat het valluik in gesloten 
toestand houdt, De kuip van het skip heelt een 
kapaciteit van 8.200 liters. Het personeelsvak met 
opklapbare vloer is voorzien voor 20 personen en 
bevindt zich in het bovenste sedeelte van het skip. 
Men bemerkt ook de seleidingsschoenen waardoor 
het skip frontaal wordt seleid - (de schachtgelei- 
dingen zijn uit hard exotisch hout, met een vier- 
kantige vorm van 18 Cm zijde). 

Het totaal gewicht van het skip bedraagt 0,1 t, 
de kabelvasthechtingen Koepe inbegrepen. 


Geautomatiseerde omlopen op 600 


De automatisatie van de skipvulling in de onder- 
grond is heel wat moeilijker dan de automatisatie 
van het lossysteem op de bovengrond. Deze bewer- 
king is in feite het resultaat van een reeks vooraf- 
gaandelijke fazen, waardoor het skip gebonden is 
aan een initiale niet automatisch cyclus, de aan- 
komst van de wagens kolen. 


Wanneer de skips in dienst werden genomen, in 
1053, bevond het ekstraktie niveau zich op —460 m 
sinds ongeveer 8 jaar. De omlopen van schacht 
5 en 5bis waren ontworpen voor een ekstraktie met 
wagens en konden langs de kant van schacht 5bis 
niet dienen als omloop voor de skips. Om deze 
omloop te verwezenlijken moest men de kipinrich- 
ting tamelijk ver van de schacht verwijderd hou- 
den, waarbi; de doseerbunker van de kipper met een 
kontinu transportmiddel moest verbonden worden 
met de doseertremels van de skips. Dit transport- 
middel bestond uit een metalen plaat, aange- 
bracht onder de tremel van de kipper, gevolgd van 
een brede band die uitmondt op schuine tremels 
die de skips voeden. Deze installatie, schematisch 
voorgesteld in figuur 8, bevatte reeds een volledige 
automatische ketting tussen de kipper en de laad- 
inrichting van de skips. Deze ketting kende een 
zeer bevredigende werking sedurende de 4 jaar dat 
de exploitatie nog duurde op de verdieping 460 (5). 

Ondertussen werden belangrijke voorbereidende 
werken ondernomen. De twee schachten werden 
afgediept en bewapend tot op de verdieping 650 
m, waar ook anderzijds een binnenschacht aan 


(2) Bouwmeester: Ateliers Métallurgiques d'Enghien- 
Saint-Eloy. 


(3) cfr. Annalen der Mijnen van België, sept. 1954. 
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fenêtres donnent sur le niveau de déchargement 
des skips. 


Envoyages automatiques à 600 


Rendre automatique, au fond de la mine, l'opé- 
ration de remplissage du skip est un problème de 
solution beaucoup moins simple que l'automatisme 
de la recette du jour. Cette opération est en effet 
la résultante d'une série de phases préliminaires 
qui la relient à un processus initial non-automati- 
que, l'arrivée des rames de berlines chargées de 
charbon. 

Lorsque les skips ont été mis en service en 1055, 
l'étage d'extraction du siège se trouvait établi au 
niveau de —460 m depuis près de 8 ans. Les gale- 
ries de contour des puits n° 5% et 5bis utilisées pour 
le roulage mécanisé avaient été conçues pour l'ex- 
traction à cages et ne pouvaient, du côté du puits 
ni bis, s'intégrer comme telles dans un envoyage 
à skips. On dut, pour créer cet envoyage, écarter 
notablement du puits la station de culbutage et 
relier la trémie réceptrice de celle-ci aux trémies 
doseuses du puits par un mode de transport con- 
tinu. Celui-ci consistait en un extracteur à tablier 
métallique placé sous la trémie du culbuteur et 
suivi d'une [large bande débouchant en tête des 
trémies inclinées qui alimentaient les skips. Cette 
installation comportait déjà une chaîne complète- 
ment automatique depuis le culbutage jusqu'au 
chargement des skips. Elle fonctionna d'une façon 
très satisfaisante pendant Îles quatre années que 
durèrent encore les exploitations à l'étage de 460 
C5): 

Entretemps se poursuivaient d'importants travaux 
de génie minier. Les deux puits étaient approfondis 
et armés jusqu'au niveau de —650 m, où aboutis- 
sait, d'autre part, un puils intérieur d'accès direct 
partant de 600 (fig. 6). La préparation du nouvel 
étage d'extraction établi à —6o0 m se trouvait ter- 
minée au début de l'année 1057. 

Les envoyages - skips du puits n° 5bis furent 
réalisés à 600 d'une façon à Ja fois plus simple 
et plus rationnelle que ce quon avait dû faire à 
l'étage de 460. On récupéra d'ailleurs une grande 
partie du matériel mécanique et électrique de l'in- 
stallation désaffectée. 


L'installation du jour n'était pas fondamentale- 
ment modifiée. La machine d'extraction et l’équi- 
pement de signalisation-puits étaient simplement ré- 
adaptés pour l'extraction à 600, la vitesse de trait, 
en régime, passant de 11 à 15 m/s. 

La figure 5 schématise l'équipement actuel « Jour- 
600 ». 


(3) Voir ANNALES DES MINES DE BELGIQUE, 
5e livr., septembre 1954. 


kwam die een direkte verbinding gaf met de ver- 
dieping 600 (fig. 6). De voorbereiding van de 
nieuwe ekstraktie verdieping op 600 m kwam klaar 
in het begin van 1057. 

De omlopen van het skip van schacht 3bis, Wer- 
den op 600 m veel eenvoudiger en veel rationeler 
ingericht dan wat men verwezenlijkt had op de 
verdieping 460. Daarbij werd voor een groot deel 
het mechanisch en elektrisch materiaal aangewend 
van de onîfmantelde installatie. Aan de installatie 
van de bovengrond werden geen belangrijke wWijzi- 
gingen aangebracht. De ekstraktiemachine en de 
signalisatie van de schacht werden eenvoudig aan- 
gepast aan de ekstraktie van 600, de ekstraktiesnel- 
heid werd van 11 m op 13 m/s gebracht. 

Figuur 5 stelt schematisch de huidige uitrusting 
« bovengrond 600 » voor. 


Fig. 5: 
Schéma de l'installation « jour-600 >» du puits 3bis (skips). 


Schema van de installatie «bovengrond-600 > van de 
schacht 3bis (skips). 


1. Machine d'extraction — ophaalmachine. 

2. Skips de réserve — reserveskips. 

3. Station de culbutage à 600 = kipstation op 600. 

4. Poste central de commande — centrale bedieningspost. 
5. Trémies-jauges — meetbunkers. 

6. Antibris — schokdemper. 

7. Skip du jour, déchargé — skip op de bovengrond, 


geledigd. 

8. Toile anti-bris du jour — schokdempend zeil op 
bovengrond. 

9. Transporteur des bruts, vers lavoir — transporteur 
van de bruto kolen, naar de wasserii. 

10. Trappe de trémie-jauge — schuif van meetbunker. 

11. Skip du fond, chargé — skip in de ondergrond, geladen. 
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Fig. 6: 


Plan des galeries des puits à l'étage de 600. 


Plan der schachtomlopen op de verdieping van 600. 


Puits — schacht. 

Puits intérieur — binnenschacht. 

Bouveau Midi — zuidelijke steengang. 

1.2.3. Bouveau principaux, avec les voies ferrées des 
& pleins > et des «vides> — hoofdsteengangen met 
de sporen der «volle wagens> en der «ledige 
wagens ». 


La figure 6 donne le plan des galeries des puits 
n° 5 et 5bis à 600. 
Les envoyages se composent, à 600 : 


x 


— d'un circuit de roulage mécanisé destiné à ré- 
gulariser l'arrivée des berlines chargées, à alimenter 
la station de culbutage et à relancer vers les fronts 


les berlines vides. 


— d'une installation de chargement adjacente 
au puits et comprenant : 


1) un culbuteur rotatif à 2 berlines, capable de 
240 rotations par heure (480 berlines/heure) 
(4) ; 

2) une capacité dédoublée, appelée trémies-jauges, 
placée sous le culbuteur et débouchant, à 45° 
de pente, dans le puits ; 

5) deux trappes obturant ces trémies à leur base 
et assurant par leur ouverture [le chargement 
des skips ; 

4) deux descenseurs antibris se déplaçant dans les 
trémies-jauges pour ralentir la chute du char- 
bon ; 

s) un poste central de surveillance contenant l'ap- 
pareillage électrique centralisé ; 


(4) Le culbuteur est conçu pour recevoir deux berlines 
de 910 litres du type existant, ou une berline de 2.340 
litres conforme au projet établi en 1958, mais que les 
circonstances économiques n'ont pas permis de réaliser. 


4.5. Refouleurs et distributeurs — wagenduwers en ver- 
delers. 
6. Frein régulateur — regelrem. 
7. Culbuteur = kipstoel. 
8. Chaîne releveuse des vides — opdrukketting der 
ledige wagens. 
9. Accrochage du puits 3 (cages) — laadvloer van 


schacht 3 (kooien). 


Figuur 6 geeft het plan weer van de schachtgale- 
rijen van schacht 5% en 5bis op 600. 

De omlopen op 600 zijn als volgt in te delen : 
— een gemechaniseerde wagen omloop, om de aan- 
komst van de volle wagens te regulariseren, het 
kiptoestel te voeden en om de lege wagens opnieuw 
te laten teruglopen ; 

— een laadinrichting in de nabijheid van de 
schacht, bevattende : 


1) een kipper voor 2 Wwagens, met een kapaciteit 
van 240 omwentelingen per uur (480 wagens 
per uur) (4) 

2) een tweevoudige kapaciteit, ijk-tremels genaamd 
aangebracht onder de kipper en die uitmonden 
in de schacht met een helling van 45° 

5) twee ledigingsvalluiken die de tremels aan hun 
basis afsluiten, en instaan voor de lading van 
de skips 

4) twee antiverbrijzelingsgoten die in de ijk-tre- 
mels zijn gebouwd om de val van de kolen te 
vertragen 

5) een centrale kontrole en besturingspost, wWaarin 
eveneens de koffers van de elektrische uitrusting 
zijn ondergebracht 


(4) De kipper werd ontworpen om twee wagens van 
910 liters te bevatten van het bestaande type, of een 
wagen van 2.340 liters overeenkomstig het projekt dat 
werd opgesteld in 1957, maar dat echter niet kan verwe- 
zenlijkt worden gezien de ekonomische omstandigheden. 
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Fig: 
Coupe schématique de la station de chargement à 600. 
Schematische profielvoorstelling van het laadstation op 600. 
1. Culbuteur des wagonnets — wagenkipper. 8. Armoires de l'équipement électrique centralisé — kas- 
2. Trémie-jauge — meetbunker. ten met de centrale elektrische uitrusting. 
3. Trappe de trémie-jauge — schuif van meetbunker. 9 et 10. Sélecteurs d'antibris — selectie schokdempers. 
4, Bouclier antibris (en position effacée) — schokdem- 11. Guide d'antibris — geleiding schokdemper. 
pend schild (ingetrokken). 12. Groupe de commande d'antibris — bedieningsgroep 

5. Poste central de surveillance — centrale controlepost. schokdemper. 
6. Pupitre du wattman — tafel van de wattman. 13. Electro-frein — elektrische rem. 
7. Tableau synoptique — synoptisch bord. 14. Sélecteur de trappe — selectie schuif. 


6) les deux skips du puits ayant leur plancher ra- 
battable relevé. 


Le profil de cette installation est schématisé sur 
Ja figure 7, 


Pour le roulage mécanisé, les opérations se dé- 
roulent normalement en automatique à l'interven- 
tion des commandes et asservissements  électro- 
pneumatiques. Flles font l'objet plus Join d'une 
description sommaire. 


Deux hommes restent nécessaires, en dehors du 
circuit mécanisé, pour décrocher d'une part les 
berlines pleines et accrocher les vides d'autre part ; 
placés au même poste, ils ont pour mission de con- 
trôler l'arrivée des rames avec la faculté d'arrêter 
ou de remettre en service les chaînes du roulage, 
selon les indications de feux rouge et vert. 

IT est possible de faire fonctionner les divers ap- 
pareils du roulage à commande électropneumatique, 
à pied d'oeuvre, à l'aide de commandes placées 
sur les électrovalves. Ces commandes sont agissan- 
tes même si le courant est coupé. 


Les (ravanceurs, 
chaîne releveuse, culbuteur) possèdent une com- 


engins à moteur électrique 


15. Electrovalve de trappe — elektro-afsluiter schuif. 


6) de neerklaphbare vloer van de twee skips, in 
opgeheven stand. 

Deze installatie is schematisch Wweergegeven ui 
figuur 7e 

In de gemechaniseerde wagen omloop, verlopen 
de bewerkingen normaal volgens automatische weg 
door tussenkomst van elektro-pneumatische beve- 
len. Deze toestellen worden verder in de tekst bon- 
dig beschreven. 

Buiten de gemechaniseerde omloop zijn twee man 
noodzakelijk om de volle wagens Jos te maken en 
de lege wagens vast te maken : Zij hebben ook als 
taak de aankomst van de treinen te kontroleren, 
met de mogelijkheid de vervoerkettingen stil te 
leggen of terug in gang te zetten, volgens de aan- 
duiding van het groen of rood licht. 

De mogelijkheid bestaat de verschillende omloop 
apparaten langs elektro-pneumatische weg met de 
hand te bedienen, met behulp van kommando’s die 
op de elektro-ventielen zijn aangebracht. Deze be- 
sturingen werken zelfs als de elektrische stroom 
uitgeschakeld is. 

De mechanische installaties die door een elek- 
trische motor aangedreven worden (wagenduwer, 
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mande locale à boutons-poussoirs. Le moteur du 
culbuteur est normalement commandé depuis le 
poste central en automatique où en manuel : il est 
à marche continue. 


Au poste central, Le pupitre porte deux commu- 
tateurs généraux qui permettent au wattman de 
choisir le mode de fonctionnement, automatique ou 
manuel, des appareils d'envoyages ÿ compris le dé- 
part des skips. 


L'un de ces commutateurs est en liaison avec la 
machine d'extraction et branche notamment le ta- 
bleau de celle-ci sur Les signaux lumineux envoyés 
à la vue du machiniste pour Îles ordres de départ 
et d'arrêt des skips. La machine a elle-même deux 
possibilités de marche (automatique où manuelle 
asservie) mais, en régime d'extraction, la signali- 
sation est entièrement automatique. 


Le second commutateur sert à fixer le mode de 
marche des appareils de l'envoyage : automatique 
(en trait normal). semi-automatique, manuelle (se- 
cours, essais, vérifications) et « hors service ». 


Les commandes à distance proprement dites se 
font à partir des boutons du pupitre, lorsque le 
wattman opère en marche manuelle, asservie ou 
non. 


En automatique, le wattman n'a pas à interve- 
nir, il se borne à surveiller le tableau synoptique 
lumineux qui enregistre la suite des opérations. 


Circuit des wagonnets. 


Pour se rendre compte des opérations, on suivra, 
d'après le schéma de la figure 8, une rame de wa- 


sonnets de charbon brut arrivant aux envoyages. 


Amenée par locotracteur, [a rame aborde la 
chaîne dite « ravanceur des pleins », RP 1, le Jong 
de laquelle les berlines sont décrochées l'une de 
l'autre. Le [ocotracteur repart entretemps vers les 


fronts avec une rame de vides livrés par la chaîne 


releveuse R 172 


Les berlines pleines, décrochées, descendent vers 
le frein indépendant F 1, dont le rôle est d'inter- 
rompre momentanément leur course entre le ravan- 
ceur et le frein régulateur F 2 et d'éviter qu'elles 
n'abordent celui-ci avec une force vive excessive 
(fig. 0). Le frein F 1, fonctionnant uniquement 
à l'air comprimé et avec son propre système d'asser- 
vissement, se ferme sur chaque berline quil libère 
ensuite en phase permissive vers le frein F 2. Il ne 
reste fermé que si la voie est complètement occu- 
pée en aval. La voie ferrée est, à partir de la tête 
de R P 1, en pente « automotrice » de 20 mm/m. 


meeneemketting, kipper) hebben een plaatselijke 
drukknophediening. Normaal wordt de motor van 
de kipper bevolen van uit de centrale post, hetzij 
automatisch of met de hand... 

De lessenaar van de centrale post bevat twee 
hoofdomschakelaars waardoor de wattman de keu- 
ze heeft de werking van de omloopapparaten, de 
start van de skips inbegrepen, automatisch te laten 
verlopen of met de hand te bedienen. 

Een van deze omschakelaars is verbonden met 
de ekstraktie machine, langs een bord met licht 
signalen, opgesteld in het sezichtshbereik van de 
machinist om de signalen van vertrek en halt van 
de skips te kunnen waarnemen. Met de machine 
zelf heeft men twee mogelijkheden (automatische 
bediening of handbediening), waarbij echter de 
signalisatie sans automatisch gebeurt in normaal 
ckstraktie regiem. 

Met de tweede hoofdomschakelaar legt men de 
bedieningswijze vast van de omloop apparatuur : 
automatisch (bij normale ekstraktie), half automa- 
tisch, handbediening (ingeval van nood, proeven, 
nazichten) en «buiten dienst ». 

De eigenlijke afstandsbedieningen sebeuren met 
knoppen, aangebracht op de lessenaar, wanneer de 
wattman de handbediening heeft ingeschakeld. 

Wanneer op automatisch is ingeschakeld, heeft 
de wattman niet tussen te komen, zodat zijn akti- 
viteit beperkt blijft tot het kontroleren van het 
lichtbord dat de op een volgende bewerkingen aan- 


duidt. 


Wagen omloop. 


Om een overzicht te krijgen van de op een vol- 
sende bewerkingen, zullen we een trein wagens 
kolen volgen die aankomt in de omloop, zoals is 
weergegeven op schema figuur 8. 

De lokomotief komt aan met een trein vollen en 
brengt de trein op de ketting «stoter van de vol- 
len » genaamd, R P 1, waar de wagens een van 
een worden losgehaakt. De lokomotief vertrekt on- 
dertussen opnieuw met een trein legen naar de 
pijlerfronten, legen die door de ophaalketting R°V 
beschikbaar worden gesteld. 

De volle wagens die werden losgehaakt lopen 
af naar de rem F 1, die als funktie heeft de koers 
van de volle wagens tijdelijk te remmen, tussen 
de stoter en regelingsrem F 2, om te vermijden dat 
de wagens met een te grote kracht aan F 2 zouden 
aankomen (fig. 0). De rem F 1 die uitsluitend 
met perslucht wordt bediend, houdt iedere wagen 
tegen, om hem in een volgende faze opnieuw 
vrij te laten naar de rem F 2. De rem blijft enkel 
sesloten indien het spoor vooraan gans vol staat. 

Vanaf de kop van R P 1, heeft het spoor een 
helling van 20 mm/m zodat de wagens van zelf 
verder lopen. 
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Schéma du circuit mécanisé à 600 (envoyage des skips). 


Schematische voorstelling van de gemechaniseerde omloop op 600 (laadvloer der skips). 


Fig-29% 


Frein autonome à air comprimé. 


Zelfwerkende persluchtrem. 


Le frein régulateur F2 se ferme à son tour sur 
chaque berline libérée par F 1, il s'ouvre ensuite 
et la berline repart pour s'arrêter contre l'arrêt À 1. 
Celui-ci ne s'ouvre que pour laisser passer deux 
berlines et se referme quand les berlines appro- 
chent de la table levante L. 


C'est ici quon peut mettre en évidence le prin- 
cipe des mécanismes d'automatisme interne et d’as- 
servissement réciproque appliqués aux divers appa- 
reils du circuit de roulage. Le frein régulateur 
bloque la berline au moment où celle-ci enclenche 


De regelingsrem F 2 houdt op haar beurt iedere 
wagen die werdt losgelaten door F 1, om vervol- 
gens opnieuw Jos te komen, waardoor de wagen 
opnieuw verder rolt om te stoppen tegen een stop- 
toestel À 1. Dit stoptoestel laat slechts 2 wagens 
door en sluit zich opnieuw wanneer de twee wagens 
de opklaphare tafel L bereiken. 

Het is hier dat het werkingsprinciep naar VOOr- 
komt van de automatische mechanismen die in de 
verschillende toestellen van de wagen omloop zijn 
toegepast. 

De regelingsrem houdt iedere wagen tegen op het 
ogenblik dat deze de pedaal P 1 inschakelt, een hef- 
boom die in werking wordt gesteld door de rand 
van het wagenwiel en die uitgerust is met een 
kontakt dat een tijdrelais sluit van een elektrische 
ventiel EV 1 : dit elektrische ventiel doet de pers- 
Jucht in werking treden die de rem bedient. De rem 
gaat na ongeveer 2 sekonden open, wanneer het 
kontakt van het tijdrelais opnieuw uitvalt, waar- 
door het elektrische ventiel de perslucht laat ont- 
snappen. Ze blijft echter gesloten wanneer twee 
wagens de pedalen P2 en P3 bezet houden en ook 
wanneer het halttoestel in geopende stand staat. 

Het pedaalmechanisme met het kontakt heeft 
bewezen dat deze inrichting tevens eenvoudig en 
veilig werkte : het probleem, de autonome gang 
van de wagens in te schakelen in de opeenvolging 
van automatisch bewerkingen, werd hierdoor op 
een degelijke wijze opgelost. 

Vanaf het halt toestel A 1 vervolgen de wagens 
hun gang, steeds per twee, wat zich telkens per 
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la pédale P-4:; levier actionné par le bourrelet de 
roue du wagonnet et pourvu d'un contact qui ferme 
le circuit à relais temporisé de l'électrovalve EV1 : 
cette électrovalve commande l'action de l'air com- 
primé, agent moteur du frein. Le frein s'ouvre après 
2 secondes environ, lorsque le contact du relais 
temporisé retombe, l'électrovalve mettant alors l'air 
comprimé à l'échappement. Il reste cependant fermé 
si deux wagonnets occupent Îles pédales P2eætP; 
et aussi si l'arrêt À 1 est ouvert. 

Le mécanisme à pédale de contact s'est révélé 
à La fois simple et sûr : il résout d'une façon élé- 
gante le problème de relier et d'intégrer la marche 
autonome des berlines à l'enchaînement automati- 
que des opérations. 


Celles-ci, à partir de l'arrêt À 1, se poursuivent 
en ne portant que sur deux berlines à la fois et se 
répètent à intervalles rapprochés pour chaque cou- 
ple de wagonnets, le débit de la chaîne avanceuse 
R P 1 pouvant atteindre 460 berlines à l'heure. 


L'arrêt À 1 s'ouvre lorsque deux berlines sont 
présentes sur les pédales P 2 et P 5%, le circuit 
étant « permissif » (pédale 1 7). c'est-à-dire libre 
vers le culbuteur. E V 2 est l'électrovalve de com- 
mande de l'arrêt A 1 qui se ferme quand les ber- 
lines passent sur la pédale P 4 pour aborder la 
table levante L. 


Arrivant sur L, les deux wagonnets actionnent 
les pédales P 5 et P 6 et, par l'électrovalve E V 3, 
l'air comprimé est admis dans le vérin qui soulève 
la table : par ce mouvement, celle-ci communique 
l'impulsion nécessaire aux Wagonnets pour gagner 
en roue libre le poste de culbutage. En passant sur 
la pédale P':5 le premier de ceux-ci oblige la table 
levante, dégagée, à s'abaisser en position d'attente. 


Le frein F 3 accueille [es deux berlines quil 
bloque successivement (pédale P 8, électrovalve 
E V 4 à relais temporisé) et qu'il libère ensuite 
sur l'arrêt À 2 devant le culbuteur. Le frein reste 
fermé aussi longtemps que cet arrêt nest pas dé- 
gagé et revenu en position de blocage, c'est-à-dire 
aussi longtemps que deux wagonnets occupent les 
pédales P 0 et P 10, le contact du relais temporisé 
de E V 4 étant shunté par ces pédales. IT reste 
également fermé si l'encageur E 1 est en marche 
avant. 


L'arrêt À 2 (qui est, comme A 1, du type à effa- 
cement latéral) ne s'ouvre, pour libérer ses deux 
berlines, que si le culbuteur est en position de ré- 
ception et vide où occupé par des wagonnets vides 
(contact GR enclenché). À ce moment, le relais 
du circuit de l'électrovalve E V 5 est excité par 
les contacts-série de P 9 - P1oet C R et l'air 
comprimé actionne l'encageur qui introduit les 
deux berlines dans le culbuteur C 1 ; sous la pous- 
sée de celles-ci, les deux wagonnets vidés par le 
culbutage précédent quittent le culbuteur. 


twee wagens herhaalt : het debiet van de stootket- 
ting kan aldus 460 wagens per uur bereiken. 


Het stoptoestel À 1 komt opnieuw in open toe- 
stand, wanneer twee wagens zich aanmelden Op 
de pedalen P: en P2:, waardoor de omloop « open » 
komt (pedaal P7) m.a.w. vrij naa de kipper. Fe 
is het elektrische bedieningsventiel van het stop- 
toestel À 1, dat in gesloten stand komt zo g'auw 
de wagens op de pedaal P4 komen om daarna de 
opklapbare talel L te bereiken. 

Eens OP IL aangekomen, stellen de twee wagens 
de pedalen P; en P4 in werking en door het elek- 
trische ventiel E V 5 wordt er perslucht toegelaten 
in de cylinder die de tafel oplicht ; door deze be- 
weging geelt de tafel het nodige impuls aan de 
wagens om kippost binnen te lopen. 

In het voorbij gaan van de pedaal P:3 doet de 
eerste wagen de opheffende tafel, die werd vrijge- 
maakt, naar beneden gaan om in wachttoestand 
te komen. 


De twee wagens komen in de rem F 5 terecht die 
de wagens tegen houdt (pedaal Ps, elektrische ven- 
til E V 4 met tijdrelais) om ze daarna weer vrij 
te laten op het halttoestel À 2 voor de kipper. Z0- 
lang dit halttoestel niet vrij is en opnieuw in de 
stand van « tegenhouden » is gebracht, blijft deze 
rem vesloten, m.a.W. ZO lang de twee wagens de 
pedalen Po en Po bezet houden, wordt het kontakt 
van het tijdrelais E V 4 in shunt gehouden door 
deze pedalen. 

De rem blijft eveneens gesloten indien de in- 
kooier E 1 in werking Ïs. 

Het stoptoestel À 2 (toestel dat evenals À 1 van 
het zijdelingsetype is) gaat slechts open om zijn 
twee wagens door te laten, zo gauw de kipper ledig 
is of [edige wagens bevat (kontakt C R ingescha- 
keld). Op dit ogenblik wordt het relais van de 
kring van het elektro-ventiel E V 3 bekrachtigd 
door de kontakten : recks Po - Po en C R en de 
perslucht doet de inkooïien in werking treden, waar- 
door de twee wagens in de kipper C 1 komen ; deze 
twee wagens duwen de twee ledige wagens die te 
voren werden sekipt, uit de kipper. 

Een halttoestel dat in werking komt door het 
feit dat de beweegbare vloer naar beneden wordt 
gedrukt onder het gewicht van de wagens, houdt 
deze wagens in een goede stand in de kipper. 
Door het zakken van de beweeghare vloer wordt 
een relais P M ingeschakeld, waarvan de kring 
tussenkomt om het elektro-ventiel E V 5 van de 
inkooïier te ontkrachtigen ; hierdoor komt de in- 
kooïier in zijn vertrektoestand, terwijl het stoptoestel 
in gesloten stand komt voor de volgende twee 
wagens die werden vrijgegeven door de rem F 3. 
Een vergrendeling belet iedere beweging van de 
inkooiïer zolang de kipper in stilstand is. 

Bij stilstand, wanneer er dus geen volle wagens 
zijn, rust de kooïi van de kipper door tussenkomst 
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Un dispositif d'arrêt, démasqué par le plancher 
mobile qui s'enfonce sous le poids des berlines, 
bloque celles-ci en bonne position dans le culbu- 
teur. L'affaissement du plancher mobile enclenche 
un relais P M, dont le circuit intervient pour dé- 
sarmer l'électrovalve E V 5 de l'encageur ; celui-ci 
revient à sa position de départ, tandis que l'arrêt 
À 2 se referme devant les deux berlines suivantes, 
libérées par le frein F 5. Un verrouillage empêche 
tout mouvement de l'encageur tant que le culbu- 


teur est au repos. 


À l'arrêt, et dépourvue de wagonnets pleins, [a 
cage du culbuteur repose par des cames sur des 
galets libres : un verrou engagé maintient le cul- 
buteur dans la position correcte. 


Quand le plancher mobile s'affaisse sous le poids 
des berlines, la cage déverrouillée reçoit l'impul- 
sion d'un vérin qui la met en rotation, l'amenant à 
quitter ses galets de support ; les cercles de roule- 
ment entrent en contact avec des galets moteurs qui 
assurent [a rotation complète du culbuteur. En fin 
de rotation, des freins A.C. à patins agissant sur les 
cercles de roulement ralentissent le culbuteur qui 
s'immobilise en position de repos, verrouillé, avec 
deux berlines vidées. À ce moment le plancher 
mobile s'est redressé, ce qui permet aux wagonnets 
vides de quitter la cage sous [a poussée des wagon- 
nets pleins. 


La figure 10 montre un aspect du culbuteur en 
action. 


On verra plus loin comment l'opération de cul- 
butage introduit le cycle automatique du charge- 
ment des skips. 


Les berlines vides sont reprises à la sortie du cul- 
buteur par la chaîne releveuse R V. Celle-ci les 
envoie au poste d'accrochage dans Ja galerie où se 
forment les rames de vides remorquées par locotrac- 
teurs. 


L'automatisme des envoyages est sous la dépen- 
dance de l'intensité du «trait », c'est-à-dire, d'une 
façon précise, quil s'enclenche et se déclenche au 
rythme où se présentent les berlines sur la pédale 
à contact P 1 du frein régulateur F 2. 


On notera que la force motrice d'exécution est 
fournie par un vérin à air comprimé pour tous 
les engins à action intermittente du roulage méca- 
nisé, et que d'autre part, l'action, à partir des freins 
et jusqu'au vérin d'impulsion du culbuteur, est 
déclenchée, contrôlée et asservie à l'intervention 
de circuits électriques à relais comportant une ou 
plusieurs électrovalves. Cette combinaison de sour- 


van nokken op losse wieltjes : een vergrendeling 
houdt de kipper in een goede stand. 

Wanneer de beweegbare vloer onder het gewicht 
van de wagens naar beneden zakt, krijgt de ont- 
srendelde kooi een impuls van een cylinder die 
haar doet rond draaien zodat de kipper los komt 
van zijn steunrollen ; de omtrekcirkels komen in 
kontakt met de rollen van de motor, die de volle- 
dige rotatie van de kipper bewerkstelligen. Op het 
einde van Xe rotatie worden de omtrekcirkels ge- 
remd, doen de kipper vertragen en brengen de kip- 
per tot stilstand, vergrendeld, met Etwee ledige Wa- 
gens. Op dit ogenblik is de beweeghare vloer weer 
naar boven gekomen, waardoor de twee ledige 


- wagens door de twee volle wagens uit de kipper 


worden gestoten. 


Figuur 10 geeft een beeld van de kipper in wer- 
king. 


Fig. 10: 


Culbuteur en action. 


Kipper in werking. 


We zullen verder zien hoe de kip bewerking 
de automatische cyclus van het [laden van de skips 
in werking zet. 

Bij het verlaten van de kipper worden de ledige 
wagens door de ophaalketting R V verder geduwd. 
Deze ketting brengt de ledige wagens naar de 
plaats waar ze werden vastochaakt in de galerij 
waar de treinen legen worden gevormd voor de 
lokomotieven. 

De automatische inrichting van de omlopen is 
afhankelijk van de intensiteit van de ekstraktie, 
m.a.w. het automatisme schakelt in of uit, en dit 
op een juiste wijze, volgens het ritme waarmee 
de wagens aankomen op de pedaal met het kontakt 
P 1 van de regelingsrem F 2. 

Er valt op te merken dat de drijfkracht verschaîft 
wordt door een persluchtcylinder voor alle tussen 
komende toestellen in de gemechaniseerde omloop, 
en dat anderzijds de werking van de remmen en de 
stootcylinder van de kipper, uitgeschakeld, gekon- 


Décembre 1968 


Le skip automatique de Tertre 1449 


ces d'énergie répond à une conception rationnelle 
qui a été largement sanctionnée par l'expérience. 


IL est indispensable que l'air comprimé soit de 
bonne qualité : il provient d'un distributeur cen- 
tral raccordé au réseau A.C. de la mine et com- 
portant un filtre double, un détendeur à 4 kg/cm° 
effectifs, un manomètre à contact, un assécheur et 
un déshuileur d'air. 


Station de culbutage et de chargement des skips. 


Entre Le culbuteur et les skips du puits, Les tré- 
mies-jauges inclinées à 45° sont destinées à recevoir 
le contenu de O wagonnets : ce chiffre correspond 
à [a charge normale d’un skip, soit 0 t de charbon 


brut. 


À chaque rotation, le culbuteur déverse le con- 
tenu de ses deux berlines qui se répartit dans Les 
trémies-jauges, mais avec un déphasage obligé dans 
le remplissage de ces trémies : celles-ci doivent en 
effet alimenter alternativement les deux skips. 


Le cycle se déroule comme suit. 


La trémie À étant supposée vide, [a trémie B 
se trouve chargée du contenu de 5 wagonnets et 
il faut 4 culbutages successifs pour qu'elle soit 
chargée à plein (9 wagonnets) ; à ce moment, À 
contiendra le charbon de 4 berlines. 


Une fois [a trémie B remplie, le culbuteur est 
bloqué. Pendant cette première phase du cycle, Le 
skip B descend dans le puits. Il vient prendre son 
chargement sous Ja trémie-jauge els trappe de 
celle-ci étant refermée, le culbutage reprend, pour 
s'arrêter après 5 rotations, dans [a situation sui- 
vante : 


Trémie À, chargée à plein (9 wagonnets). 


Trémie B, chargée du charbon de 5 berlines. 


Pendant cette deuxième phase, Île skip À des- 
cend et vient se charger sous la trémie A. Après 
fermeture de la trappe de celle-ci, le culbuteur est 
déverrouillé pour une nouvelle phase de quatre 
culbutages. 


Le charbon est freiné dans chaque trémie-jauge 
par un descenseur automatique à palette appelé 
&antibris », dont le fonctionnement sera décrit en 
détail. 


Le cycle automatique des opérations s'inscrit 
dans le diagramme de la figure 11. Ce diagramme 
indique les temps normaux des cordées et les pha- 


troleerd en bediend wordt door tussenkomst van 
elektrische kringlopen met relais die een of meer 
elektro-ventielen bedienen. 


De kombinatie van zulke energiebronnen beant- 
woordt aan een rationele opvatting die langdurig 
werd gelest door de ervarinog. 

De perslucht moet noodzakelijker wijze van goede 
kwaliteit zijn ; zij wordt seleverd door een centraal 
verdeeltoestel, aangesloten op persluchtnet van de 
mijn, dat een dubbele filter bevat, een ontspanner 
Op 4 kg/cm° effektief, een kontaktmanometer, een 
droger en een toestel om de perslucht van olie te 
ontdoen. 


Het kipstation en het laden van de skips. 

Tussen de kipper en de skips van de schacht 
zijn de ijk-tremels met 45° helling aangebracht die 
de inhoud van O wagens kunnen bevatten: dit 
getal stemt overeen met een normale skiplading, 
namelijk 9 ton bruto kool. 


Bij iedere omwenteling, stort de kipper de in- 
houd van zijn twee wagens in de twee tremels. 
echter met een faze verschuiving die opgelegd 
wordt bi; het vullen van deze tremels : deze moe- 
ten inderdaad om de beurt de twee skips voeden. 


De cyclus speelt zich als volgt af. 


Er wordt verondersteld dat tremel A ledig is, en 
dat tremel B de inhoud van 5 wagens bevat. Er 
zijn 4 opeenvolgende kipbewerkingen nodig om 
deze tremel gans te vullen (9 wagens) : op dit 
ogenblik zal À kolen bevatten van À wWagens. 


Eens tremel B gevuld, wordt de kipper seblok- 
keerd. Gedurende deze eerste faze van de cyclus, 
daalt het skip B in de schacht. Het krijgt zijn 
lading van ijk-tremel B. Het valluik van deze tremel 
wordt opnieuw gesloten en het kippen wordt her- 
nomen, OM na 5 wentelingen in de volgende situa- 


tie te komen. 


Tremel À, gans vol (9 wagens). 


Tremel B, seladen met 5 wagens kool. 


Gedurende deze tweede faze, daalt het skip À en 
komt zijn lading halen bij tremel A. Na het sluiten 
van het luik van deze tremel wordt de kipper ont- 
grendeld voor een nieuwe faze van 4 kipbewerkin- 
gen. 


In iedere ijk-tremel worden de kolen geremd door 
een automatische paletten afdaler, genoemd « anti- 
verbrijzelaar », Waarvan de werking verder in detail 
zal worden besproken. 


De automatisch cyclus van de bewerkingen wordt 
onder diagram vorm genoteerd. Dit diagram duidt 
de normale tijden aan van de reizen en de ladings- 
fazen, zoals ze elkaar opvolgen. Men kan er de 
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_4 OUVERTURE TRAPPE h 
_| REMONTEE ANTIBRIS A 
| OUVERTURE TRAPPE B 
_} àEMONTEE ANTIBRIS B 
CULBUTAGE 

___} AVANCEMENT 
DESCENTE ANTIBRIS 
DESCENTE ANTIBRIS 
MONTÉE SKIP 
MONTEE SKIP 
DESCENTE SKIP 
DESCENTE SKIP 


œ > w > ww > 
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Diagramme du cycle de chargement automatique. 


Diagram van de automatische laadcyclus. 


— openen valluik À 

— stüijging antiverbrijzelaar A 
— openen valluik B 

— stijging antiverbrijzelaar B 
— kippen 

— vooruitgaan 


ses du chargement, ainsi que l'enchaînement de 
celles-ci. On y relève les temps unitaires suivants 
dans un cycle de 2 x 80 s couramment réalisé : 


Ouverture des trappes, 

alternativement 7 secondes 
Remontée des antibris et en même 
temps fermeture des trappes, 


alternativement 5 
Culbutage, par rotation 10 
Encagement de deux berlines 5 
Cordée-skips, alternativement 66,7 
Arrêt des skips (chargement) 5) 


La durée moyenne d'un trait pour un débit- 
culbuteur de 400 berlines à l'heure, temps de pause 
compris, est de 5.600 v 0: 400 — 81 secondes. 

À raison de 9 wagonnets par skip et de 1.000 kg 
de charge utile par wagonnet, le débit correspon- 
dant du puits est de 560 t/h. On a ainsi atteint à 
Tertre, sans difficulté, des extractions journalières 
de l'ordre de 4.000 tonnes brutes. 


L'appareillage de contrôle et de commande B.T., 
centralisé dans la cabine du wattman, se compose 


— des cellules d'arrivée générale à 500/60 V, 
avec disjoncteur, relais de protection, transfo d'iso- 
lement et mesures. 


— des commutateurs de sélection du mode de 
marche (automatique ou manuelle) des moteurs 
et des électrovalves actionnant : les trappes de dé- 
charge (commandées par vérins pneumatiques), [es 
descenseurs antibris (treuils électriques), le Jan- 
cement du culbuteur (vérin) et le moteur à marche 
continue qui fait tourner les galets d'entraînement 
du culbuteur. 


— dalen antiverbrijzelaar À 
— dalen antiverbrijzelaar B 
— opkomst skip A 

— opkomst skip B 

— dalen skip À 

— dalen skip B. 


volgende eenheidstijden uit afleiden van een cyclus 
van 2 x 80 s die doorlopend werdt verwezenlijkt 
(zie fig. 11). 


Het om de beurt openen van de luiken PES 


Ophalen van de anti-verbrijzelaars en ter- 
zelfder tijd sluiting om de beurt van de 


luiken 5 
Kippen, door wenteling 10 
Inkooien van 2 wagens 5 
Skip reis, beurtelings 66, 7 
Halten van ds skips (lading) 12 


De sgemiddelde duur van een reis voor een kip- 
debiet van 400 wagens per Uur, stilstandstijden 
inbegrepen, bedraagt 3.600 x 9 : 400 = 81 s. 


Naar ratio van O wagens per skip en met een 
nuttige last van 1.000 kg per wagen, bedraagt het 
hiermee overeenkomende debiet van de schacht 
500 tonnen/uutr. Aldus werd te Tertre zonder moei- 
lijkheid dagelijkse ekstraktie bereikt van de orde 
van 4.000 ton bruto. 


De kontrole- en besturingsapparatuur in de ka- 
bien van de wattman bestaat uit : 


— de aankomstcellen 500/60 V met scheïdings- 
schakelaar, beschermingsrelais, isoleertransfo en 
meetapparaten ; 


— de bedieningsschakelaars (automatisch of met 
de hand) van motoren en elektro-ventielen voor: 
de loskleppen (bevolen door persluchtcylinders), 
de anti-verbrijzelaars (elektrische lieren), het 
mechanisme om de kipper opgang te brengen 
(cylinder) en de motor die de aandrijfrollen 
van de kipper doet draaien : 
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— des relais généraux à action permissive pour 
la marche adoptée. 


— des relais de «contrôle de position », excités 
ou coupés par les sélecteurs de trappes, par les 
sélecteurs des antibris (voir fig. 7), par les ber- 
lines chargées présentes dans le culbuteur (contact 
du plancher mobile en position aflaissée et relais 
P M de la fig. 8), par les cames du commutateur 
cyclique contrôlant le remplissage des trémies et 
par les skips. 


— des relais d'électrovalves et contacteurs divers 
commandant le mouvement des trappes, des anti- 
bris, du culbuteur et du commutateur cyclique. 


— des relais de liaison fond-surface et notam- 
ment des relais de verrouillage à deux bobines 
et à accrochage mécanique, contrôlant le placement 
correct et l'état de remplissage « vide » où « plein » 
des skips du fond et du jour, ainsi que le signal 
« frein serré » qui apparaît partout dès que la ma- 
chine d'extraction est à l'arrêt. 


— d'un commutateur cyclique. 


Ce dernier appareil joue le rôle d'un program- 
mateur pour le cycle de chargement. 


Il est constitué d'un tambour rotatif vertical à 
cames (fig. 12), qui est mû de façon discontinue 
par un petit groupe servomoteur-réducteur. La fi- 
gure 13 représente le schéma du tambour développé 
avec ses 25 séries de cames et les contacts associés. 
Le tambour effectue une rotation complète en 11 
fractions de tour égales (came 19). Chaque fraction 
de tour est affectée à deux opérations, suivant le 
cyle schématisé à la figure 13%, où les lettres À et 
B se rapportent respectivement à l'un et à l'autre 
skip. 


Les contacts des cames 1 à 9 et 10 à 18 allument 
les voyants du synoptique indiquant, par échelons 
lumineux et à la cadence du culbutage, le degré 
de remplissage de trémies À et B. 


Les contacts des cames 20 et 21 sont affectés 
à la commande des descenseurs antibris, décrits 
plus loin. 


Les contacts des cames 22 et 23 excitent les 
relais « Trémie pleine» A ou B qui coupent le 
contact de lancement du culbuteur. 


Les contacts des cames 24 et 25 fournissent l'au- 
torisation de marche pour le culbuteur : celui-ci 
doit rester bloqué pendant la durée des phases 
«trémie pleine» et « ouverture de trappe ». 


C'est du culbuteur que proviennent, pendant le 
chargement des trémies-jauges, les ordres successifs 


— hoofdrelais voor mogelijke tussenkomst voor 
aangepastle gang ; 

— relais voor de kontrolestanden, bekrachtigd 
of uitgeschakeld door de kleppenkiezers, door 
de kiezers van de anti-verbrijzelaars (zie fig. 
7), door de geladen wagens die zich in de kip- 
per bevinden (kontakt van de beweegbare vloer 
in neergeslagen stand en relais P M van fig. 
8), door de nokken van de cyclische schakelaar 
die de vullingsgraad van de tremels kontroleert, 
en door de skips ; 

— relais van de elektroventielen en verscheidene 
kontaktoren die de beweging van de valluiken 
bevelen, van de anti-verbrijzelaars van de kip- 
per en van de cyclische omschakelaar : 

Éns verbindingsrelais ondergrond-bovengrond en na- 
melijk de vergrendelingsrelais met 2 bobijnen 
en mechanische koppeling die de juiste plaats 
en de vullingsstand « leeg >» of «vol» van de 
skips kontroleren in de ondergrond en op de 
bovengrond, evenals het signaal « rem ingescha- 
keld >» dat overal verschijnt ZO gauw de eks- 
traktie machine stop liot : 

nm Cen cyclische omschakelaar. 

Dit Jaatste apparaat vervult de rol van program- 
mator voor de ladingscyclus. 

Het bestaat uit een vertikaal draaibare trommel 
(ig. 12), voorzien van nokken, die op diskon- 
tinue wijze wordt aangedreven door een kleine 
groep servo-motor-redukteur. Figuur 15 stelt het 
schema voor van de ontwikkelde trommel met zijn 
25 series nokken en de aangepaste kontakten. De 
trommel voert een volledige wenteling uit in 11 
gelijke omtreksdelen (nok 19). leder omtreksdeel 
komt overeen met 2 bewerkingen, volgens de cyclus 
schematisch voorgesteld op figuur 153 en waar de 
letters À en B betrekking hebben respektievelijk 
op het een of ander skip. 

De kontakten van de nokken 1 tot 9 en 10 tot 
18 doen lampies branden op het lichthbord en dui- 
den de vullingsgraad aan van de tremels À en B 
naar gelang het kipritme. 

De kontakten van de nokken 20 en 21 zijn ver- 
bonden met het kommando van de anti-verbrijze- 
laars, die verder worden beschreven. 

De kontakten van de nokken 22 en 23 bekrachti- 
gen de relais « Tremel vol» À of B die het kon- 
takt van de aandrijving van de kipper afsnijden. 

De kontakten van de nokken DANeRNDE die het 
in werkingstellen van de kipper toelaten ; de kip- 
per moet geblokkeerd blijven tijdens de duur van 
de fazen «tremel vol > en « valluik open ». 

Het is de kipper die tijdens het laden van de 
ijk-tremels de opeenvolgende bevelen doorgeeft 
voor het starten van de servo-motor, door sluiting 
van een kontakt dat de rotaties telt van de kipper : 
dit kontakt is gebouwd in de kring van het relais 
van de beweegbare vloer P M (fig. 8), dat op 
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Etap 27e 


Programmateur cyclique à servo-moteur. 


Cyclische programmator met servo-motor. 


de démarrage du servo-moteur, par fermeture d’un 
contact de comptage des rotations du culbuteur : ce 
contact est inséré dans le circuit du relais du plan- 
cher mobile P M (fig. 8), relais qui est lui-même 
excité, comme nous l'avons vu, par la présence de 
deux berlines chargées. 


Pendant Îles arrêts du culbuteur imposés par les 
phases d'ouverture de trappe et de chargement des 
skips, cest un contact « Trappe ouverte >» qui ac- 
tionne Île servomoteur. 

Les contacts de [a came 19 interviennent pour 


limiter à une durée fixe les 11 impulsions de com- 
mande de rotation du servomoteur. 
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Diagramme du programmateur. 


Diagram van de programmator. 


Fin ler culb. À et 6e culb. B ... etc — Einde Iste kippen 


in ijktremel À en 6de kippen in ijktremel B, ... enz. 
Trémie À - le culbute, etc. — IJktremel À - Iste kippen, 
.. CZ. 
Servo-moteur — Servomotor. 
Descente antibris À (ou B) — Dalen schokdemper À 
(of B). 
Trémie pleine À (ou B — IJktremel vol, À (of B). 
Autorisation culbutage en trémie À (ou B) — Toelating 


tot kippen in ijktremel À (of B). 
OTA, ouverture de la trappe À — Opening van klep A. 
OTB, ouverture de la trappe B — Opening van klep B. 


zijn beurt bekrachtigd wordt, zoals we hebben 
gezien, door de aanwezigheid van twee volle wa- 
gens. 


Tijdens de stilstanden van de kipper, die opge- 
legd worden door de fazen van opening van het 
valluik en lading van de skips,. wordt de servo- 
motor in werkingo gesteld door een kontakt « val- 
[uik Seopend ». 


De kontakten van de nok 19 doen dienst als 
beperkers voor een vastgelesde duur van de 11 
kommando impulsies van de rotatie van de servo- 
motor. 

De kontrole kiezers van de valluiken, de kiezers 
en schakelaars «einde koers van de anti-verbrij- 
zelaars », het elektro-ventiel die het aanzetten van 
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Les sélecteurs de contrôle des trappes, les sélec- 
teurs et interrupteurs fins-de-course des antibris, 
l'électrovalve de commande du lancement du ceul- 
buteur et les électrovalves de manoeuvre des trap- 
pes de trémies-jauges, sont établis aux endroits 
les mieux appropriés au travail des forces qui les 
associent périodiquement aux engins mécaniques. 

La figure 14 est une vue du tableau synoptique 
et du pupitre avec la série des boutons de com- 
mande, les commutateurs et les cadrans lumineux. 

La figure 15 représente d'une façon détaillée le 
tableau synoptique lumineux du poste de com- 
mande où apparaît l'indication des phases succes- 
sives du cycle de chargement. 

Les armoires étanches de l'appareillage électri- 
que B.T. sont disposées sur le pourtour de la ca- 
bine du poste de commande (fig. 16). 


Fig. 14: 


Pupitre et tableau synotique du poste de commande 


à 600. 


Lessenaar en synoptisch bord van de besturingspost 


op 600. 


de kipper beveelt, en de elektroventielen om de 
valluiken van de ijk-tremels te bedienen, Zijn op- 
geste[d op de meestgeschikte plaatsen om hun 
funktie uit te oefenen, waardoor ze periodisch aan 


de mechanische apparaten worden sekoppeld. 


Figuur 14 is een zicht van het lichthord, en van 
de lessenaar, met een reeks kommandoknoppen, 
omschakelaars en verlichte platen. 


Figuur 15 is een sedetailleerde voorstelling van 
het lichthord van de kommandopost, wWaarop [anges 
automatische weg de opeenvolgende fazen van de 


lading verschijnen. 


Figuur 16 geeft de algemene opstelling van de 
dichte kasten met de elektrische apparatuur ESX 
gerangschikt over de omtrek van de kabien van 
de kommandopost. 
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Schéma du tableau synoptique. 


Schema van het synoptisch bord. 


Manuelle — handbediening. 
Automatique — automatisch. 
Semi-automatique — half-automatisch. 
Charge — belast. 

Vide — ledig. 


Hors service — buiten dienst. 


Fig.…16: 
Poste de commande. Armoires des appareils B.T. 


Kasten van de apparatuur L.S. van de besturingspost. 
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Chargement du skip. 


Un certain nombre de conditions, contrôlées par 
relais, sont nécessaires pour que la trappe de dé- 
charge d'une trémie-jauge puisse s'ouvrir : trémie 
pleine, antibris effacé en position basse, skip vide 
présent au fond en position de chargement, les 
skips pleins se vidant sur la toile antibris du jour, 
frein de machine serré. 


C'est en fait le skip «placé jour» qui donne 
le signal de concordance skip « placé fond », par 
l'intermédiaire des interrupteurs fin-de-course du 
chevalement et du contact d'un palpeur mécani- 
que contrôlant le chargement de [a toile antibris. 
Ces «états» permutent d'une cordée à J'autre ; 
les relais spéciaux à accrochage, mentionnés plus 
haut, sont chargés de « verrouiller » [es situations 
correspondantes des skips de façon à empêcher 
tout déréglage et toute fausse manoeuvre. 


En concordance d'états, le relais «skip placé 
fond» ferme le circuit du relais d'ouverture de 
la trappe et celle-ci s'ouvre sous l'action d'un vérin 
pneumatique commandé par électrovalve. Le char- 
bon s'écoule dans le skip. 


Un relais temporisé limite [a durée d'ouverture 


de la trappe à une valeur fixe, soit 7 secondes 
d'après le diagramme de la figure 11. 


La trappe se referme par déclenchement du re- 
relais d'électrovalve après la durée prescrite qui 
couvre le temps mis par la trémie-jauge à se vider 
dans le skip. Le bouclier antibris remonte aussitôt 
élese bloque en position haute par action d'un 
fin-de-course. 


Le circuit des relais de concordance « skip du 
fond plein » et « skip du jour vide » se ferme sur 
le signal de départ qui est ainsi transmis automa- 
tiquement aux tableaux [lumineux du fond, de la 
recette et de la machine d'extraction. 


* 
* 


Pour conclure cette analyse sommaire des opé- 
rations, nous soulignerons un aspect caractéristique 
de la conception des circuits électriques à relais 
qui sont l'âme de l'automatisme. 


Une partie de ceux-ci établit l'ensemble des con- 
ditions qui doivent être toutes remplies pour auto- 
riser le fonctionnement de l'appareil contrôlé (re- 
[ais permissifs) : une autre partie [ance alors les 
ordres d'exécution, tandis qu à un troisième groupe 
de relais incombe l'exécution proprement dite par 


Lading van het skip. 


Een bepaatd aantal voorwaarden, gekontroleerd 
door relais, zijn noodzakelijk om de ontladingsklep 
van de ijk-tremel te doen opengaan : tremel vol, 
anti-verbrijzelaar in de lage stand, het ledig skip 
klaar in de ondergrond om seladen te worden, het 
seladen skip dat geledigd wordt op de tafel van de 
anti-verbrijzelaar op de dag, rem van de machine 
aangespannen. 

Het is in feite het skip « geplaatst op de dag » 
dat het overeenstemmend signaal geeft skip « ge- 
plaatst ondergrond » door tussenkomst van de scha- 
kelaars einde koers van de schachthok, en van: 
een kontakt van een mechanische taster die de 
lading van de tafel van de anti-verbrijzelaar kon- 
troleert. Deze toestanden verwisselen hun funktie 
bij de volgende reis : de speciale verbindingsrelais 
waarvan hoger sprake, hebben als funktie de over- 
censtemmende toestanden van de skips te « ver- 
binden » zodat iedere ontregeling of vals maneuver 
is uitgesloten. 

Bij overeenstemmende toestanden, sluit het re- 
lais « skip geplaatst in de ondergrond » de kring 
van het relais om de klep te openen, die dan ge- 
opend wordt door de werking van een perslucht- 
cylinder die bevolen wordt door een elektroventiel. 
De kolen worden in het skip gestort. 

Een tijdrelais beperkt de openingstijd van de 
klep op een vaste waarde, namelijk 7 sekonden vol- 
gens het diagram van figuur 11: 

De klep wordt opnieuw gesloten door uitscha- 
keling van het relais van het elektroventiel, volgens 
de voorgeschreven duur die aan de ijk-tremel de 
nodige tijd geeft om zich te ledigen in het skip. 
De anti-verbrijzelaar verplaatst zich aanstonds naar 
boven en wordt in zijn hoogste stand gehouden 
onder invloed van een einde-koers. 

De kring van de relais bij overeenstemming 
« skip van de ondergrond vol» en « skip van de 
dag ledig », wordt gesloten bij het vertreksignaal, 
dat dan automatisch wordt overgebracht op de ver- 
lichte borden van de ondergrond, van de losvloer 
en van de ekstraktiemachine. 

Æ 
& + 


Om deze bondige beschrijving van de bewer- 
kingen te besluiten, zullen we nog een typische 
bijzonderheid vermelden van de bouw van de 
relais schakelingen die het hart uitmaken van de 
automatisatie. 


Een gedeelte van deze relais bepaalt het geheel 
van de voorwaarden waaraan moet voldaan zijn 
opdat het gekontroleerd apparaat (ja-relais) in Wwer- 
king zou kunnen treden ; een ander gedeelte van 
de relais stuurt dan de uitvoeringsbevelen door, 
terwiijl een derde groep relais de eigenlijke bewer- 
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enclenchement d'une électrovalve A.C. où d'un 
contacteur. Cette sorte de hiérarchie des circuits 
a pour but de contribuer à la sécurité de marche 
des engins. On n'a d'ailleurs pas hésité à faire 
usage de relais à hautes performances, exigence qui 
se trouvait en harmonie avec la qualité des appa- 
reils mécaniques et électromécaniques constituant 
l'ensemble de l'équipement. 


Comme il serait sinon difficile, du moins fasti- 
dieux, de développer l'explication du schéma élec- 
trique général relatif à toutes les opérations de 
chargement, nous croyons suffisant, à titre d'exem- 
ple, de limiter une telle étude à une seule phase 
de celles-ci. 


L'exemple choisi, qui est le mécanisme des anti- 
bris, montrera comment s'appliquent les principes 
adoptés pour rendre automatique le déroulement 
de l'ensemble du cycle. 


Nous profiterons de ce choix pour exposer ait 
préalable le rêle des antibris et la conception ori- 
ginale de [leur mécanisme mis au point à Tertre 
il y a quelques années seulement. 


Mécanisme antibris 


Le principe du descenseur antibris primitif est 
bien connu. 


Chacune des deux trémies-jauges est équipée 
d'une palette-bouclier formant fond mobile pour 
la masse de charbon qui s'accumule. La palette 
descend ainsi par « saccades » à la cadence du 
culbutage pour s'effacer à fond de course lorsque 
la trémie est pleine. Dès que celle-ci s'est vidée, 
la palette revient à sa position haute de départ 
(voir fig. 17). 

Ce dispositif a pour objet de préserver le char- 
bon contre l'émiettement granulométrique en ralen- 
tissant [a chute. 

La réalisation pratique du mécanisme de com- 
mande automatique des antibris s'est cependant 
avérée laborieuse. Après avoir subi nombre d'es- 
sais et de modifications, les appareils se trou- 
vaient finalement mis hors service. 

En 1063-64. le problème des antibris fut repris 
en main. 


On décida, avec la collaboration de la maison 
Venot, de transformer radicalement le principe de 
la commande mécanique. II fallait opérer une des- 
cente très lente mais continue de la palette sous 
la charge de charbon, entre les deux-fin-de-course 
pour faire remonter ensuite la palette aussi vite 
que possible, une fois la trémie vidée. 

On a donc utilisé des groupes de commande 
à deux vitesses dont la figure 17 représente pour 
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king uitvoert, hetzij door inschakeling van een 
elektroventiel A.C. of van een kontakt. Dit soort 
hierarchie van schakelingen heeft als doel de appa- 
raten veilig hun werk te laten verrichten. Men 
heeft trouwens niet geaarzeld met dit doel de 
beste relais te sebruiken, een eis die in overeen- 
stemming kon worden gebracht met de kwaliteit van 
de mechanische en elektro-mechanische apparatuur 
van de uitrusting. 


Daar het om niet te zeggen zeer moeilijk, dan 
toch zeer lastig zou zijn het elektrisch schema tot 
in de kleinste bijzonderheden uit te leggen dat te 
pas komt bij de ladingsfazen, menen Wij, bij wijze 
van voorbeeld, ons te mogen beperken tot één 
enkele faze in een soortgelijke studie. 


Het tekozen voorbeeld, namelijk het mechanisme 
van de anti-verbrijzelaars, zal aantonen hoe de 
aangenomen princiepen een toepassing vinden om 
het verloop van de cyclus te automatiseren. 

Wij zullen van deze keuze gebruik maken om 
vooraf de rol van de anti-verbrijzelaars uit te 
leggen, evenals de oorspronkelijke opvatting van 
hun mechanisme dat slechts enkele jaren geleden 
te Tertre op punt werd gesteld. 


Het anti-verbrijzelingsmechanisme 


Het primitief princiep van de dalende anti-ver- 
brijzelaar is goed gekend. 

EIk van de twee doseertremels is uitgerust met 
een palet die een beweegbare bodem vormt voor 
de massa kolen die er op terecht komt. De palet 
daalt aldus met schokken volgens het ritme van 
de kipper, om te verdwijnen bij het einde van de 
koers wanneer de tremel vol is. Zo gauw deze 
geledigd is komt de palet terug in haar bovenste 
vertrektoestand (zie fig. 17). 

Dit apparaat heeft als doel de kolen tegen ver- 
gruizing te vrijwaren door ze in hun val te ver- 
tragen. 

De praktische verwezenlijking om het anti-ver- 
brijzelingsmechanisme automatisch te [aten werken 
bleel een moeilijke zaak. Na aan een ganse reeks 
proeven en Wwijzigingen le zijn onderworpen g'e- 
weest, werden de apparaten uiteindelijk buiten 
dienst gezet. 

In 1065-64 werd het probleem van de anti-ver- 
brijzelaars opnieuw ter hand genomen. 


In samenwerking met het huis Venot, besloot 
men het mechanisch werkingsprinciep radikaal om 
te vormen. Men moest een zeer trage maar kon- 
tinue afdaling verkrijgen van de palet onder in- 
vloed van de kolenbelasting, en dit tussen begin 
en einde koers van de palet, om ze vervolgens terug 
naar boven te brengen, eens de laadtremel gele- 
digd, in een zo snel mogelijk tempo. 
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Sir Je 
Schéma d'un groupe de commande d'antibris à 2 vitesses. 


Schematisch plan van de besturingsgroep van de anti- 
verbrijzelaars met 2 snelheden. 


1 et 2. Moteur-réducteur P.V. de 5 ch — motor-reductor 
ICS, 5 De 


3. Accouplement électromagnétique — elektromagnetische 
koppeling. 

4. Transmission à courroie trapézoïdale — overbrenging 
met trapezoïdale riem. 

5. Réducteur principal — hoofdreductor. 

6. Poulie motrice de la chaîne d'antibris — drijfschijf 


van de schokdemperketting. 
7. Moteur G.V. de 10 ch — motor G.S. van 10 pk. 


8. Klectrofrein — elektrische rem. 


l'un d'eux le schéma d'ensemble. Un groupe mo- 
teur-réducteur de 5 ch, accouplé par un embrayage 
électromagnétique à l'arbre d'entrée du réducteur 
principal, contrôle le mouvement lent de la palette. 
Cet arbre porte une poulie à gorges reliée par 
courroies trapézoïdales à la poulie du moteur de 
10 ch à grande vitesse. 


Reportons-nous maintenant au diagramme de 
marche de la figure 11. 


Dès que la trémie À, par exemple, est vide, le 
descenseur antibris À remonte à grande vitesse, 
commandé par le moteur de 10 ch et le réducteur 
principal ; pendant cette phase, l'accouplement 
électromagnétique est débrayé. A l'arrêt du moteur, 
le frein à mâchoires bloque celui-ci pendant que 
la palette retient le charbon déversé par les deux 
premiers culbutages du cycle de chargement. L'em- 
brayage magnétique enclenche ensuite le groupe 
motoréducteur auxiliaire à vitesse lente sur le ré- 
ducteur principal et la palette descend à la vitesse 
de 5 cm/s environ, retenant le charbon jusqu au 


Er werden twee kommandogroepen met twee 
snelheden gebruikt, waarvan figuur 17 voor een 
van de twée het schema weer geeft. Een groep 
motor-redukteur van 5 pk, met aan de uitgangsas 
van de hoofdredukteur voorzien van een elektroma- 
gnetische ontkoppeling beveelt de trage beweging 
van de palet. Deze as draagt een keelschijf die 
met trapezoïdale riemen verbonden is met de schijf 
van de motor van 10 pk voor de grote snelheid. 

L 


Keren wij nu terug naar het werkingsdiagram 
op figuur AE 


Zo gauw b.w. tremel A geledigd is, komt de 
anti-verbrijzelingsdaler terug naar boven met een 
grote snelheïd, aangedreven door de motor van 
10 pk en de hoofdredukteur ; gedurende deze faze 
is de elektromagnetische koppeling ontkoppeld. De 
kaakvormige rem blokkeert de motor bij stilstand, 
terwijl de palet de gestorte kolen van de twee 
eerste kipbewerkingen van de ladingscyclus tegen- 
houdt. De magnetische koppeling schakelt vervol- 
gens de hulpgroep in met kleine snelheid op de 
hoofdredukteur en de palet daalt met een snel- 
heid van ongeveer 5 cm/s, terwijl ze de kolen tegen- 
houdt tot de 8ste kipbewerking ;: op dit ogenblik 
verdwijnt ze om de kolen tot tegen de klep van 
de doseertremel te Jaten komen. De cyclus her- 
haalt zich daarna zoals het diagram dit aantoont. 


Voor een doelmatige werking van de anti-ver- 
brijzelaars is een juiste en zekere werking nood- 
zakelijk van de elektromagnetische koppeling. Om 
dit apparaat te berekenen, vertrekt men van de 
maximum statische druk die op de palet komt in 
de veronderstelling dat haar dalende beweging uni- 
form is en dat ze de last tegen houdt. Met een 
helling van de tremels van 45°, een massa bruto 
kolen die op de palet weegt met een maximum 
van 6.000 kg, terwijl het gewicht van de palet 
anderzijds 700 kg bedraagt, bekomt men als ma- 
ximumdruk voor P. 


Ti Fri 
P — (6.000 + 700) sin — — Î . 6.000 cos — 


4 4 


Met cen gemiddelde wrijvingskoefficient kolen/ 
slaal van f — 0,2 vindt men 


PL= x 800Re 


De oorspronkelijke straal van het tandwiel dat 
de ketting van de palet aandrijft is gelijk aan 
0,255 m. Het statisch koppel C dat het aandrij- 
vingsmechanisme moet overwinnen op kleine snel- 


heid is dan 
C.= 5.890 x 0,255 — 002 mky. 


Met een snelheidsverhouding van de hoofdreduk- 
teur van 1/26 wordt het overeenkomstig koppel 
aan de uitgangsas van dit apparaat herleid tot 
58,2 mkg. 
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huitième culbutage ; à ce moment, elle s’efface 
pour laisser s'écouler le charbon contre la trappe 
de la trémie-jauge. Le cycle recommence ensuite 
comme l'indique le diagramme. 


L'intervention des antibris exige donc, pour être 
efficace, un fonctionnement précis et sûr de l'ac- 
couplement électromagnétique. Pour calculer cet 
appareil, on part de la poussée statique maximum 
qui s'exerce sur la palette supposée en mouvement 
de descente uniforme et retenant la charge. Les tré- 
mies étant inclinées à 45°, la masse de charbon 
brut qui pèse sur la palette étant au plus de 6.000 
kg, le poids de la palette valant d'autre part 700 kg, 
on obtient pour la valeur de la poussée P maxi- 
mum 


T T 


P — (6.000 + 700) sin — — f . 6.000 cos — 
4 4 


En tablant sur un coefficient moyen de frottement 
charbon/ acier ÎÊ — 0,2, on trouve 


Pi % 800: kg: 


Le rayon primitif de la roue dentée qui entraîne 
la chaîne motrice de la palette est égal à 0,255 m. 
Le couple statique C, que le mécanisme d’en- 
traînement doit équilibrer à vitesse lente, est donc 


EC = 3.800 x 0,255 —= 002 mkg. 


Le rapport de vitesse du réducteur principal 
étant de 1/26, le couple correspondant à l'arbre 
d'entrée de cet appareil se trouve réduit à 38,2 
mkg. 


Le couple de démarrage supplémentaire com- 
pense les inerties en ligne, notamment celles du 
réducteur principal, du moteur de 10 ch tournant 
à vide et des transmissions. 


Sans entrer plus loin dans le détail du calcul, 
nous notons que le type d'embrayage choisi dans 
les séries du constructeur est capable d'un couple 
de 64 mkg. Ceci fixe la puissance du groupe mo:o- 


x 


réducteur tournant à 52 tours/min à 


DÉTENUS 2 64 


— 4,65 ch 
60 FA 


Tenant compte du rendement, on a pris un 
groupe de 3.7 kW, dont le moteur est du type 
asynchrone 500 V, 1.500 tours/min, avec un fac- 
teur de marche de 56 % et capable de 25 démar- 
rages directs à l'heure ; le réducteur du type plané- 
taire fournit 52 tours/min à l'arbre de l'embrayage. 


Le couple maximum n'est atteint qu'en fin de 
descente de l'antibris et pendant un temps court, 
20 à 30 S. Dans ces conditions, un moteur asyn- 


Zonder verder in bijzonderheden te treden bij 
deze berekeningen, merken we Op dat het type 
koppeling dat uit de reeks bij de konstrukteur werd 
gekozen, een koppel kan opbhrengen van 64 mgk. 
Dit legt het vermogen vast van de groep moto- 
redukteur, bij een toerental van 52 tr/min, namelijk 


27 x 52 64 
W = ; — 41,65 pk. 


60 75 


Rekening houdend met het rendement, heeft men 
een groep sekozen van 5,7 kW, met een asyn- 
chrone motor 500 V, 1.500 tr/min, met een wer- 
kingscoëfficiënt van 56 % en een mogelijkheid van 
25 direkte aanlopen per uur; de redukteur is een 
planeten type en levert 52 loeren/min aan de as 
van de koppeling. 


Het maximum koppel wordt slechts bereikt op 
het einde van de dalende koers van de anti-ver- 
brijzelaar, en dit gedurende een korte tijd, 20 tot 
50 s. Bij deze voorwaarden kan een asynchrone 
motor een veel hoger koppel bereiken dan het 
normale koppel. De koppeling zelf is een droge 
plaatkoppeling en wordt in werking gesteld door 
het sturen van een stroom, waarbij ze een elektrisch 
vermogen opslorpt van 165 W. De bekrachtigings- 
bobijn wordt gevoed door een gelijkgerichte span- 
ning van 110 V. onmiddellijk afgetakt aan de kon- 
takten van een transformator-gelijkrichter 500/110 
V, 1 1/2 À: de stroom bereikt de bobijn langs 
twee moederringen en koolstiften. De werking werd 
voorzien voor een bedrijfscyclus die hoger werd 


uitgelegd. 


Dit seheel is ingesloten in een dichte bak, hier- 
voor speciaal bestudeerd. 


Er valt aan te stippen dat in de schakeling voor 
de selijkspanninge geen enkel onderbrekingsmecha- 
nisme werd ingebouwd. Voor een veilig verloop 
van zaken, werd er de voorkeur aangegeven de 
automatische kontaktoren aan te brengen in de pri- 
maire kringloop van de transformatoren 500/1 10 V. 


ledere doseertremel is uitgerust met een kom- 
mando-inrichting voor de anti-verbrijzelaar die over 
2 snelheden beschikt zoals we daar juist komen te 
beschrijven. Deze inrichting bewees zeker en doel- 
treffend te zijn; na enige tijd in dienst te zijn 
genomen, stelde men vast dat de oranulométrie 
van de kolen verbeterde volgens verhoudingen zoals 
die werden verwacht, zodat de kosten van deze 
relatief eenvoudige installatie op minder dan 5 
maand konden afgeschreven worden. 


Figuur 18 geeft het beeld van een kommando- 
groep van een anti-verbrijzelaar met twee snelheden. 
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chrone est capable d'un couple de retenue très supé- 
rieur au couple normal. L'embrayage lui-même, à 
disque sec, fonctionne par envoi de courant et ab- 
sorbe une puissance électrique de 165 W. L'en- 
roulement d'excitation est alimenté sous tension 
redressée de 110 V prélevée directement aux bor- 
nes d'un transfo-redresseur 500/110 V, 1 1/2 À ; 
le courant arrive au bobinage par deux bagues 
collectrices et porte-charbons. L'appareil est conçu 
pour le cycle de fonctionnement défini plus haut. 
L'ensemble est enfermé sous un carter étanche 


spécialement étudié. 


Il est à noter qu aucun appareil de coupure nest 
inséré dans le circuit à tension redressée. Pour une 
raison de sécurité de marche, on a préféré placer 
les contacteurs automatiques dans le circuit pri- 
maire des transformateurs 500/110 V. 


Chaque trémie-jauge est dotée de la commande 
d'antibris à deux vitesses qu'on vient de décrire. 
Ce dispositif s'est révélé sûr et efficace; on a 
constaté quelque temps après s1 mise en service 
que Ja granulométrie des charbons s’améliorait dans 
les proportions attendues, en sorte que le coût de 
cette installation relativement simple a pu être 
amorti en moins de trois mois. 


La figure 18 représente in situ un groupe de 
commande d'antibris à deux vitesses. 


Automatisme des antibris. 


La figure 10, qui est un extrait simplifié du 
schéma électrique général de l'installation, fait voir 
comment les antibris fonctionnent en automatique, 
conformément au diagramme de marche. Ce proces- 
sus automatique part du commutateur cyclique dé- 


veloppé sur la figure 153. 


On constate qu'après le troisième culbutage, par 


° 90 enclenchent 


exemple, la came et le contact n 
le circuit d'ordre du mouvement de descente de 
l'antibris : la came établit le contact 85 du schéma 
(fig. 10) et alimente ainsi, par le réseau à 60 V, 
le relais DdA2 (descente antibris) qui ferme lui- 
même, maintenu par les contacts 105-171, le cir- 
cuit du contacteur DdAx. Le contacteur commande 
Le groupe motoréducteur de 5 ch et le groupe trans- 
for-redresseur 500/110 V de l'embrayage électro- 
magnétique : l'antibris descend à vitesse lente. 

Le relais DdA2 ferme aussi le circuit du con- 
tacteur CFDA de l'électrofrein du moteur de 10 
ch, celui-ci étant entraîné à vide pendant la des- 
cente de l'antibris. 


Le mouvement s'arrête quand [a palette arrivant 
en position effacée «basse» actionne l'interrup- 


Fig. 18: 


Groupe de commande d’antibris. 


Besturingsgroep van de antiverbrijzelaar. 
Automatisme van de anti-verbrijzelaars. 


Figuur 19 die een vereenvoudigde voorstelling 
geeft van het algemeen elektrisch schema van de 
installatie, laat zien hoe de anti-verbrijzelaars Wer- 
ken op een automatische manier, overeenkomstig 
het werkings diagram. Het automatisch proces ont- 
staat in de cyclische commutator, ontwikkeld op de 
figuur 153. 

Na de derde kipbewerking b.v. stelt men vast 
dat de nok en het kontakt n° 20 de kring inschakelt 
die de anti-verbrijzelaar naar beneden doet gaan : 
de nok schakelt kontakt 85 in van het schema 
(fig. 19), waardoor het relais DdA2 onder span- 
ning komt door het net op 60 V (dalende bewe- 
ging van de anti-verbrijzelaar), dat op zijn beurt 
de kring van de kontaktor DdA; sluit ; in stand 
gehouden door de kontakten 163-171. De kontaktor 
beveelt de STOEP moto-redukteur van 5 pk en de 
groep transformator-gelijkrichter 500/1 10 V van de 
elektro-magnetische koppeling : de anti-verbrijzelaar 
gaat met een kleine snelheid naar beneden. 

Het relais DdA2 sluit insgelijk de kring van 
kontaktor CFDA van de elektrische rem van de 
motor van 10 pk die gedurende het dalen van de 
anti-verbrijzelaar los mee draait. 

De beweging houdt Op, wanneer de palet in de 
stand « verdwenen » is aangekomen, de schakelaar 
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Fig. 19: 


Schéma électrique de commande automatique d’antibris. 


Elektrische schema van de besturing van de antiverbrijzelaar. 


Lampe — lamp. 


Relais montée antibris — relais voor opkomen antiverbrij- 
zelaar. 

Contacteur montée antibris — schakelaar voor opkomen 
antiverbrijzelaar. 

Contacteur électro-frein — schakelaar elektro-rem. 
Contacteur descente antibris et embrayage — schakelaar 
voor dalen, antiverbrijzelaar en koppeling. 

Relais descente antibris — relais dalen antiverbrijzelaar. 
Fin de course haut antibris — einde koers bovenste stand 
antiverbrijzelaar. 

Fin de course bas antibris — einde koers lage stand anti- 
verbrijzelaar. 

Trémie pleine — tremel vol. 


teur fin-de-course « bas » (contact DBA) et ouvre 


x 


les contacts à coupure « basse » du sélecteur (163- 
210), 
DdA2. 


supprimant ainsi l'alimentation du relais 


À ce moment, en cycle automatique normal, le 
skip À vide est présent sous la trappe À : celle-ci 
s'ouvre et le charbon de la trémie-jauge A s'écoule 
dans le skip. 


Le volet antibris À doit maintenant regagner à 
grande vitesse sa position haute de départ. 


À cet effet, le relais TFA étant excité au moment 
où la trappe s'est fermée (par l'action du sélec- 
teur de trappe), le circuit du relais de commande 
de la montée de l’antibris, repéré MdA2, est [ui- 
même fermé et maintenu tel par les contacts 193- 
187. 

Les contacts DMA et TPA sont des contacts 
permissifs. 


Le relais MdA2 ferme à son tour, d'une part, le 
circuit du contacteur MdA:1 qui commande le 
moteur de 10 ch remontant l'antibris et, d'autre 


Trappe fermée (alimentée par sélecteur de trappe) = 
valluik gesloten (gevoed door valluikkiezer). 

Moteur antibris — motor antiverbrijzelaar. 

Electro-frein — elektrorem. 

Réducteur principal portant la poulie motrice — hoofd- 
standwielkast met aandrijfschijf. 

Embrayage magnétique — magnetische koppeling. 
Moteur-réducteur descente antibris — motor-reduktor da- 
ling antiverbrijzelaar. 

Sélecteur antibris — kiezer antiverbrijzelaar. 

Coupure basse — uitschakelen laag. 

Coupure haute — uitschakelen hoog. 

Came-départ descente antibris — vertreknok schokdemper. 


«einde neergaande koers» wordt ingeschakeld (kon- 
takt DBA) en het scheidingskontakt « laag > van 
de kiezer wordt geopend (163-219), waardoor de 
voeding van het relais DdA2 wegvalt. 

In een normale automatische cyclus, is op dit 
ogenblik het skip À, ledig, onder de klep aange- 
komen : deze klep gaat open en de inhoud van 
de doseer-tremel komt in het skip terecht. 

De anti-verbrijzelingsplaat À moet nu met een 
grote snelheid teruggebracht worden in haar ver- 
trektoestand bovenaan. 

Daarom moet het relais TFA bekrachtigd worden 
op het ogenblik dat de klep gesloten is (onder in- 
vloed van de werking van de kiezer van de klep) $ 
de kring van het relais die het opstijgen van de 
anti-verbrijzelaar beveelt, gemerkt MdA2, werd ge- 
sloten en blijft gesloten door de kontakten 103-187. 

De kontakten DMA en TPA zijn «ja » kontak- 
ten. 

Het relais MdA2 sluit op zijn beurt enerzijds de 
kring van de kontaktor MdA:1 die de motor van 
10 pk beveelt om de anti-verbrijzelaar te doen stij- 
gen, en anderzijds de kring van de kontaktor van 
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part, celui du contacteur de l’électro CFDA qui 
lève Le frein de ce moteur ; l'embrayage magnétique 


reste inopérant pendant cette phase. 


Le volet d'antibris arrivé en position haute ac- 
tionne le fin-de-course « haut » (coupure du con- 
tact DMA), tandis que le sélecteur d’antibris ouvre 
les contacts 210-193 de coupure « haute » : le moteur 
de 10 ch s'arrête, frein appliqué. 


Pendant le lemps que dure le chargement du 
skip, c'est-à-dire depuis le moment où la trappe 
s'ouvre jusqu à celui où elle se trouve complètement 
fermée, le culbuteur reste bloqué. Les culbutages 
reprennent quand le contact permissif, fermé par 
l'action du sélecteur de trappe (relais TFA), ali- 
mente Le circuit de lancement. 


On remarque, d'après le diagramme de marche, 
que le temps de remontée des antibris est de [ES 
et celui de descente de 00 s ; le groupe moteur- 
embrayage magnétique reste ensuile au repos pen- 
dant 70 s par cycle. 


Au tableau synoptique s'illuminent successive- 
ment, au cours du cycle, Les voyants V 6 et Nan 
alimentés par les contacts des relais DdA2 et 
MdA2: ces voyants représentent [a palette anti- 
bris d'abord en position haute en ensuite en posi- 
tion basse effacée. 


Distributeur antibris du bâtiment des recettes 


C'est également [le souci de ménager au maxi- 
mum Île charbon, qui a conduit le constructeur et 
l'exploitant à doter la recette du jour d'un équipe- 
ment approprié. 


Nous avons déjà fait observer que, lorsque Le 
skip vient se décharger, la hauteur de chute 
libre du charbon est pratiquement annulée du 
fait que Le bord extérieur de la trappe de souti- 
rage s'immobilise à hauteur du couloir des recettes 
(fig. 3). Le charbon glisse alors sur le couloir en 
une masse d'un seul tenant qui vient se déposer 
sans choc sur un large transporteur à tablier métal- 
lique (ie. 7), dénommé par le constructeur toile 
antibris ou distributeur à écailles (fig. 5 et photo 
fig. 20). 


Ce transporteur, qui alimente à son extrémité 
la bande du lavoir, est animé d'une vitesse relati- 
vement lente qu'un variateur mécanique permet de 
régler avec précision, soit 0,5 m/s. FEnfermé dans 
un capot de grande hauteur, il forme en quelque 
sorte le fond mobile d'une trémie apte à recueillir 


fl 


| 
| 


de elektro CFDA die de rem van de motor buiten | 


werking stelt : sedurende deze faze komt de magne- 
tische koppeling niet tussen. 

Eens de anti-verbrijzelingsplaat in haar hoogste 
stand opnieuw aangekomen, schakelt deze plaat 
de stand in van einde koers « hoog » (uitvallen van 
het kontakt DMA), terwijl de kiezer van de anti- 


verbrijzelaar de kontakten 210-193 opent ; de mo- 


| 
| 


lor van 10 pk valt stop en de rem wordt ingescha- | 


keld. 


Tijdens het Jaden van het skip, ma.w. vanaf 


het ogenblik dat de klep open gaat tot op het ogen- 


blik dat ze volledig gesloten is, blijft de kipper 


seblokkeerd. De kiphbewerkingen herbeginnen wan- 
neer het « ja » kontakt, dat gesloten wordt door 


de kiezen van de klep (relais TFA), de kring : 
voedt waardoor de kipper opgang wordt gebracht. | 


Op het werkingsdiagram ziet men dat de Op- 
stijgingstijd van de anti-verbrijzelaar 5 s bedraagt 
en de afdalingstijd OOESE de groep motor-magne- 
tische koppeling blijft vervolgens FOUSSpEr cyclus 
buiten dienst. 

Gedurende het verloop van de cyclus komen op 
het verlicht bord achtereenvolgens de lampies te 
branden V 6 en V 11 die gevoed worden door 
de kontakten van de relais DdA2 en MdA2 : deze 
lampies zijn een voorstelling voor de standen van 
de anti-verbrijzelaar, achteenvolgens hoge stand 
en [age stand « verdwenen ». 


% 
Éd * 


Verdeler anti-verbrijzelaar in het gebouw 
op de losvloer 


Het streven om de kolen zo voorzichtig mogelijk 
te behandelen, heeft de konstrukteur en de exploi- 
tant aangespoord de losvloer van de dag te voor- 
zien van een aangepaste uitrusting. 


Wij hebben reeds doen opmerken, dat bij lossen 
van het skip de vrije valhoogte van de kolen prak- 
tisch wordt uitgeschakeld door het feit dat de bui- 
tenste rand van losklep ter hoogte van schuif- 
goot van de losvloer vast blijft (fig. 3). De 
kolen glijdt als één enkele massa op de schuifgoot 
om daarna zonder schok op een brede metalen trans- 
porteur terecht te komen, door de kontrakteur anti- 
verbrijzelingsband genoemd of nog schub-vormige 
verdeler (zie fig. 5 en foto fig. 20). 


Deze transporteur die uitgeelt op de vervoer- 
band van de wasserij, heeft een relatief lage snel- 
heid nml. 0,5 m/s die mechanisch nauwkeurig 
kan veranderd worden. Ingebouwd in grote kap, 
vormt hij als het ware een beweegbare vloer, voor- 
zien van een tremel en geschikt om zonder verlies 
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sans perte ni dégagement extérieur de poussières 
(5) les 0 tonnes de charbon déversées à chaque 
cordée. 


Le transporteur de reprise vers [avoir de 150 m 
de longueur est une bande de caoutchouc de 1,20 
m de largeur, capable d'un débit de pointe de 
650 t/h, équipée d'une bascule intégratrice et débit- 
métrique automatique. Il est installé dans [a passe- 
relle qui relie le bâtiment des recettes du puits n° 
5bis au lavoir (fig. 1). 


La toile antibris est commandée par boutons- 
poussoirs. Comme nous l'avons dit plus haut, c'est 
d'elle que part le contrôle automatique de l'état 
« vide» ou « plein » des skips. Le système utilisé 
à cet effet est un palpeur articulé, à contact, sen- 
sible à la masse de charbon qui s'écoule sur la 
toile. Le palpeur intervient aussi en cas de sur- 
charge de la chaîne pour arrêter la machine d'ex- 
traction : Les skips s'immobilisent alors respective- 
ment à proximité des recettes et des envoyages, 
jusqu'au moment où la chaîne s'est suffisamment 
dégagée pour recevoir le contenu d'un skip. À ce 
moment, la machine d'extraction reprend sa marche 


pour achever la cordée interrompue. 


(5) Le capot est muni de prises de dépoussiérage. En 
fait, le charbon de Tertre ayant une humidité naturelle 
assez élevée, on ne s'est pas encore trouvé dans la 
nécessité d'équiper, ni les recettes du jour, ni les en- 
voyages de 600, des installations de dépoussiérage initiale- 
ment prévues. 


Éig20f 
Toile antibris du jour. 


Antiverbrijzelingsband op de losvloer 


of uitwendige stofontwikkeling de OT kolen op te 
vangen die bij iedere reis worden gestort (5). 

De transport die naar de wWasseri)j leidt, 150 m 
lang, is een gummivervoerband van 1,20 m breed, 
die piekdebieten van 650 t/u kan verwerken, voor- 
zien van een ingebouwd toestel dat automatisch 
het gewichten debiet meet. Dit toestel is gebouwd 
in de doorgang die het gebouw van de losvloer van 
schacht 5bis met de wasserij verbindt (fig. 1). 

De anti-verbrijzelingsband wordt bevolen met 
drukknoppen. Zoals Wij hoger hebben vermeld is 
deze band het vertrekpunt van de automatische 
kontrole van de toestand van de skips « ledig » of 
«vol». Het hiertoe sebruikte systeem bestaat uit 
een selede taster, voorzien van een kontakt dat 
reageert op de massa kolen die op de band wordt 
gestort. 


De taster met het kontakt treedt ook op in geval 
dat ketting overladen wordt, door de ekstraktie 
machine stil te leggen : de skips vallen dan stop 
respektievelijk in de nabijheid van de losvloer en 
de omloop, tot op het ogenblik dat de ketting weer 
voldoende ontlast is om de inhoud van een skip 
te kunnen verwerken. Op dit ogenblik komt de 


(5) De kap is voorzien van ontstoffingsgaten. In feite 
hebben de kolen van Tertre een tamelijk hoge natuurlijke 
vochtigheidsgraad, zodat het tot heden nog niet nood- 
zakelijk was de losvloer op de dag of de omloop op 600 
met een ontstoffingsapparatuur uit te rusten of een ver- 
luchting zoals die oorspronkelijk was voorzien. 
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C'est aussi de la recette du jour qu'est émis 
l'ordre de démarrer l'installation en « Extraction ». 
Ce régime fait suite, en effet, à la relève du per- 
sonnel pour laquelle les commutateurs de la ma- 
chine et des recettes ont été branchés sur la posi- 
tion « Personnel » signalée à tous les tableaux du 
jour et du fond. Il est donc naturel que ce soit au 
moulineur (ou taqueur) du jour que revienne l'ini- 
tiative de «commuter» sur la position « Extrac- 
tion». L'ordre de démarrer en «Extraction» ne 
peut toutefois être exécuté que si la recette, la ma- 
chine et les envoyages sont «en concordance » sur 
ce mode de marche. Nous allons revenir sur ce 
point. 


Signalisation puits-machine 


Forme différenciée de la technique des télé- 
communications, la signalisation puits-machine a 
pour objet d'informer à tout instant le machiniste 
et, le cas échéant, le moulineur de la recette, d'une 
part, des ordres de mouvement et, d'autre part, 
du mouvement même des skips. Elle fait apparaître 
aux tableaux de [a machine et des recettes des 
signaux lumineux de caractère conventionnel : flè- 
ches orientées dans Île sens du mouvement des 
skips montant et descendant, inscriptions « skip 
placé fond», «skip placé jour», «frein serré », 
etc. 


D'un point de vue général, la signalisation com- 
plète les indications qui se marquent à 600 sur 
le tableau synoptique de la cabine des envoyages 
et, à ce titre, il lui est dévolu une triple fonction : 


: Extrac- 


1) Signaler partout [e régime des cordées 
tion, Personnel où Matériel. 


2) Transmettre au machiniste les signaux d'ordre 
relatifs aux cordées non-automatiques, telles 
qu'en marche « Personnel » où « Matériel ». 


5) Transmettre en automatique les signaux de ser- 
vice en liaison avec la machine d'extraction. 


C'est ce dernier cas, toujours réalisé dans la 
marche automatique des envoyages, qui nous inté- 
resse ici. La signalisation est alors exclusivement 
électro-optique, sauf à y associer les sonneries régle- 
mentaires de [a machine qui retentissent au poste 
du machiniste lorsque le skip arrive aux recettes. 


Des relais spéciaux, alimentés sous 60 V ca. 
relient Îles circuits de signalisation aux circuits 
émetteurs du fond par l'intermédiaire d'un câble 
« multiconducteurs » placé dans le puits. 


Du type débrochable, munis d'une protection 
contre [es impulsions parasites, ils sont rassemblés 
sur un châssis dans une cabine de la salle de la 


ekstraktiemachine weer in werking om haar onder- 
broken reis te voltooiïen. 

Te vermelden is dat de ekstraktiemachine vanaf 
de losvloer wordt bevolen om in « Ekstraktie » te 
treden. Dit regiem is het gevolg van personeels- 
vervoer, waarvoor de schakelaars van de machine en 
de losvloer aangesloten werden op de stand « Per- 
soneel » dat wordt doorgeseind aan al de borden 
van de dagen en de ondergrond. Het is dus de 
bedieningshan op de dag die als eerste zijn scha- 
kelaar op de stand « Ekstraktie » brengt. Het bevel 
tot starter van de ekstraktie kan slechts worden 
uitgevoerd wanneer de losvloer, de machine en 
de omloop «in overeenstemming » zijn met deze 
werkingswijze. Wij zullen op dit punt terugkomen. 


Signalisatie schacht-machine 


De signalisatie schacht-machine heeft als doel 
op ieder ogenblik de machinist in te lichten, en 
de bedieningsman van de losvloer indien er iets 
misloopt, enerzijds over de bevelen van de ver- 
plaatsing en anderzijds over de verplaatsing zelf van 
de skips. 

Zij doet op de borden van de machine en de 
losvloer lichttekens verschijnen volgens overeenge- 
komen tekens : pijlengericht volgens de stijgende 
of dalende verplaatsing van de skips, teksten « skip 
geplaatst ondergrond SAUTE skip geplaatst dag », 
« rem gesloten >, enz. 


Uit oogpunt van een algemeen overzicht, ver- 
volledigt de seingeving de aanduidingen op 600 
die verschijnen op het overzichtelijk bord van de 
kabien van de omloop en uit dit oogpunt heeft 
dit bord een drievoudige funktie : 


1) overal het regiem van de reizen melden = eks- 
traktie, personeel of materiaal : 


2) de seingeving aan de machinist doorsturen in 
geval de reizen niet automatisch verlopen zoals 
bij vervoer van « Personeel » of « Materiaal » : 

5) de dienstsignalen op automatisch brengen, ver- 
bonden met de ekstraktie machine. 


Voor onze studie is het het laatste geval dat ons 
interesseert : het is dit geval dat zich steeds voor 
doet bij een geautomatiseerde werking van de om- 
loop. De signalisatie gebeurt dan uitsluitend langs 
elektro-optische weg, buiten de voorgeschreven sei- 
nen van de machine die weerklinken in de machine- 
zaal wanneer het skip de losvloer bereikt. Speciale 
relais, gevoerd door 60 V w.5., verbinden de signali- 
satiekringen met speciale zendkringen van de onder- 
grond, verbonden langs een kabel met « multigelei- 
ders», die in de schacht is ceplaatst. 


Deze relais, uitgerust met een bescherming tegen 
parasiet impulsies, zijn samen gebracht op een 
plaat, in de kabien van de machinezaal waar ook 
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machine où se trouvent également les relais réser- 
vés à la signalisation d'ordre. 


Nous avons vu que la machine ne peut démarrer 
que moyennant la concordance des signaux [umi- 
neux du fond et du jour apparaissant au tableau- 
concordance qui est, à ce moment, l'image de 
l'état « complémentaire » des skips : skip du jour 
vide, skip du fond chargé. On a vu aussi qu'une 
concordance des commutateurs fixant la nature des 
cordées doit d'abord s'établir pour que la signalisa- 
tion de service soit « permissive » à la machine d'ex- 
traction. C'est ainsi qu'en marche « Extraction », 
cette condition se concrétise d'une façon perma- 
nente sur Îles tableaux par l'apparition des trois 
groupes de lettres EX - TRAC - TION, allumés 
respectivement par les commutateurs du fond à 
600, de la recette du jour et du pupitre du machi- 
niste, En marche « Personnel », la concordance des 
mêmes commutateurs ferait apparaître les syllabes 


PER - SON - NEL (voir fig. 21). 


Les signaux automatiques de service, flèches, 
« frein-serré », « skip placé fond », etc... sont fu- 
gaces : ils n'apparaissent en [lumineux que pen- 
dant le temps d'exécution de l'ordre reçu. 


La signalisation puits-machine jouant un rôle 
essentiel dans la sécurité du dispositif d'extraction, 
on a dû installer une signalisation auxiliaire, utili- 
sable en secours dans les cas d'indisponibilité ac- 
cidentelle du système automatique. 


de bevelingsrelais voor de signalisatie zijn opge- 
steld. 

We hebben gezien dat de machine enkel kan 
gestart worden wanneer er een overeenstemming 
bestaat tussen de lichtsignalen in de ondergrond 
en op de dag, aangegeven op het bord; deze 
overeenstemming geeft op dit ogenblik het beeld 
van de « complementaire » toestand van de skips : 
skip van de dag ledig, skip van de ondergrond 
geladen. 

Men heeft ook gezien dat er eerst een overeen- 
stemming moet tot stand komen tussen de schake- 
laars die de aard van de reis bepalen om de dienst- 
signalisatie te laten doorgaan naar de ekstraktie- 
machine. Het is dan ook zo dat bij « Ekstraktie » 
werking deze voorwaarde zich verwezenlijkt op een 
permanente wijze op de borden door het verschijnen 
van drie groepen letters EKS - TRAK - TIE, res- 
pektievelijk ingeschakeld door de schakelaars van 
de ondergrond op 600, van de losvloer op de dag 
en van de lessenaar van de machinist. Bij werking 
« Personeel » doet de overeenstemming van dezelfde 
schakelaars de lettergrepen PERSESO"NEES 
verschijnen (zie fig. 21). 

De automatische dienstsignalen, pijlen, «rem 
gesloten D skip geplaatst ondergrond > AMC NZ: 
zijn van voorbijgaande aard : zij worden enkel ver- 
licht tijdens de uitvoeringstijd van het ontvangen 
bevel. 

De signalisatie schacht-machine, die een essen- 
tiële rol vervult voor de veiligheid van de ekstraktie- 
apparatuur, moest aangevuld worden met een hulp- 


Fig. 21": 


Ensemble de la machine d'extraction du puits 3bis. 


Algemeen zicht van de ekstraktiemachine van de schacht 3bis. 
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De plus, un second câble à 50 conducteurs, placé 
dans le puits n° 5, est raccordé sous tension aux 
boîtes de répartition du jour et du fond. 


Enfin, un contrôle permanent de l'isolement-terre 
s'exerce sur toute l'installation avec un dispositif 
d'alarme approprié. 


MACHINE D'’EXTRACTION 


On à prévu dès l'origine d'associer l'automatisme 
des skips à celui de la machine d'extraction elle- 
même. L'étude du programme d'extraction assigné 
au puits n° 5bis avait amené le constructeur de la 
machine, d'accord avec l'exploitant, à doter celle-ci 
d'un système de contrôle dynamique très poussé, 
soustrayant le diagramme de la cordée aux fluc- 
tuations de la charge ainsi qu à l'impulsion person- 
nelle du machiniste. 


De la à passer à l'automatisme complet il n'y 
avait qu'un pas. qui fut d'ailleurs franchi au cours 
des premiers traits-skips. 


Par la suite, on en revint à la marche semi-auto- 
matique, au levier de manoeuvre asservi. Les règle- 
ments imposaient en effet la présence d'un machi- 
niste. On constatait, d'autre part, que la capacité 
de la machine à skips, véritable « pompe à char- 
bon», couvrait sans difficulté le débit moyen du 
puits, sans que la nécessité de passer à [a marche 
intégralement automatique se soit jamais fait sentir. 


On sait que l'un des premiers principes de la 
commande asservie ou automatique de [a machine 
d'extraction à courant continu réside dans un ré- 
glage contrôlé, très précis, de l'excitation de la g'é- 
nératrice du groupe Ward-Léonard qui alimente le 
moteur de la poulie Koepe. Ce réglage fait l'objet, 
en cours de cordée et selon les phases de celles-ci, 
de corrections liées aux variations des grandeurs 
électriques du moteur, de façon à rendre toutes les 
cordées conformes au diagramme-type, ou du moins 
à empêcher celles-ci de dépasser les limites de vi- 
tesse et d'accélération prescrites par le diagramme. 


Le cerveau du contrôle dynamique est constitué 
à la machine d'extraction du puits n° 5bis de Tertre 
(lie. 21) par un groupe d'excitation à amplidyne 
(fig. 25). L'amplidyne fonctionne comme un am- 
plificateur à gain élevé et à réponse rapide, quali- 
tés convenant à l'exercice d'un contrôle automa- 
tique précis. La machine d'extraction à amplidyne 
s'est surtout développée après [a guerre, en même 
temps que les systèmes utilisant des génératrices à 
enroulements multiples, tant en Belgique qu'en 
France et d’autres pays. Elle est aujourd'hui bien 


connue et a d'ailleurs fait l'objet de très nombreuses 
publications. 


signalisatie, die ingeval van nood kan aangewend 
worden bij een toevallige onbeschikbaarheid van 
het automatisch systeem. 


Daarenboven is een tweede kabel met 50 gelei- 
ders in de schacht n° 5 geplaatst en onder span- 
ning aangesloten op de verdeeldozen van de boven- 
en ondergrond. 

Tenslotte wordt er een voortdurende kontrole uit- 
geoefend op de isolatie-aarding op de ganse instal- 
latie, voorzien van een aangepast alarmsysteem. 


EKSTRAKTIEMACHINE 


Vanaf het begin werd er voorzien het auto- 
matisme van de skips te koppelen aan dit van de 
ekstraktiemachine zelf. De studie van het ekstrak- 
tieprogramma van schacht 5bis, had de konstruk- 
teur van de machine er toe gebracht, in akkoord 
met de exploitant, deze schacht uit te rusten met 
een ver doorgedreven kontrole systeem waardoor 
het reisdiagram niet onderhevig is aan de schom- 
melingen van de last, evenals de persoonlijke impuls 
van de machinist. 


Om verder naar een volledige automatisatie over 
te gaan betekende dit maar een stap, die trouwens 
werd gezet tijdens de eerste skipsreizen. 


Men kwam daarna terug tot een semi-automati- 
satie, met de servo-bedieningshefboom. Inderdaad 
vereiste het reglement de aanwezigheid van een 
machinist. Anderzijds stelde men ook vast dat de 
kapaciteit van de machine van de skips, een wer- 
kelijke « kolenpomp », zonder moeilijkheden aan 
het semiddeld schachtdebiet voläeed, zonder dat 
zich ooit de noodzaak deed voelen naar een volle- 
dige automatische werking over te schakelen. 

Men weet dat een van de eerste princiepen van 
de automatische bediening van de ekstraktiemachine 
met gelijkstroom, uitgaat van een gekontroleerde, 
zeer nauwkeurige regeling van de bekrachtiging van 
de generator van de Ward-Leonard groep, die de 
motor van de Koepe schijf voedt. Deze regeling 
maakt het voorwerp uit van de korrekties in de 
loop van de reis, naargelang de fazen die optreden 
tijdens de reis : deze korrekties maken dat iedere 
reis gelijkvormig verloopt volgens het type-dia- 
gramma, of beletten ten minste dat tijdens de rei- 
zen de snelheidsgrenzen of versnelling worden over- 


schreden, die door het diagramma zijn voorgeschre- 
ven. 


Het brein van de dynamische kontrole van de 
ekstraktie machine van schacht 5 bis van Tertre (fig. 
21), is een amplidyne bekrachtigingsgroep (fig. 25). 
De werking van de amplidyne is gelijk te stellen aan 
de werking van een versterker met hoge winst en 
snel antwoord, kwaliteiten die beantwoorden aan 
de uitoefening van een nauwkeurige automatische 
kontrole. De ekstraktiemachine met amplidyne heeft 
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Nous nous limiterons à ces indications générales 
vu le cadre restreint de cette étude. 


La figure 21 représente l'ensemble de la machine 
du puits n° bis. Sur la figure 22 se voient, à 
l'avant-plan, le groupe convertisseur synchrone de 
1.800/5.600 ch, 10.500 V.c.a., tournant à 600 tours 
par minute et, à l'arrière-plan, le moteur à courant 
continu de 1.650/5.500 ch, à ventilation forcée, 
couplé à la poulie Koepe. 


ET 22 


Groupe convertisseur synchrone de 1325 kW. 


Synchrone omvormer-groep van 1325 kW. 


La figure 25 est une vue des groupes d'excitation 
de service et de réserve, comportant chacun, ac- 
couplées au monteur asynchrone de 50 ch, une 
génératrice bimorphique et une excitatrice ampli- 
dyne. 


Après 15 années de service dur, la machine d'ex- 
traction du puits n° 5bis de Tertre se distingue tou- 
jours non seulement par une grande sécurité de 
marche, mais aussi, nous tenons à le souligner, 
comme un instrument à la fois docile et nerveux 
particulièrement bien adapté au skip automatique. 


DISCUSSION 


P. STASSEN 


Après l'installation de Tertre, d'autres skips ont 
été mis en service en Belgique aux sièges de Zolder 
et de Winterslag. L'installation de Zolder a fait 
l'objet d'un article de M. Deflandre publié dans 
les Annales des Mines de Belgique. 


vooral na de oorlog een uitbreiding sekend, evenals 
de systemen die gebruik maken van generatoren met 
meervoudige windingen, en dit zowel in Belgie 
als in Frankrijk en andere landen. Ze is dus goed 
sekend en heeft trouwens het VOOrWEerp uitgemaakt 
van zeer talrijke publicaties. 

We zullen ons houden aan de algemene aandui- 
dingen gezien het beperkt kader van deze studie. 

Figuur 21 geelt een algemene voorstelling van 
de machine van schacht 5bis. Op het voorplan 
van figuur 22 is de synchrone OMVOrmINngsETOEpP 
van 1.800/5.000 pk, 10.500 V w.s. voorgesteld, met 
een toerental van 600 loeren per minuut, en op de 
achtergrond de selijkstroommotor van 1650/3300 pk 
met versterkte ventilatie, sekoppeld aan de Koepe 
schiif. ; 

Figuur 25 geelt een zicht van de bekrachtigings- 
groep in dienst, en de reserve bekrachtigingsgroep ; 
elke groep is sekoppeld aan een asynchrone motor 
van 50 pk, en bevat de generalor en de amplidyne 
bekrachtiger. 


Fig 23€ 
Groupes d'excitation-amplidynes. 
Bekrachtigingsgroep-amplidynen. 


De ekstraktiemachine van schacht 5bis te Tertre 
bewijst een meer bedrijfszekere machine te zijn, een 
instrument, we houden er aan dit te onderlijnen, 
dat en gevoelig en toch sgemakkelijk te besturen is, 
uitermate geschikt voor een automatische skip. 


BESPREKING 


P. STASSEN 


Na de installatie van Tertre werden andere skips 
in bedrijf sesteld in België, namelijk in de zetels 
Zolder en Winterslag. De installatie van Zolder 
werd beschreven door dhr Deflandre in een arti- 
kel, verschenen in de Annalen der Mijnen van 
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Celle de Winterslag a également été décrite par 
M. de Crombrugghe et cette note a été publiée 
dans la revue des ACEC. On envisage actuellement 
le montage d'une nouvelle installation au siège 
de Waterschei et toutes les informations sur les 
installations existantes sont de nature à faciliter la 
tâche des ingénieurs chargés de mener à bien ce 


projet. 


J. DEFOURNY 


Bien d'accord. 


O. de CROMBRUGGHE 


On culbute pratiquement les berlines directe- 
ment dans les skips. N'avez-vous jamais eu d'en- 
nuis avec du matériel qui se trouvait dans les 
berlines où bien avec l'irrégularité du chargement 
des skips. 


J. DEFOURNY 


IL est certain quil arrive parfois des incidents 
et que d'autre part, il se produit à chaque charge- 
ment une perte variable, d'ailleurs très faible, de 
fines brutes qui tombent dans les puits notamment 
à travers l'interstice séparant un skip « placé fond » 
et le bord inférieur de la trémie doseuse. Il existait, 
dans l'installation originelle, en vue de prévenir 
ces pertes, une bavette rétractile qui recouvrait 
l'interstice pendant le chargement du skip. Ce dis- 
positif à commande électro-pneumatique s'inscrivait 
dans le cycle automatique des opérations. [| avait 
l'inconvénient d'être d'un accès et d’un entretien 
difficile et a fini par être supprimé. 


Les cas de chargement irrégulier sont rares. Ils 
peuvent résulter de fausses manoeuvres, en marche 
manuelle, de secours ou d'essai. Il arrive aussi, par 
exemple, après un remplacement de câble d'extrac- 
tion, que, sous l'effet de l'allongement de celui-ci, 
le skip descend quelque peu sous la position nor- 
male de chargement : une partie de la charge se 
déverse à côté du skip. 


Je m'empresse d'ajouter que le charbon tombé 
dans le puits est récupéré. En moyenne, on remonte 
ainsi du fond du puits une dizaine de berlines par 
mois. 


En ce qui concerne Les pièces métalliques qui se 
trouvent occasionnellement culbutées avec le char- 
bon brut dans les skips, il est très rare qu'on ait 
à leur imputer de graves désagréments. Elles sont 
en fait éliminées à 05% à [a surface par l'action 


België. Dhr de Crombrugghe gal eveneens een 
beschrijving van de skip van Winterslag, beschrij- 
ving die verscheën in het tijdschrift van de ACEC. 

Momenteel overweegt men de bouw van een 
nieuwe installatie in de zetel Waterschei en alle 
inlichtingen over de bestaande skips kunnen de 
taak van degenen die verantwoordelijk zijn voor 
de uitwerking van dit project alleen maar verge- 
makkelijken. 


J. DEFOURNY 


Heel juist. 


O. de CROMBRUGGHE 


De wagens worden praktisch rechtstreeks in de 
skips gekipt. Hebt U nooit last gehad van mate- 
riaal dat zich in de wagens bevond of van andere 
onregelmatigheden bij het vullen van de skips ? 


J. DEFOURNY 


Vanzelfsprekend komen er soms incidenten voor 
en anderzijds is er steeds een veranderlijke en overi- 
gens kleine hoeveelheid bruto fijnkolen die in de 
schacht valt door de spleet tussen de skip in zijn 
stand « ondergrond » en de onderste rand van de 
doseertrechter. Oorspronkelijk bevatte de installatie 
een terugtrekbare morslap die soortgelijk verlies 
moest voorkomen en bedoelde opening bedekte tij- 
dens het vullen van de skip. Hi; werd_ elektro- 
pneumatisch bediend en had zijn plaats in de auto- 
matische cyclus der bewerkingen. Men kon hem 
moeilijk bereiken en onderhouden en uiteindelijk 
heeft men hem weggenomen. 


Gevallen van onregelmatig laden zijn zeldzaam. 
Dit kan een gevolg zijn van een verkeerd maneuver 
bij handbediening, voor noodgevallen of testen. Het 
kan ook cebeuren dat de skip, na het vervangen 
van een ophaalkabel. tengevolge van het verlengen 
van deze kabel, een weinig dieper zakt dan de 
normale laadpositie ; in dat geval wordt een ge- 
deelte van de Jading naast de skip g'estort. 


Het spreekt vanzelf dat de kolen die in de 
schacht vallen gerecupereerd worden : gemiddeld 
haalt men zo een tiental wagens per maand uit 
de schachtspomp. 


Wat de metalen voorwerpen betreft, die toevallig 
samen met de bruto kolen in de skips kunnen te- 
rechtkomen, moet men toegeven dat ze zeer zelden 
aanleiding geven tot ernstige moeilijkheden. 05 % 
ervan wordt zonder moeite op de bovengrond ver- 
wijderd met behulp van een sterke elektro-magneet 
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d'un puissant électro-aimant sous lequel défile La 
bande à bruts du lavoir. 


P. STASSEN 


Qu'utilisez-vous pour nettoyer le fond du puits ? 


J. DEFOURNY 


Dans le fond du puits 5bis, à quelques mètres 


au-dessus du niveau extrême de 650 m, on a dlis- 
posé deux trémies à parois inclinées qui recueillent 
les déchets tombant dans le puits et sous lesquelles 
viennent se charger les berlines du service d’entre- 
tien. On accède à ce niveau par un puits intérieur 
spécialement équipé (voir fig. 6). Une station 
d'exhaure secondaire fonctionne également à ce 
sous-étage. 


geplaatst boven de transporthband die de bruto kolen 
naar de wasserij brengt. 


P. STASSEN 


Hoe reinigt U de schachtspomp ? 


J. DEFOURNY 


Op de bodem van de schacht 5bis, enkele meter 
boven het diepste punt —650 m, heeft men twee 
trechters geplaatst met hellende wanden : Zij van- 
gen de afval op die in de schacht stort en worden 
geledigd in de wagens van de onderhoudsdienst. 
De toegang tot dit niveau gebeurt langs een spe- 
ciaal uitgeruste blinde schacht (zie fig. 6). Op deze 
onderverdieping staat eveneens een secundair be- 
malingsstation voor het opvangen van het druip- 
water en de eigen watertoevoer van de schachten 
5 en 5bis. 
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Machine d'extraction semi-automatique pour cages à 6 étages 
aux Charbonnages de Roton-Farciennes et Oignies-Aiseau 
à Tamines 


Half-automatische ophaalmachine 
voor kooïien van 6 laadvloeren 
in de « Charbonnages de Roton-Farciennes et Oignies-Aiseau » 
te Tamines 


J. FRETEUR, 


Ingénieur-technicien électricien, Chef de Service 


RESUME 


En 1060, la société des charbonnages de Roton- 
Farciennes mettait en service une machine d'ex- 
traction d'une puissance de 2750 kW à poulie Koepe 
quadricâbles. 


Elle est placée sur une tour en béton armé qui 
permet le redressement et le ripage en cas de hors 
plomb éventuel. 


Cette machine a été étudiée pour fonctionner 
en marche automatique ou semi-automaltique. Toute 
sa régulation est faite à l'aide d'amplilicateurs ma- 
gnétiques. Les maximums d'accélération et de ra- 
lentissement sont indépendants du machiniste. La 
correction du glissement se fait automatiquement 
après chaque translation. 


F t 
Les vitesses de translation et d'approche son 
contrôlées en permanence. 


Cette machine est économique et a permis une 
augmentation de production avec plus de sécurité. 


SAMENSTELLING 


In 1960 namen de kRolenmijnen van Roton-Far- 
ciennes een ophaalmachine in bedrijf met een ver- 
mogen van 2750 RW uitgerust met een Koepe- 
schijf met vier kabels. 


Ze staat opgesteld in een schachttoren in gewa- 
pend beton, die zo gebouwd is dat hij bij even- 
tuele afwijkingen kan worden verplaatst en recht- 
gezet. 


De machine werd bestudeerd met het o0g op 
automatische of half-automatische werking. De re- 
geling gebeurt volledig met behulp van magnetische 
versterkers. De maximum versnellingen en vertra- 
gingen zijn onafhankelijk van de machinist. De 
verschuiving van de Rabel wordt na elke translatie 
automatisch gecompenseerd. 


De snelheid wordt onophoudelijk gecontroleerd 
tijdens de translatie en bij het naderen van de 
losuloer. 

De machine werkt economisch en biedt de mo- 
gelijkheid tot een verhoging van de produktie sa- 
men met een vermeerdering van de veiligheid. 
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INHALTSANCABE 


Im Jahre 1960 hat die Bergbaugesellschaft Roton- 
Farciennes eine Koepe-Fürdermaschine für Vier- 
seilforderung mit einer Leistung von 2750 RW in 
Betrieb genommen. 


Die Maschine steht auf einem Turm aus be- 
wehrtem Beton, wodurch die Môglichkeit gegeben 
ist, sie nachzurichten, falls sie aus dem Lot geraten 
sollte. 


Die Maschine kann automatisch oder halbauto- 
matisch gefahren werden. Die Regelung erfolgt 
durch magnetische Verstärker. Die Hôchstbeschleu- 
nigung and das hôüchste Bremsmoment werden 
ohne Einwirkung der Fürdermaschinisten entwickelt. 
Nach jeder Fahrt wird der Schlup} automatisch 
berichtigt. 

Fahr- und Annäherungsgeschwindigkeit werden 
laufend überwacht. 


Die Maschine arbeitet wirtschaftlich und hat 
eine Erhôhung der Fôrderleistung bei gleichzeitiger 
Verbesserung der Betriebssicherheit ermôglicht. 


1. CHOIX DE LA MACHINE (fig. 1) 


En 10958, le Conseil d'Administration avait dé- 
cidé de faire une concentration des moyens d'ex- 
traction. Pour cela, on a dû creuser un puits de 
grand diamètre et les considérations suivantes ont 
servi à déterminer le choix de la machine. 


Le système classique à câbles plats et bobines, 
pour une charge à la patte de l'ordre de 27 t, 
entraînait l'emploi de câbles de fortes dimensions 
en fil d'acier à haute résistance. II fallait donc pré- 
voir des bobines de grand diamètre, un moteur à 
marche très lente pour une même vitesse de trans- 
lation. Ce moteur est encombrant et coûteux. On 
a donc préféré à ce système celui de [a poulie 
Koepe. 


Pourquoi un système quadricâbles ? 


Le Koepe monocâble nous donnait les mêmes 
inconvénients au point de vue machine et de plus, 
comme le câble n'est jamais parlaitement anti- 
giratoire, on pouvait craindre une torsion de la 
cage avec un frottement exagéré entre les guides 
et les mains courantes. 


Cette machine quadricâbles à été la première 
machine de forte puissance fonctionnant en Bel- 
gique. 


SUMMARY 


In 1960, the coal-mining company of Roton-Far- 
ciennes put into service a hoisting-engine with a 
power of 2750 kW and four-cable Koepe pulley. 


It is mounted on a re-inforced concrete tower 
which permits rectification and re-ripping should it 
become out of true. 


This engine was conceived to work automatically 
or semi-automatically. All re-ajustments are made 
with the aid of magnetic amplifiers. The accelera- 
tion and slowing-down maxima are independent 
or the operator. The sliding is corrected automati- 
cally after each conveyance. 


The rates of conveyance and approach are per- 
manently controlled. 


This is an economic engine and had made it 
possible to achieve increased output with greater 
security, 


1. KEUZE VAN DE MACHINE fig. 1) 


In 1058 besloot de Beheerraad tot een concen- 
tratie van de uithbatingsmiddelen. Hiervoor was het 
nodig een schacht met grote diameter te graven 
en een nieuwe ophaalmachine te plaatsen. De 
hieropvolgende overwegingen hebben de keuze van 
de ophaalmachine vastgesteld. 


Het klassieke systeem met platte kabel en Op- 
haalbobijn zou, voor een gewicht van 27 ton on- 
der aan de kabel, het gebruik van sterke kabels 
met grote afmetingen en staaldraden met hoge 
weerstand vergen. Daarbi; komt dan nog dat men 
cenmzeen traaglopende motor dient te gebruiken 
voor eenzelfde ophaalsnelheid. Zulk een motor 
neemt veel plaats in en is daarenboven duur. Men 
verkoos daarom het systeem met Koepe schijf. 


Waarom een vierkabel systeem ? 


De Koepe schijf met één enkele kabel gaf de- 
zelfde nadelen wat betreft de machine. Daarbi; 
komt nog dat een kabel steeds torsiekrachten Op- 
wekt. Men kon dan ook vrezen dat deze torsie- 
kracht een overdreven wrijving tussen de gelei- 
dingen en de geleidingsblokken ZOU opwekken. 


Deze machine met vier kabels is de eerste ma- 
chine van groot vermogen in België. 


December 1968 


Half-automatisch ophaalmachines - Charbonnages de Roton 1471 


2. TOUR D'EXTRACTION 


La tour d'extraction est entièrement construite 
en béton armé, sa hauteur totale est de 56,34 m. 
L'encombrement en plan est de 17,50 m x 14,80 m 


(Fig. 1). 
L'assise est constituée par 4 blocs de béton armé. 


Les fondations permettent le redressement et le 
ripage de [a tour en cas de hors-plomb éventuel. 
Les plans ont été établis par la firme Gutehoff- 
nungshütte à Oberhausen-Sterkrade, qui s'est oc- 
cupée également de la partie mécanique. La partie 
électrique a été réalisée par les Ateliers de Cons- 


tructions Electriques de Charleroi (ACEC). 


3. DESCRIPTION DE L'ENSEMBLE (fig. 2) 


Etage de 43,89 m (fig. 3). 


La machine se trouve au niveau supérieur 
(43.89 m). À cet étage, nous avons le moteur 
d'extraction, la poulie Koepe, le pupitre du machi- 
niste (fig. 4), les armoires de commande et un 


pont roulant de 52 € 


Ego 
Vue générale de la tour d'extraction. 


Algemeen zicht op de ophaaltoren. 


2. SCHACHTBOK 


De schachtblok is volledig in beton opgetrok- 
ken. De totale hoogte ervan bedraagt 56,34 m. 
De afstanden in horizontaal vlak bedragen 17,50 
m x 14,80 m (fig. 1). 

De grondvesten bestaan uit vier blokken in ge- 
wapend beton. Deze grondvesten laten eventueel 
het niveleren en verschuiven van de schachthok 
toe voor het veval hij zou verzakken. De plannen 
ervoor werden uitgevoerd door de firma Gutehoff- 
nungshütte te Oberhausen-Sterkrade Werke, die 
eveneens het mechanisch gedeelte ervan verzorgde. 
Het _elektrisch gedeelte werd uitgevoerd door de 
Ateliers de Constructions Electriques de Charleroi 


CACEC 


3. BESCHRIJVING VAN HET GEHEEL (fig. 2) 


Niveau van 43,89 m (fig. 5). 


De ophaalmachine bevindt zich op het bovenste 
niveau (45,80 m). Hier bevinden zich de ophaal- 
motor, de Koepe schijf, het controlebord van de 
machinist (fig. 4), de bedieningskasten en een 
rolbrug van 32 ton. 
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Coupe — doorsnede. 


Fig: #3: 


Etage de 40,79 m. Niveau van 40,79 m. 


Au niveau de 40,79 m se trouvent : 


à à : TDR AE on 3 Hier bevinden zich : 
1°) Les freins actionnés à l'air comprimé fourni 


normalement par Île réseau du charbonnage. 1°) De remmen door druklucht aangedreven, wor- 
En cas de manque d'air comprimé, un com- den gewoon gevoed door het drukluchtnet van 
presseur de secours se met automatiquement en de koolmijn en een noodcompressor welke au- 


service. tomatisch aanslaat in noodgevallen. 
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Fig. 4 


2°) Un groupe composé d'un moteur et de deux 
génératrices pour l'alimentation de l'excitation 
de la génératrice Ward-Léonard (W.-i.) et 


les circuits de sécurité à courant continu. 


n°) Le disjoncteur général courant continu, placé 
entre la génératrice W.-I. et [le moteur d'ex- 
traction. 


Etage de 55 m. 


Nous y trouvons les poulies de déflexion qui 
ramènent les 4 câbles porteurs dans l'axe des cages. 
Les 4 poulies sont placées sur un même arbre. 
Une des poulies est calée sur l'arbre, les autres 
sont folles et les moyeux de ces dernières sont gar- 


nis de coussinets en bronze et de graisseurs. 


Nous y avons également le  rhéostal liquide 
pour le démarrage du groupe W.-L., le ventila- 
teur du moteur d'extraction et un réservoir d'eau 
potable d'une capacité de 50 m°, avec un groupe 
hydrophore qui alimente les installations sanitaires. 


Ll 


Etage de 28,90 m. 


Cet étage est réservé aux cellules haute-tension, 
au transformateur de 315 KVA 6600/220 V pour 
les auxiliaires de la machine et au groupe NVEL: 


Etage de 19,50 m. 


Ce niveau est utilisé comme dépôt pour l'outil- 
lage de pose des câbles et des cages. Le plancher 


2°) Een groep bestaande uit: een motor en twee 
generatoren voor de voeding van de opwek- 
king van de Ward-Leonard (W-L) generator 


en het veiligheidsnet van selijkstroom. 


5°), De hoofdschakelaar van de gelijkstroom, ge- 
plaatst tussen de W-L generator en de ophaal- 
machine. 


Niveau van 35 M. 


Hier vinden wij de afwijkschijven die de 4 
draagkabels terughrengen tot in de as der kooien. 
Deze 4 afwijkschijven Zijn op eenzelfde as ge- 
plaatst. Een der schijven staat vast op de as, de 
andere staan vrij en de naven ervan zijn bekleed 
met bronzen bussen en smeernippels. 

Hier bevindt zich eveneens een vochtige reostaat 
voor het aanzetten van de W-L groep, de venti- 
lator van de ophaalmotor en een reservoir van 
drinkwater met een inhoud van 50 m”, met een 
hydrofoorgroep welke de sanitaire inrichtingen be- 
voorraadt. 


Niveau van 28,90 m. 

Dit is voorbehouden aan de hoogspanningscel- 
len en aan de transformator van 515 kVA 6600/220 
V voor de neventoestellen van de ophaalmachine 


en de W-L groep. 
Niveau van 19,50 m. 


Dit niveau wordt gebruikt als opslagplaats voor 
kabels en kooïen. De vloer ervan wordt doorge- 
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est traversé par la partie supérieure du faux-carré 
sur lequel se trouvent les taquets de sûreté, les 
évite-molettes et les guides élargis. 


Le rez-de-chaussée est occupé par les encageurs, 
les passerelles d'encagement du personnel et un 


treuil de secours. 
4. CARACTERISTIQUES DE LA MACHINE fig. 3) 


La machine est à trois paliers. 


x 


Le moteur d'extraction est à courant continu et 
à attaque directe, avec excitation indépendante. 
Il a une puissance de 2750 kW sous 615 Vi 
tourne à 77,5 tr/min et pèse 46.500 kg. 


Le groupe W.-L. comprend : 


— un moteur asynchrone alimenté sous 6600 V : 
il a une puissance de 2000 kW et tourne à 
750 tr/min ; 

— une génératrice à excitation indépendante d'une 
puissance de 2050 kW sous 615 V': [a puis- 
sance absorbée à vide est de 120 kW. 


L'air chaud, provenant de la ventilation du 
groupe, sert au chauffage de Ja tour d'extraction. 
Caractéristiques techniques. 


Profondeur d'extraction : 718 m; en juillet 


actuellement 1068 : 825 m 
Charge utile des produits : 12.000 kg 
Charge utile personnel : 0.000 kg 


Nombre de personnes par 


cordée : 06 personnes 
Vitesses : extraction : 16 m/s 
personnel : 8 m/s 
descente de 
matériel : 12 m/s 
visite de puits : 2 m/s 


Nombre de traits à l'heure : 32 
Nombre de câbles porteurs : 4 
Nombre de câbles d'équilibre: 2 
Charge de rupture des 4 


câbles : 100,750 kg 
Diamètre de [a poulie tem 
Nombre de berlaines de 1500 

litres par cage : Ô 


5. GENERALITES 


La machine d'extraction est conçue pour per- 
mettre Ja marche automatique ou manuelle semi- 
automatique. 

Le passage d'une marche à l'autre est réalisé 
par la simple manoeuvre d’un commutateur placé 
au pupitre de commande. 


sneden door het bovenste deel, van de schacht- 
geleidingen Waarop zich de veiligheidstappen, de 
schijfbeschermers en de samenlopende geleidingen 
bevinden. 

Op het gelijkvloers bevinden zich de inkooitoe- 
stellen, de inkooivloeren voor het personeel en de 


noodlier. 


4. KARAKTERISTIEKEN VAN DE MACHINE (fig. 3) 


De machine bezit drie trappen. 

De ophaalmotor is een gelijkstroom motor met 
rechtstreekse aanslag, met onafhankelijke opwek- 
king. Hij heeft een vermogen van 2750 kW met 
615 volt. Hij draait aan 77,5 tr/minuut en weegt 
46.500 kg. 

De W-L groep bestaat uit : 

— een asynchrone motor gevoed met 6600 V : hij 
heeft een vermogen van 2000 kW en draait 
aan 730 tr/minuut :; 

— een generator met onafhankelijke opwekking 
met een vermogen van 2050 kW bij 615 Volt : 
het opgenomen vermogen bij vrijloop bedraagt 
120 kW. 

Het warme afkoelingswater van de groep dient 
tot het verwarmen van de schachtblok. 


T'echnische karakteristieken. 


Huidige ophaaldiepte : : 718 m: vanaf juli 


1068 : 825 m. 
Nuttig ophaal gewicht pro- 
dukten 12.000 kg 
Nuttig ophaal gewicht per- 
soneel 0.000 kg 


Aantal personen per trek : 06 personen 


Snelheïd : extractie : 16 m/seconde 
personeel 8 m/seconde 
afdalen materieel : 12 m/seconde 
onderzoek schacht : 2 m/seconde 

Aantal trekken per uur 252 

Aantal draagkabels gl 

Aantal evenwichtskabels : 2 

Breukkracht der vier kabels : 100,75 kg 

Diameter van de schijf Am 

Aantal wagens van 1500 liter 

per kooi 0 


5. ALGEMEENHEDEN 


De ophaalmachine laat een automatische of een 
semi-automatische handbediening toe. 

De overgang van één snelheid naar een andere. 
gebeurt door een eenvoudig omschakelen aan een 
schakelaar op het bedieningspaneel. 
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Marche automatique (fig. s). 


En marche automatique, le diagramme vitesse- 
temps est immuable. La mise en marche et les 
manoeuvres de transferts d'étage à étage sont auto- 
matiques. Flles sont commandées par la partie la 
moins diligente au moyen de boutons-poussoirs 
installés aux recettes du fond et de la surface. 


61.900 kqm 


+1 
h 70,92” a E 49.08" 
re 120" à 
Fig: 5: 
Moteur et poulie — motor en schijf. 


Marche semi-auto matique. 


En marche semi-automatique, chaque vitesse 
peut être atteinte et maintenue constante par frac- 
tion de 1/10, la plus faible vitesse réalisable est 
donc de 0,20 m/s. 


L'accélération peut également être constante et 
égale à 1 m/s°. Pour cela, le machiniste met direc- 
tement son levier dans la position de vitesse maxi- 
mum et le diagramme de translation est le même 


que celui de marche automatique. 


Comme d'une part, la mise en service de la 
marche automatique nous demandait un investis- 
sement supplémentaire de l'ordre de 800.000 F 
et que, d'autre part, nous ne pouvions pas suppri- 
mer le machiniste car la réglementation exige sa 
présence pour la translation du personnel, nous 
n'avons pas réalisé intégralement la marche auto- 


matique. 


La machine a toute sa régulation faite à l’aide 
d'amplificateurs magnétiques. Rappelons que l'am- 
plificateur magnétique est entièrement statique, ne 
comprend aucun contact, il a une très grande 
robustesse et ne nécessite absolument aucun entre- 


tien (fig. 6). 


Automatische vaart (fig. 5). 


Bij automatische vaart, is de snelheid-tijd dia- 
gram steeds onveranderlijk. Het ingangzetten en 
de handelingen voor overgang van verdiep tot ver- 
diep zijn automatisch. VAT worden voor het lang- 
zame gedeelte bediend bij middel van drukknop- 
pen aangebracht aan de losvloeren van boven en 
ondergrond. 


Half-automatische werking. 


Bij half automatische werking kan elke snel- 
heid, per 1/10de gedeelte bekomen worden en 
konstant gehouden. De kleinst mogelijke snelheïd 
is dus 0,20 m/s. 

De versnelling kan eveneens konstant gehouden 
worden en is gelijk aan 1 m/s’. Om dit te berei- 
ken, plaatst de machinist de handel in de stand 
van maximumsnelheid en de snelheïid-tijd diagram 
van de ophaalbeweging is dezelfde als die bij 
automatische werking. 

Daar enerzijds, het in dienst zetten van de 
automatische werking ons een bijkomende inves- 
tering van ongeveer 800.000 F vroeg en ander- 
zijds, we de aanwezigheid van een machinist niet 
konden uitschakelen (het reglement eist zijn aan- 
wezigheid voor het vervoer van personeel), hebben 
we de volledige automatische werking niet inte- 
graal laten uitvoeren. 

De gehele regeling van de machine gebeurt bij 
middel van magnetische schakelaars. We herin- 
neren ons dat deze magnetische schakelaars vol- 
ledig statisch zijn, geen enkel kontakt bevatten, 
zeer stevig zijn en niet het minste onderhoud 


vergen (fig. 6). 


Ch Ok 


Een versterker. 


Vue d'un amplificateur. 
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6. ETUDE DU FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE 


Au moment du démarrage, le mécanicien pous- 
se son levier de commande directement à fond de 
course, Cette manoeuvre a pour conséquence de 
fermer tous les contacts court-circuitant le rhéostat 
d'excitation et de choisir un sens de marche. 


À ce moment, Ja machine accélère avec une 
valeur constante de 1 m/s, jusqu au moment où 
elle atteint sa pleine vitesse. La cordée se pour- 
suit à vitesse constante, quelle que soit la charge 
et cela jusqu'au début de la période de ralentisse- 


ment. 


Le ralentissement va se faire automatiquement 
sans que le mécanicien ait à intervenir. Il peut 
laisser son levier dans [a position extrême. Le 
ralentissement se poursuit jusqu'au moment où Ja 
cage arrive à 1,20 m de la recette avec une vitesse 
de 0,40 m/s. Le reste du trait se poursuit à cette 
vitesse, le mécanicien arrêtera la machine en rame- 
nant son levier à zéro et en appliquant le frein 


de manoeuvre (fie. 4). 


On constate donc que le mécanicien n'a plus 
à fixer le début de la période de ralentissement, 
ni la valeur des accélérations positives et néga- 
tives. 


Ceci est important dans le cas des poulies Koepe 
où il y a toujours un olissement à craindre quand 
ces valeurs sont trop élevées. Le mécanicien a tou- 
jours Ja possibilité de se tenir au-dessous de ses 
limites, par exemple en accélérant plus doucement 
pour certaines manoeuvres. Î[ ne sait jamais être 
au-delà grâce aux amplificateurs magnétiques. 


7. RALENTISSEMENT (fig. 7) 


L'arbre de couche de la machine d'extraction 
entraîne un appareil électro-mécanique que nous 
appelons « Ralentisseur ». C'est un appareil qui 
contrôle toute Ja cordée. Il est constitué de 2 vis 
de même pas. La rampe hélicoïdale extérieure est 
fixe et représente [a fongueur du puits au 1/50, 
donc 50 cm dans le puits est représenté par 1 cm 
sur l'hélice. Ce rapport de réduction permel une 
grande précision pour les manoeuvres. 


La vis centrale est fixe et fait circuler un aimant 
permanent, entraîné par un planétaire, qui repré- 
sente au glissement près la position de la cage 
gauche dans le puits. 

La rampe hélicoïdale extérieure supporte des 
contacteurs à commande magnétique aisément dé- 
plaçable (fig. 8, 9 et 10). Chaque piste de ralen- 
tissement possède 10 contacteurs. Comme ces ram- 
pes ont le même pas, l'aimant en mouvement ac- 
tionnera successivement [es contacteurs magnéti- 


ques dans chaque sens de marche. Si [a cage 


6. STUDIE VAN DE WERKING VAN DE MACHINE 


Op het ogenblik van het vertrek duwt de ma- 
chinist zijn handel tot einde koers. Hiermee sluit 
hij alle kontakten welke de voedingsreostaat kort- 
sluiten en kiest hi; de richting van beweging. 


De machine versnelt met een konstante waarde 
van 1 m/s? tot ze haar volle snelheid bereikt. De 
kooien houden dan voortdurend deze snelheïd, 
welke ook de Jast zij, en dit tot het begin van de 
vertraging. 


Deze  vertraging sebeurt automatisch  zonder 
tussenkomst van de machinist. Hij mag zelfs zijn 
handel in de uiterste stand Îlaten staan. De ver- 
traging duurt tot op het ogenblik dat de kooi op 
1,20 m van de losvloer komt tegen een snelheid 
van 0,40 m/s. De kooi glijdt dan verder aan deze 
snelheid, tot de machinist de machine zal stoppen 
door de handel in nulstand te plaatsen en de 
rem te bedienen (fig. 4). 


We stellen dus vast dat de machinist het begin 
van de vertragingsperiode niet meer hoeft te bepa- 
len, noch de waarde van de positieve of negatieve 
versnellingen. 


Dit is belangrijk bij het geval van Koepe schijven 
waar steeds een glijden van de kabel mag ge- 
vreesd worden wanneer deze waarden overdreven 
groot zijn. De machinist heeft steeds de mogelijk- 
heid onder de vastgestelde fimiet te blijven, door 
bijvoorbeeld minder te versnellen bij sommige han- 
delingen. Hij kan nooit boven de limietwaarden 
komen dank Zij de magnetische schakelaars. 


7. HET VERTRAGEN (fig. 7) 


De as van de ophaalmachine drijft een elektro- 
mechanisch toestel aan dat we de « Vertrager » 
(Ralentisseur) zullen noemen. Dit toestel kontro- 
leert de ganse translatie. Zij bestaat uit twee 
wormwielen met eenzelfde pas. Het buitenste 
wormwiel is vast en stelt de lengte van de schacht 
voor op schaal 1/50, dus 50 cm in de schacht 
word voorgesteld door 1 cm op het wormwiel. 
Deze reduktie laat een grole precisie toe voor 
de bewerkingen. 


Het centrale wormwiel is vast en doet een per- 
manente magneet bewegen, aangedreven langs een 
planetaire koppeling. Zij stelt de stand van de 
linkerkooi voor, op de slip na, in de schacht. 

Het buitenste wormwiel draagt de magneetscha- 
kelaars welke gemakkelijk te verplaatsen zijn (fig. 
8, O0, en 10). ledere vertragingsweg is voorzien 
van 10 schakelaars. Daar beide wormwielen de- 
zellde pas hebben, zal de bewegende magneet 
achtereenvolgens de magnetische kontakten bedie- 
nen voor elke looprichting. Wordt de kooi opge- 
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Fig. A: Eiquos 
Ralentisseur. Vue de la partie inférieure du ralentisseur. 
Vertragingsregelaar. Het onderste gedeelte van de vertragingsregelaar. 


Fig. 9: Fig... Or: 
Vue des contacteurs sur le ralentisseur. Vue d'un contacteur. 


Les 


De contactoren op de vertragingsregelaar. Een contactor, 
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remonte, l'aimant ouvre le circuit commandé par 
chaque contacteur, ce qui a pour effet de réduire 
d'un dixième la valeur de la consigne de vitesse 
et l'on atteint ainsi la recette à la vitesse de 
0,40 m/s. 


En descendant, l'aimant va remettre les contac- 
teurs dans leur position initiale pour être prêts à 
fonctionner à la translation suivante. 

Notre ralentisseur comporte 4 pistes : 

— une piste pour l'arrivée de la cage gauche 
au jour ; 

— une piste pour l'arrivée de la cage gauche dans 
le fond ; 

—— une piste pour Ja cage gauche venant du jour 

à 646 m ; 

— une piste pour la cage gauche venant de 718 

m à 646 m. 


La clé du choix d'étage met en service les 
pistes à utiliser (fig. 11). 


On profite également du ralentisseur pour placer 
un évite-molette supplémentaire et une commande 
d'électro-vanne pour provoquer un échappement 
plus rapide de l'air comprimé dans les cylindres 
des freins de sécurité en cas de déclenchement 
lors de l’arrivée de la cage à la surface. 


Elie 


8. CORRECTION DU RALENTISSEUR 
ET DE L’INDICATEUR DE PROFONDEUR 


Le ralentisseur a une telle importance au point 
de vue sécurité, qu il doit comprendre un disposi- 
tif automatique de remise en concordance entre 
[a position de la cage dans le puits et l’aimant qui 
la représente, 


haald, dan opent de magneet de stroomketen be- 
diend door elke schakelaar. Dit doet de snelheïd 
telkens met 4/10 van de aanvangssnelheid ver- 
minderen en men bereikt dan de losvloer met een 
snelheid van 0,40 m/s. 


Bi; het neerlaten gaat de magneet de schake- 
laars weer in hun oorspronkelijke stand brengen. 
Zij staan dan klaar voor de volgende ophaalbe- 
weging. 


Onze verlrager omvat vier verltragingswegen. 


— een voor de aankomst van de linkerkooi op de 
bovengrond ; 


— een voor de aankomst van de linkerkooi in de 
ondergrond : 


— een voor de linkerkooi welke van de boven- 
grond komt op het verdiep 646 m : 


— een voor het linkerkooi welke van het verdiep 
718 m aan het verdiep 646 m komt. 


De sleutel voor de keuze van het verdiep zet 
cveneens de te gebruiken vertragingswegen in 
dienst (fig. 11). 


Van deze vertrager wordt eveneens gebruik ge- 
maakt om een bijkomende bescherming te plaatsen 
tegen het te hoog optrekken der kooïen en een 
kommandoschakelaar van een elektro-klep om een 
snellere uitlaat te bekomen van de druklucht van 
de cilinders der veiligheidsrem voor het geval deze 
werkt bij het aankomen van de kooi op de boven- 
grond. 


8. HET JUIST STELLEN VAN DE VERTRAGER 
EN DE DIEPTE AANWIZER 


De vertrager, welke van het standpunt veilig- 
heid gezien van zeer groot belang is, moet voor- 
zien worden van een inrichting voor het auto- 
matische herregelen van de overeenkomst tussen 
de stand van de kooï in de schacht en de magneet 
die deze voorstelt. 


81. Sleet op de bekleding van de schijf. 


Regelmatig dienen we de afwijking te corrigeren 
welke voortvloeit uit de sleet op de bekleding van 
de Koepe schijf. Naarmate de diameter der schij} 
vermindert zal ze steeds meer toeren moeten maken 
terwijl de koers van de magneet daarentegen dient 
konstant te blijven. 


De konstrukteur heeft een omwisselaar voorzien 
tussen de draagas van de machine, de vertrager en 
de diepteaanwijzer, Met een speciale sleutel kan 
de verhouding van deze omwisselaar veranderd 
worden. Dit gebeurt wanneer er ongeveer 1 m ver- 
schil is voor een ophaalbeweging. 
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81. Usure de la garniture. 


Nous devons corriger périodiquement l'usure de 
Ja garniture de la poulie, La poulie fait un nombre 
de tours de plus en plus élevé au fur et à mesure 
que son diamètre diminue ; la course de l’aimant 
doit rester constante. 


Le constructeur a intercalé un variateur entre 
l'arbre de couche et le ralentisseur et la colonne 
de profondeur. Il suffit, à l'aide d'une clé spéciale, 
de modifier le rapport du variateur. La correction 
se fait Torsqu il y a environ 1 m de différence pour 
une translation. 


82. Glissement (fig. 12 et 13). 


La cage étant au jour en position bien placée, 
un aimant permanent placé sur la cage ferme un 
contact magnétique fixé au faux-carré du puits. 
À ce moment, l'aimant baladeur du ralentisseur 
doit normalement se trouver en face d'un con- 
tacteur magnétique avec des contacts à mercure 
pour 2 circuits. La correction peut commencer dès 
que [a machine est immobilisée par le frein de 
manoeuvre. 


EF q5 


Trois cas peuvent se présenter (fig. 12) : 
1°) Le glissement du câble sur la poulie Koepe 
a été sensiblement nul durant le trait, le con- 
tacteur est en équilibre. Les contacts à mer- 
cure restent ouverts et aucune des bobines des 
contacteurs inverseurs n'est alimentée. Le mo- 
teur d'entraînement du planétaire de correc- 
tion inséré dans la commande reste immobile. 
2°) Le ralentisseur est en avance par rapport à la 
cage (c'est le cas le plus fréquent dû au glis- 
sement pendant le démarrage), l'interrupteur à 
mercure est basculé vers le haut et le contac- 
teur commandant le mouvement de l'indicateur 
gauche vers le bas s'enclenche. La concor- 
dance est rétablie lorsque le contacteur est 
ramené en position médiane. 


Rolentisseur 


Lee 


| | Plonelaire 


Contocteurs- inverseurs | } 


| fi 
. . Securite 
Fig. 12; 
Ralentisseur — vertragingsregelaar. 
Planétaire — satellietkoppeling. 
Contacteurs-inverseurs — contactoren-omschakelaars. 
Sécurités — beschermingen. 


82. Het glijden (fig. 12 en 13). 


De kooi is op de bovengrond in de goede stand, 
een permanente magneet boven op de kooi sluit 
een magnetisch kontakt, vastgehecht aan de uit- 
stekende geleidingen van de schacht. Op dat ogen- 
blik moet de bewegende magneet van de ver- 
trager zich normaal tegenover een magnetische scha- 
kelaar, met kwikkontakten voor twee stroomkrin- 
gen, bevinden. Het juist stellen kan beginnen vanal 
het ogenblik dat de machine stilstaat onder in- 
vloed van de dienstrem. 


Drie gevallen kunnen zich voordoen (fig. 12). 


1°) De kabel heeft niet geslipt gedurende de reis, 
de kwikschakelaar staat in evenwicht. De 
kwikkontakten blijven geopend en geen enkele 
spoel van de omkeerkontakten wordt gevoed. 
De motor, welke de satelietkoppeling aandrijft 
om de stand van de magneet te regelen, blijft 
onbeweeglijk. 


2°) De vertrager loopt voor de kooi (dit is het 
meest voorkomend geval, het is te wijten aan 
de slip bij het verirek). De kwikschakelaar 
wordt naar omhoog sedrukt en de schakelaar, 
welke de beweging van de linkse aanwijzer 
naar omlaag bedient, is ingeschakeld. 
De regeling is geschied wanneer de schake- 
laar weer in evenwichtsstand komt. 


5°) De vertrager loopt achter ten opzichte van 
de kooi (dit is te wijten aan de slip tijdens 
het remmen). De schakelaar blijft naar onder 
gedrukt en de schakelaar, welke de beweging 
van de linkse aanwijzer naar omhoog bedient, 
is ingeschakeld. 
Hier ook is de regeling beëindigd wanneer de 
schakelaar weer in evenwicht staat. 


Gedurende de verbetering van de overbrenging, 
laat een satelietkoppeling ons toe de vertrager en 
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#9) Le ralentisseur est en retard par rapport à Ja 
cage (cas du glissement pendant le ralentisse- 
ment), l'interrupteur reste basculé vers le bas 
et le contacteur commandant le mouvement de 
l'indicateur gauche vers le haut s'enclenche. 
La concordance est également rétablie lorsque 
le contacteur est ramené en position médiane. 


Pendant la correction du transfert, un planétaire 
intercalé juste après le variateur permet de désoli- 
dariser [a partie ralentisseur et indicateur de la 


partie arbre de couche. 


9. SURVEILLANCE DE LA VITESSE 


L'ancien dispositif basé sur la force centrifuge 
ne permettait que la surveillance de la plus grande 


vitesse. 


En utilisant un système électrique, on peut sur- 
veiller toutes les vitesses. 


Ce système utilise une dynamo compound. Le 
machiniste a à sa disposition un ampéremètre avec 
le repère correspondant au courant normal que 
doit débiter Ja dynamo et un tachymètre. IT peut 
donc se rendre compte de l'allure de sa machine. 


Lorsqu il choisit une vitesse, il règle en même 
temps le courant d'excitation de la dynamo puis- 
que celle-ci doit travailler à régime différent. Le 
courant débité reste identique. 

Lorsque la vitesse atteint 110 %, un relais de 
défaut s'enclenche. Il fait fonctionner deux lampes 
de signalisation et un klaxon, il modifie le régime 
de la machine de telle manière que le trait con- 
tinue à une vitesse égale à 10% de la vitesse 
normale. 


Si la vitesse atteint 120 %, [es sécurités appli- 
quent le frein de sécurité et font déclencher la 
machine. Le relais de défaut fait fonctionner deux 
lampes de signalisation et un klaxon. 


Fig. 14, 


aanwijzer onafhankelijk te maken van de dräag'as 
van de machine. Deze satelietkoppeling is juist 
achter de reduktie geplaatst. 


9. KONTROLE VAN DE SNELHEID 


De oude inrichting, sesteund op het principe 
van de centrifugaalkrachten, liet steeds een kon- 
trole van de maximale snelheid toe. 

Bij middel van een elektrisch systeem, kan men 
alle snelheden kontroleren. 

Bi; dit systeem wordt een compound-dynamo ge- 
bruikt. De machinist beschikt over een Ampère 
meter met aanduidingen welke overeenkomen met 
de normale stroom welke de dynamo moet leveren. 
De machinist beschikt ook nog over een toeren- 
teller, hij kan dus steeds de snelheid van zijn 
machine kennen. 

Kiest de machinist een snelheid, dan regelt bij 
tegelijkertijd de voedingsstroom van de dynamo, 
vermits deze OP veranderlijk regime dient te wer- 
ken. 

Indien de snelheid 110% van zijn normale 
waarde bereikt, zal een  alarmrelais inschakelen. 
Deze doet twee verklikkerlampjes en een hoorm 
werken en verandert ook nog het regime van de 
machine zo dat het overblijvende gedeelte van 
de reis tegen een snelheid van 10 % van de nor- 
male snelheid wordt voortgezet. 

Bereikt de snelheid 120% van de normale 
waarde, dan doen de beveiligingen de noodrem 
dichtslaan en Zij schakelen de machine uit. Hier 
ook worden twee verklikkerlichties ontstoken en 


een hoorn ingangoezel,. 
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10. TABLEAU DES DEFAUTS (fig. 14) 


Tout défaut qui se produit est signalé sur un 
tableau au pupitre du machiniste. Deux lampes 
s'allument, une rouge el une blanche. Cela sim- 
plifie les recherches. Dès que le défaut est corrigé, 
la lampe rouge séteint, Ja lampe blanche ne 
s'éteint que par un interrupteur placé sur le tableau. 
L'avantage de ce système est de signaler un dé- 
faut qui n'aurait été que passager. La lampe 
rouge, dans ce cas, n'éclaire qu'un instant, mais 
la lampe blanche nous donne le circuit à vérilier. 


11. GLISSEMENT DU CABLE 
EN CAS DE DECLENCHEMENT 


En cas de déclenchement en pleine translation 
le freinage mécanique peut être trop énergique. 
La décélération du moteur d'extraction est plus 
importante que celle admise par les amplificateurs 
magnétiques. Le couple électrique redevient alors 
moteur pour lutter contre le freinage mécanique 
et adoucir la brutalité du freinage. 


Ce couple de contre-freinage peut aller jusqu à 
la valeur maximum tolérée par la limitation. Nous 
n'avons jamais eu de glissement important des 
câbles sur la poulie. 


12. CONCLUSIONS 


Cette machine nous donne entière satisfaction. 
La consommation d'énergie est faible et est de 
l'ordre de 450 W par tonne hectométrique. Avec 
les marches à vide et les translations de personnel, 
nous arrivons à 650 W par t hectométrique. 


Les garnitures ont servi à la translation de 


5.500.000 t hectométriques. 


Les câbles ont transporté 2.000.000 t hectomé- 
triques. 


Les cages n'ont pas encore été remplacées. 


Tout a été conçu pour que l'entretien et la 
surveillance soient peu importants. 


Les résultats obtenus ne l'ont été que grâce à 
l'esprit de collaboration qui a régné entre les re- 
présentants des constructeurs et les services tech- 
niques du charbonnage. 


Nous tenons à adresser nos remerciements aux 
Ateliers de Constructions Electriques de Charleroi 
pour la documentation et les photos qu ils ont 
mises à notre disposition pour la rédaction de cette 


description. 


10. TABEL VAN DE FOUTEN (fig. 14) 


ledere fout, of elk falen, welk zich voordoet, 
wordt op het bedieningspaneel van de machinist 
aangeduid. Twee verklikkerlichties gaan aan, een 
rood en een wit, Dit is gedaan om het onder- 
zoeken te vergemakkelijken. Vanaf het ogenblik 
dat de fout verbeterd is, dooft het rode licht, het 
witte licht kan slechts gedoofd worden bij middel 
van een schakelaar op het paneel. Het voordeel 
hiervan is dat een fout die slechts tijdelijk Was, 
nog word vastgesteld. In dit geval zal het rode 
licht slechts één ogenblik branden, maar het witte 
licht wijst ons de te onderzoeken omloop aan. 


11. HET GLIJDEN VAN DE KABEL 
BIJ HET UITSCHAKELEN 


In het geval dat tijdens de reis de machine uit- 
valt, kan de mechanische remming te krachtig zijn. 
Het vertragen van de ophaalmotor is dan groter 
dan die welke door de magneetschakelaars is toe- 
gestaan. Het elektrisch koppel zal dan als motor 
werken om de mechanische remming tegen te gaan 
en de brutale remming verzachten. 

Het koppel om het remmen tegen te werken 
mag gaan tot het maximum toegestaan door de 
limietwaarde. We hebben dan ook nooïit een be- 


langrijke slip van de kabel op de schijf vastge- 
steld. 


12. BESLUITEN 


De machine geeft ons algehele voldoening. Het 
energieverbruik is laag, zij is van de orde van 450 
Watt per hectometrische ton. Met de lege reizen 
en het vervoer van personeel komen we tot 650 
W per t hectometer. 


De bekledingen gaan mee voor een vervoer van 
5.500.000 ton hectometer. 


De kooïen werden nog niet vervangen. 


Het geheel werd zo opgevat dat het onderhoud 
en toezicht minimaal weze. 


De geboekte resultaten werden slechts bekomen 
dank Zi de goede geest van samenwerking tussen 
de afgevaardigden van de konstrukteurs en de tech- 
nische diensten van de koolmijn. 


We houden eraan de Ateliers de Constructions 
Electriques de Charleroi (ACEC) te bedanken 
voor de documentatie en de fotos welke ZE 
onzer beschikking stelden voor het opstellen van 
deze beschrijving. 
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DISCUSSION 


J. VERWILST. 


Avez-vous rencontré des allongements inégaux 
dans les câbles d'extraction ; si vous en avez ren- 
contré. cela a-t-il suscité certaines difficultés. 


J. FRETEUR. 


Dans [Le système quadricäble, il est possible de 
rattraper [es allongements différents des câbles. 
Nous avons des attache-câbles qui permettent de 
olisser des intercalaires. Ceux-ci rattrapent l'allon- 
gement de 5 en 5 cm avec un maximum de 60 
cm, après quoi il faut recouper les câbles. 

Nous avons des charges inégales sur [es câbles, 
mais celles-ci ne deviennent dangereuses que si Ja 
différence entre charges dépasse 10 %. Dans ce 
cas, nous corrigeons le diamètre des gorges dans 
la poulie. Nous avons adapté un chariot de tour 
sous Ja poulie et à l'aide d'un outil profilé nous 
réalisons rapidement ce travail. 

Nous avons eu des ennuis avec des câbles qui 
avaient été graissés à refus. La graisse sortait du 
câbles et se déposait par place au fond des gor- 
ges. Celles-ci devaient être nettoyées tous les jours. 


R. LIEGEOIS. 


Le contrôle de la charge se fait, je crois, par 
dynamomètre. 


J. FRETEUR. 


Le contrôle de la charge se fait à l’aide d'un 
dynamomètre. Un diagramme nous donne la char- 
ge portante en fonction de l’écartement des deux 
éléments du dynamomètre, Celà se fait très rapi- 
dement. 


R. LIEGEOIS. 


Ne peut-on transmettre à distance les informa- 
tions d'une telle jauge ? Un dispositif qui indique- 
rait une tension nulle où un abaissement rapide 
de tension dans le câble éviterait certains acci- 
dents de puits dus au calage momentané d’une 
cage descendante coincée dans ses guides. 


J. FRETEUR. 


Actuellement, je crois qu'il doit y avoir moyen 
d'y arriver en se servant de pesons. Îl existe un 


BESPREKING 


J. VERWILST. 


Hebt U ongelijke verlengingen vastgesteld bij 
ophaalkabels ? Indien dat zo is, hebt U dan daar- 


mee bepaalde moeilijkheden ondervonden ? 


J. FRETEUR. 


Met het vier-kabelsysteem kan men een verschil 
in verlenging der kabels compenseren. Wij ge- 
bruiken kabelklemmen met passtukken. Deze com- 
penseren de verlenging per 5 cm met een maximum 
van 60 cm, waarna de kabel moet ingekort worden. 

Wij hebben ongelijke belastingen op de kabels, 
doch dit verschijnsel wordt pas gevaarlijk wan- 
neer het verschil 10 "% overschrijdt. In dat geval 
passen wij in de groef aan in de schijf. Wij heb- 
ben de wagen van een draaibank onder de schijf 
opgesteld en kunnen dit werk vlug uitvoeren met 
behulp van een werktuig met aangepast profiel. 

Wij hebben moeilijkheden gehad met kabels die 
volledig volgestopt waren met vet. Het vet kwam 
uit de kabel en zette zich op sommige plekken 
van de groef neer ;: deze laatste moest elke dag 
gereinigd worden. 


R, LIEGEOIS. 


Is het juist dat de lading gecontroleerd wordt 
met behulp van een dynamometer ? 


J. FRETEUR. 


De Jading wordt gecontroleerd met een dyna- 
mometer. Op een diagram zien wij de draaglast 
als functie van de uitwijking tussen de twee ele- 
menten van de dynamometer. Dit gaat zeer vlug. 


R. LIEGEOIS. 


Kunnen de inlichtingen die door het controle- 
toestel verschaft worden op afstand verkregen Wor- 
den ? Met een toestel dat zou aanduiden wanneer 
de spanning in de kabel nul is of snel vermindert 
zou men sommige schachtongelukken kunnen voor- 
komen, die te wijten zijn aan het tijdelijk klem- 
men van een dalende kooi wanneer de sporen te 
dicht bij elkaar staan. 


J. FRETEUR. 


Ik meen dat het nu mogelijk is met behulp van 
veerbalansen. Er bestaat een elektronische appa- 
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appareillage électronique qui est utilisé pour les 
bascules. En complétant ce dispositif d'un émet- 


teur, on pourrait envoyer le renseignement à la 
machine. 


©. de CROMBRUGGHE. 
Qu y a-t-il comme garniture sur vos poulies ? 
J. FRETEUR. 


La première garniture était en courroie incom- 
bustible. La deuxième est en ferrodo. La courroie 
a un avantage dû à sa souplesse. Flle permet 
une meilleure répartition des charges. La garni- 
ture de ferrodo ne nous donne pas d'ennui et elle 
est beaucoup plus résistante. 


P. STASSEN. 


L'usure peut-elle donner lieu à une différence 
importante ? 


J. FRETEUR. 


L'usure n'est pas égale dans chaque gorge ni 
en chaque point d'une même gorge. Il faut néces- 
sairement rectifier les gorges périodiquement. Le 
prix de revient d'une garniture en ferrodo est de 
50 % inférieure à celui de la garniture en cour- 
roie. 


P. STASSEN. 


Avant de clôturer cette discussion, je me fais 
un devoir de rappeler qu il y a ici dans le Bassin 
de Liège une machine d'extraction automatique à 
cages qui fonctionne depuis 10 ans. Cette machine 
est en service au siège Espérance des Charbon- 
nages de l'Espérance et Bonne Fortune, mais elle 
est installée sur un puits de service. IT est bien 
évident que l'automatisation d'une machine d'ex- 
traction avec cage à 6 paliers présente de nom- 
breuses difficultés supplémentaires. 


ratuur die gebruikt wordt op baskulen. Indien men 
dit toestel vervolledigt men een zender zou men 
de inlichting kunnen doorseinen naar de ophaal- 
machine. 


©. de CROMBRUGGHE. 
Wat gebruikt U als bekleding op de schijven ? 
J. FRETEUR. 


De eerste bekleding bestond uit blokken gesne- 
den uit onbrandbare transportbanden. De tweede 
is in Ferodo. De vervoerband heeft het voordeel 
soepel te zijn. De lasten worden beter verdeeld. 
Met de ferodobekleding hebben we geen moeilijk- 


heden en ze heeft een veel grotere weerstand,. 


P. STASSEN. 


Kan de slijtage aanleiding geven tot een belang- 


rijk verschil ? 


J. FRETEUR. 


De slijtage verschilt van de ene groef tot de 
andere en zelfs van punt tot punt in dezelfde groef. 
Het is noodzakelijk de groeven uit te draaien van 
tijd tot tijd. De kostprijs van een ferodobekleding 
ligt 50 % lager dan die van een bekleding in 
transporthand. 


P. STASSEN. 


Ik mag deze bespreking niet afsluiten zonder te 
vermelden dat hier in het bekken van Luik sedert 
10 jaar een automatische ophaalmachine met kooien 
in bedrijf is. Ze staat op de zetel Espérance van 
de Charbonnage de l'Espérance et Bonne Fortune, 
doch bedient slechts een hulpschacht. Het spreekt 
vanzelf dat het automatiseren van een ophaalma- 
chine met zes-verdieping-kooien talrijke bijkomende 
problemen stelt. 
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Les pressions de terrains dans les mines de houille 


Les pressions de terrains dans les tailles en dressant 


H. LABASSE, 


Professeur émérite de l'Université de Liège 


RESUME 


Les pressions de terrains ont des effets beaucoup 
plus faibles en dressant qu'en plateure. Les travers- 
bancs creusés dans des strates verticales tiennent parti- 
culièrement bien. 

La fissuration préalable dans les tailles en dressant 
est peu marquée ef le rapprochement des épontes est 
lent. La couche est plus dure, on peut souvent se con- 
tenter de bêles au plancher sans garnissage pour soute- 
nir le porte-à-faux des gradins. Le remblai moins rabi- 
dement comprimé tend à glisser et l'on doit le maïntenir 
par des piles de bois au-dessus du troussage des voies. 

Les mouvements des terrains autour de la taille sont 
faibles. Pour les couches en dressant sensiblement verti- 
cal, le seuil de dénivellation amont est presque dans le 
prolongement de la couche et est souvent extrêmement 
raide. Le seuil aval est généralement moins bien marqué 
et s'amorfit sur une distance qui peut être importante. 


INHALTSANGABE 


In steiler Lagerung wirkt sich der Gebirgsdruck weil 
weniger stark aus als in der flachen. Die in lotrecht 
stehenden Schichten aufgefahrenen Querschläge halten 
besonders gut. 

In steilen Streben kommt es nur zu einer gerinmgfñgt- 
gen Vorzerklüftung und zu einer langsamen Konver- 
genz. Die Flôüze sind härter, und oft kann man die 
überkragenden Knäppe nur durch Stempeln ohne Ver- 
zug halten. Der Versatz verdichtet sich weniger rasch 
und rutscht leicht ab, so daf man ibn durch Holzkästen 
oberhalb des Verzugs der Streckenstüfe festhalten mub. 

Die Gebirgsbewegungen im Umkreis des Strebs sind 
gering. Bei lotrecht oder fast lotrecht stehenden Flüzen 
kommt es etwa in der Verlängerung des Flôzes zu Ab- 


SAMENVATTING 


De uitwerking van de gesteentedruk 15 veel zwakker 
in steile dan in vlagge lagen. Duwarssteengangen in stei- 
le gangen houden bijzonder goed. 

Er is een weinig uitgesproken voorafgaandelijke splij- 
ting in de pijlers in steile lagen, en de convergentie ver- 
loopt er traag. De kolenlaag is harder, in vele gevallen 
volstaan kappen zonder bekleding voor het opvangen 
van de overhangende trapfronten. De vulling wordt 
minder vlug samengedrukt, heeft een neïging om af te 
glijden, en moet tegengehouden worden door middel 
van houtbokken boven het gewelf van de galerii. 

In de omigeving van de pijler zijn de grondbewegin- 
gen zwak. Bij steile lagen die nagenoeg verfikaal staan 
ligt de bovenste niveaudrempel haast in het verlengde 
van de laag; deze drempel is vaak zeer star. De onder- 
ste drempel komt meestal minder goed uit en locpt op 
niets ui over een afstand die zeer belangrijk kan zijn. 


SUMMARY 


Rock pressures have much less effect in sleep seams 
than in flat seams. The cross-cuts driven in vertical 
strata Stand particularly well. 


Induced charge in sleep faces is not very pronounced 
and the wall convergence is slow. The Seam is harder 
and it is often sufficient to place props under the coal 
without any lining to support the cantilever of the 
stopes. The packing is not so quickly compressed, tends 
to slide and must be supported by wooden chocks 
above the «ir-way of the roads. 


The rock movements around the face are slight. In 
the case of steep seams, which are practically vertical, 
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senkungen in den Hangendschichien, wobei die Seiten 
des Absenkungstrogs oft ziemlich steil sind. Unterhalb 
des Abbaus pflegt der Ansatz der Absenkungen wenr- 
ger steil ausgebildet zu sein, und bisweilen erfolgt die 
Abflachung ganz allmäblich über weite Entfernungen. 


INTRODUCTION 


Les pressions de terrains ont des effets beaucoup plus 
faibles en dressant qu’en plateure et d'autant plus que la 
pente est forte. C'est un fait. Lorsque dans une même 
couche on passe d’une plateure à un dressant, on consta- 
te une nette amélioration dans la tenue des épontes. 


Les travers-bancs tiennent mieux lorsqu'ils recoupent 
des terrains très redressés que des plateures. Dans 
celles-ci, la galerie découpe dans les bancs une fenêtre 
allongée, ce qui favorise les éboulements et les souffla- 
ges, alors que dans les terrains fortement redressés, 
cette fenêtre est très petite. Il n’y a de danger de chute 
de pierres qu'à la traversée des couches et des bancs 
déliteux qu'on peut éviter en plaçant un garnissage 
soigné à la couronne. 

Lorsque les terrains sont verticaux et que la galerie 
est perpendiculaire à la direction des strates, chaque 
section normale à l’axe de la voie est entièrement dans 
un même banc. C'est une section homogène qui se 
trouve, à l'anisotropie près, dans les conditions théori- 
ques qui permettent de déterminer les tensions de bord 
et la poussée d'équilibre comme nous l'avons proposé 
en 1950 [1]. Ce calcul montre que ces tensions et cette 
poussée d'équilibre ont dans ce cas des valeurs relative- 
ment faibles, qui expliquent la bonne tenue de ces gale- 
ries. 

Dans une zone en dressants verticaux, à 430 m de 
profondeur, nous avons repris des travers-bancs aban- 
donnés depuis plus de vingt ans, et dont de nombreuses 
passes étaient restées en bon état; il n’y avait d’éboule- 
ments qu'à la recoupe des couches, surtout de celles 
qu'on avait exploitées parce que les troussages étaient 
pourris. Ce qui ne tient pas, ce sont les fonds de bassin 
au pied du droit parce qu'en pliant, les bancs ont 
subi une déformation criquée qui les rend très plasti- 
ques. De plus, ces fonds forment gouttière, les eaux 
s'y accumulent, ce qui altère encore la résistance des 
roches. 


2. LA TAILLE 


Nous nous occuperons particulièrement des couches 
fortement redressées, des dressants de 80° à 90° sou- 
vent subverticaux, le mur surplombant le toit, ceux que 
nous connaissons le mieux pour en avoir exploité pen- 
dant plus de vingt ans. De plus, nous n’envisagerons 


vertical projection of the top of the face is almost in 
the prolongation of the seam and is often extremel} 
steep. The projection of the bottom of the face 15 ge- 
nerally less pronounced and gradually disappaers over 
a distance that may be very long. 


que les dressants réguliers, les seuls que l’on puisse en- 
core exploiter par longues tailles obliques. En effet, on 
ne dispose plus d’un personnel assez qualifié pour 
déhouiller les couches avec des renflements, plis et 
crochons. Ces couches, si elles sont très productives, 
demandent cependant un soutènement compliqué et 
donc une grande habileté de la part des abatteurs, car 
il est souvent plus difficile d'empêcher le charbon de 
s'ébouler que de l'abattre. 


= 
uw: 
COUPE a COUPE b COUPE c COUPE d 
: (Voir fig.6) 
Eiq als 


Dans les longues tailles obliques (fig. 1), les fissures 
préalables sont moins bien marquées qu'en plateure, 
elles sont plus écartées et, si leur direction est parallèle 
au front et aux limites du chantier sur les bords, leur 
inclinaison est moins régulière. Elles ont leur tête 
parfois au charbon, parfois au remblai, et souvent 
elles font un angle assez faible avec les plans de strati- 
fication. 


Il en résulte que les épontes sont découpées en 
écailles E (f'g. 2) qui peuvent glisser si le soutène- 
ment n'est pas placé d'une façon rationnelle. Les mon- 
tants doivent être bien potelés et avoir un léger fruit & 
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Fig. 2. 


pour se resserrer en cas de glissement et les bêles 
doivent être placées bout à bout (B B) et en files bien 
verticale. 

On n'exploite généralement que les couches dont 
une des deux épontes est assez solide pour se passer 
d'un garnissage, car la mise en place de bêles aux 
deux parois est un travail extrêmement difficile à 
effectuer. Dans les dressants de grande épaisseur, on 
peut maintenir les parois en porte-à-faux par boulon- 
nage quand les terrains s'y prêtent (Lorraine). 


Le rapprochement des épontes est très lent. La com- 
posante due à la pesanteur & h cos i, i étant la pente de 
la veine, est faible, aussi la poussée ne résulte presque 
que de la dilatation de détente, qui comme on vient de 
le voir n'est pas importante puisque les bancs sont peu 
fissurés. D'autre part, ces tailles sont faciles à remblayer 
et le remblai s'y tasse fortement, ce qui freine les 
mouvements des épontes. 


Le soutènement ne se serre donc que très lentement et, 
comme il joue le rôle d’échafaudage pour le personnel, 
il est indispensable de lui donner un serrage initial 
très important. 

Faisons remarquer que les conditions ci-dessus, aux- 
quelles doivent satisfaire le boisage ou les soutène- 
ments métalliques individuels sont également d'appli- 
cation pour les soutènements marchants. On retrouve 
ici ce qu'on a vu à propos des longues tailles chassantes 
en plateure, c'est-à-dire que les principes de contrôle 
du toit sont vrais quels que soient la pente et les 
moyens, mécaniques où non, utilisés pour exploiter. 
Nous verrons plus loin qu'il en est également ainsi 
pour l'abatage. 

Le peu d'intensité des pressions de terrains a pour 
résultat de n’exercer qu'une faible action sur la couche, 
les clivages s'ouvrent peu, aussi toutes conditions 
restant égales, une couche est-elle toujours beaucoup 
plus dure en dressant qu'en plateurs. Ceci est toutefois 
compensé par l'absence de pelletage et par un dégage- 
ment continu du front, qui fait que le rendement des 
abatteurs reste assez bon malgré un temps plus long 
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consacré à l'abatage proprement dit et au soutène- 
ment. 

Comme en plateure, l'abatage au marteau-piqueur 
doit se faire en respectant les 4 principes et la règle 
d'or [2—n° 3etn° 6]. 

Le fait que la couche reste consistante lui permet de 
se maintenir en porte-à-faux lorsqu'on la travaille par 
gradins renversés. Dans les anciens gradins « hauts » 
(fig. 3), le remblayage était moins efficace et il se pro- 
duisait une flexion suivant une ligne C D avec écrase- 
ment excessif du charbon dans le triangle A, ce qui 


P ne 


Fig 3; 


amenait de nombreux éboulements et obligeait à soigner 
particulièrement le soutènement et à placer un garnis- 
sage sur des solides « bêles au plancher » P. Une prati- 
que ancienne d'abatage, dangereuse et d’ailleurs inter- 
dite, consistait à déboiser la partie inférieure À B du 
gradin et à laisser s'ébouler le charbon disloqué. Dans 
les tailles obliques où la hauteur des gradins est faible 
et les mouvements des épontes peu importants, on 
peut le plus souvent se contenter de placer des bêles au 
plancher sans garnissage. 


Une autre conséquence du faible rapprochement des 
épontes est que le remblai à tendance à glisser et qu'il 
faut le maintenir au-dessus des galeries par des piles 
de bois (fig. 1, 4 et 5) fortement serrées aux parois. 


Les galeries de chantier en dressant se comportent en 
général assez bien. Leur tenue dépend en grande partie 
du soin apporté au troussage du remblai par les piles de 
bois décrites plus haut. Elles empêchent les pierres de 
peser sur les cadres et ceux-ci ne sont soumis qu'aux 
poussées latérales dues à la dilatation de détente. 


Ces poussées peuvent cependant être très importantes 
s'il se trouve une autre couche ou une veinette dans le 
voisinage. Lorsque le soutènement était en bois, il 
fallait placer de forts coins d'écrasement C (fig. 4) qui 
préservaient la bêle et mettre des entretoises E pour 
empêcher que les montants ne soient déboîtés de leurs 
assemblages. Les me:lleurs cadres métalliques sont ceux 
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Fig. 4. 


qui peuvent coulisser horizontalement. Des cadres de ce 
type nous ont permis de maintenir des galeries dans une 
couche de 1,25 m de puissance sur plus de 500 m de 
longueur sans exiger des entretiens importants. 


En général, les galeries sont bosseyées à l'aval; 
c'est la section qui donne le moins de déblais à évacuer. 
Toutefois si une veinette V (fig. 5), même très mince, 
se trouve à proximité de la couche, il y a risque de voir 


glisser les bancs A, car elle fait office de lubrifiant. 
Ce glissement peut affecter toute la hauteur du panneau 
et amener la destruction du chantier en très peu de 
temps. 


Nous avons connu un tel glissement qu', commencé à 
la voie de base, à détruit tout un chantier de 100 m 
de hauteur en 3 à 4 heures. 


3. LES MOUVEMENTS DE TERRAINS EN DRESSANT 


Comme dit plus haut, la fissuration préalable est peu 
marquée autour des tailles en dressant. À l'aval, au toit, 
s'il s'agit des dressants renversés, la détente ne s'éloigne 
pas beaucoup de la couche et, à l'amont, elle se pro- 
page lentement (fig. 1). Il se produit quelques décolle- 
ments et des glissements de bancs qui exercent une 
poussée importante sur la voie de base qui est prise 
comme dansune pince (voir les flèches de déplacement 
sur la figure). 


Cette voie tient en général moins bien que la galerie 
de tête même si la couche n’a pas été exploitée à 
l'amont. Finalement, la surface enveloppe S E atteint la 
surface du sol et, après un temps qui paraît plus long 
qu'en plateure, se fige dans sa position limite SEL 
(fig. 6). Il en est de même de la surface d'influence 
limite. 


4 


Couche exploitee ABC 


SY 


Les points où ces surfaces émergent à la surface du 
sol sont encore déterminés par les angles de cassure 
B BB” et les angles limites y y’ y” dont la valeur 
est encore moins bien connue que pour les plateures. 
Pour les couches en dressant sensiblement vertical, le 
seuil de dénivellation amont ess pratiquement le pro- 
longement de la couche (B° — a) et est souvent extrême- 
ment raide. Nous avons suivi en surface sur une distance 
de plus de 500 m une dénivellation qui atteignait par 
endroit plus de 1,50 m (fig. 7) et qui provenait d’ex- 
ploitations situées entre 360 m et 460 m de profondeur 
prises dans des dressants renversés à 80° à 90° de 
pente. Le seuil parallèle à la direction des chantiers se 
trouvait par endroits dans le prolongement des couches 
et à d’autres 15 à 20 m à l'aval. Ces différences provien- 
nent vraisemblablement des variations de 4 à 20 m de 
l'épaisseur de la terrasse gravière qui recouvrait le 
Hou Iler à cet endroit. Les arbres qui se trouvaient sur 
les bords étaient déversés la tête à l'aval, parfois même 
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Fig. 7. 


Fig. 8. 


écartelés (fig. 8), et un immeuble traversé par cette 
cassure avait sa partie amont à peine crevassée, tandis 
que sa partie avale s'était effondrée. 


Le seuil aval est en général moins bien marqué, il 
s'amortit lentement, sur une distance F’ L assez impor- 


tante, les angles 8” et y’ sont assez petits. Certains 
auteurs leur donnent pour valeur 8” = 55° et y” — 
35°, lorsque la pente varie de 75° à 90°. Nos observa- 
tions ne sont pas assez nombreuses et précises pour que 
nous puissions donner un chiffre. Nous avons constaté, 
dans le cas décrit ci-dessus, que si les dépâts étaient 
importants à l’aplomb de la couche, il ne s'en produi- 
sait plus au-delà d’une limite tracée avec un angle B” 
voisin de 60°, le seuil d’affaissement aval $’amortit donc 
rapidement (courbe I). À certains endroits, il s’amor- 
tit tellement vite que la cuvette se limite à un sillon de 
2 m à 2,50 m de largeur sur 1,50 m de profondeur 
(fig. 9). I en résulte alors une compression (+ fig. 6) 
très importante dans le fond de la cuvette, qui peut 
causer des dégâts importants aux constructions. La loca- 
lisation de cet affaissement, la raideur des seuils et le 
fait qu'un dressant qui n'a que 0,70 m d'ouverture 
puisse produire une telle dénivellation, semblent mon- 
trer qu'il s'agit bien d'un glissement des bancs sur les 
remblais qui font office de lubrifiant. 


Fig. 9. 
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RESUME 


Le «Coürdinatiecentrum  Reddingswezen van het 
Kempische Steenkolenbekken » (centre de coordination 
des moyens de sauvetage des charbonnages du bassin 
houiller de la Campine) s'est intéressé aux produits 
d'étanchement de barrages et de galeries de mines, 
principalement comme moyen de lutte contre les feux 
et incendies. 


Maïs, lorsqu'une solution satisfaisante a été trouvée 
pour l'application de ces produits, le procédé a été 
utilisé de façon courante pour améliorer les conditions 
d'ambiance, soit en diminuant la teneur en grisou de 
l'atmosphère par une augmentation de l'efficacité du 
captage de grisou, soit en assurant un meilleur aérage 
des chantiers dans nos mines chaudes et profondes, par 
diminution des fuites an remblai. 


SUMMARY 


The « Coûrdinatiecentrum Reddingswezen van het 
Kempische Steenkolenbekken» (Centre for the co- 
ordination of rescue methods in the coalmines of the 
Campine coalfield) was interested in the products for 
sealing the dams and galleries in mines, chiefly as a 


SAMENVATTING 


Belast met de organisatie van de reddingsvoorzienigen 
in het Kempische steenkolenbekken, heeft het Coürdi- 
natiecentrum Reddingswezen van het Kempische Steen- 
kolenbekken vanxzelfsprekend interesse voor produkten 
voor afdichting van afdammingen en van mijngalerijen, 
boofdzakelijk als middel ter bestrijding van onder- 
grondse vuren en branden. 

Wanneer een bevredigende oplossing voor de roepas- 
sing van zulkdanige produkten gevonden was, werd 
deze afdichtingsmethode echter ook op doorlopende 
wijze toegepast voor het verbeteren van de algemene 
atmosferische omstandigheden, hetzij door verminde- 
ring van het mijngasgehalte in de atmosfeer door ver- 
betering van de doeltreffendheid van de mijngaskapta- 
lie, hetzij door vermindering van de lekken in het 
vulgesteente om aldus in onze warme en diebe mijnen 
een betere verluchting van de ondergrondse werkplaat- 
sen te verzekeren. 


INHALTSANGABE 


Die Zentralstelle für das Grubenrettungswesen des 
Campine-Reviers in Hasselt hat zahlreiche Versuche 
mit Stoffen zur Abdichtung von Strecken und Strecken- 
dämmen durchgeführt, vor allem zur Bekämpfung von 
Grubenbränden. 
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means of fighting fires and conflagrations, the process 
was commonly used to improve working conditions, 
either by reducing the firedamp content in the atmos- 
phere by increasing the efficiency of firedamp drainage, 
or by ensuring better ventilation of the working places 
in our bot, deep mines, by reducing leaks in the 


packing. 


Amélioration du captage de grisou 


Deux applications sont courantes : 


a) Lors d’une recoupe d’une ancienne voie d’exploi- 
tation qui dégage beaucoup de grisou, il arrive presque 
toujours que le captage du grisou dans cette vieille 
voie n’est pas possible parce que la teneur en CH, dans 
la tuyauterie d'aspiration est trop faible. Cette teneur 
est trop faible parce qu'on aspire trop d'air frais au 
travers du barrage de la vieille galerie et les terrains 
avoisinants qui sont fracturés. En couvrant d'un pro- 
duit d’étanchement les parois et le toit de la nouvelle 
galerie sur une certaine longueur (généralement 10 m 
en amont et 10 m en aval) ainsi que le barrage, nous 
parvenons ordinairement à capter du gaz qui contient 
80 à 90 Z de CH.. 


b) Il arrive, lors de l'exploitation de la première 
couche dans un faisceau grisouteux, que les terrains 
encaissants de la voie de tête se fracturent très fort 
et que, malgré toutes les précautions prises pour le 
scellement du tubage, on doive réduire fortement la 
dépression sur les tuyaux de captage pour éviter des 
rentrées d'air trop importantes. Le dégazage n’est pas 
suffisant et la teneur en grisou dans le retour d'air 
trop élevée. 


Nous parvenons dans certains cas à doubler la 
dépression au tuyau de captage en étanchant les parois 
de la galerie de la voie de retour au fur et à mesure de 
son avancement. 


Amélioration de l'aérage des chantiers 


Le gisement est faiblement penté (environ 10°) et 
nous exploitons ordinairement par tailles chassantes 
avançantes. Certaines tailles sont remblayées pneumati- 
quement, mais la majorité sont foudroyées. 


Nous exploitons à grande profondeur (1.000 m). 
Certains chantiers sont très éloignés des puits (4 à 
5 km). La perte d'air que nous avons au travers du 
foudroyage est parfois importante et est préjudiciable 


Nach seiner vollen Durchentwicklung wird dieses 


Verfahren laufend mit dem Ziel angewandt, den | 


Wirkungsgrad der Methanabsaugung 7 erhüben, die 
Ausgasung aus dem Alten Mann einzuschränken und 


so die Wetterverhältnisse in unseren heissen und tiefen | 


Gruben zu verbessern. 


Verbetering van de mijngaskaptatie 


12° livraison | 


Voor de verbetering van de mijngaskaptatie zijn | 


twee toepassingen regelmatig in gebruik : 

a) Bij aansnijding van een mijngasrijke oude win- 
plaats is de mijngaskaptatie in deze oude galerij bijna 
altijd omzeggens onmogelijk, omdat het gehalte mijn- 
gas in de aanzuigleiding niet groot genoeg is om reden 
van het feit dat men een al te grote hoeveelheid zuivere 
lucht zuigt doorheen de afdamming van de oude galeri) 
en de aangrenzende gebroken terreinen. 

Door de afdamming en de gehele sektie van de 
nieuwe galerij over een zekere lengte (meestal 10 m 
luchtstroomopwaarts en 10 m luchtstroomafwaarts) met 
een afdichtingsprodukt te bedekken, slaagden wij er 
meestal in het mijngasgehalte op te voeren tot 80 Z 
à 90 %. 

b) Bij de uitbating van de eerste laag van een mijn- 
gasrijke gezamenlijke winning kan het gebeuren dat 
het nevengesteente van de kopgalerij in aanzienlijke 
mate breekt en dat, ondanks alle voorzieningen voor 
de afdichting van de verbuizing, men toch de onder- 
druk op de mijngaskaptatiebuizen fel moet verminde- 
ren, ten einde aldus het binnendringen van al te 
belangrijke hoeveelheden lucht te vermijden. De ont- 
gassing is dan niet afdoende en het gehalte mijngas 
in de luchtkeer is te hoog. 

In sommige gevallen slaagden wij er in de onderdruk 
op de kaptatiebuizen te verdubbelen door de wanden 
van de galerij van de luchtkeergang af te dichten naar- 
gelang de vooruitgang ervan. 


Verbetering van de verluchting van de ondergrond- 
se werkplaatsen 


In het Kempische steenkolenbekken is het kolen- 
veld lichtjes hellend (ongeveer 10°). De kolenwinning 
gebeurt er over het algemeen onder de vorm van voor- 
waartse langspijlerwinning. Sommige pijlers worden 
pneumatisch opgevuld, maar in de meeste gebeurt de 
opvulling door breukwinning. 

De uitbating gebeurt op grote diepte (tot 1.000 m) 
en meerdere winplaatsen zijn zeer ver van de schachten 
verwijderd (4 à 5 km). 

Het toepassen van de methode van breukwinning 
veroorzaakt soms een belangrijk luchtverlies, hetgeen 
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à l'aérage du front de taille. L'étanchement des parois 
des voies de pied et de tête côté remblai au fur et à 
mesure de l'avancement du chantier donne de très 
bons résultats. 


Nous n'avons pas de couches à feu, mais nous 
pensons que l'expérience vaudrait d'être tentée dans 
ces couches pour réduire au maximum les fuites au 
remblai. 


vanzelfsprekend nadelig is voor de ventilatie van het 
pilerfront. Op gebied van voorkoming van deze nade- 
lige faktoren werden goede resultaten geboekt door 
afdichting van de wanden van de kop- en voetgalerij 
aan de kant van het vulgesteente, en zulks naargelang 
de vooruitgang van de pijler. 

Wij zijn van oordeel dat het systeem van afdichting 
ook voor aan zelfontbranding onderhevige lagen kan 
toegepast worden, ten einde in zulke gevallen de lekken 
in het vulgesteente zoveel mogelijk te verminderen. 


PRODUITS D'ETANCHEMENT 


AFDICHTINGSPRODUKTEN 


INTRODUCTION 
Les produits d’étanchement utilisés doivent : 


a) Permettre de couvrir une grande surface en rela- 
tivement peu de temps avec un appareillage léger, peu 
encombrant et très maniable. 


Nous avons choïsi pour cela le procédé du pistolet 
ou de la lance à air comprimé maripulés à la main. Les 
produits sont transportés pneumatiquement. 


b) Bien adhérer à la surface contre laquelle ils sont 
projetés. 


Les produits projetés sous forme liquide ou pâteuse 
doivent prendre très rapidement une consistance solide, 
sinon ils coulent le long des parois et dégoulinent du 
toit. 


Nous utilisons des produits formés de deux compo- 
sants qui réagissent très rapidement l'un avec l’autre. Le 
mélange se fait dans le pistolet ou la lance au moment 
de la projection. 


c) Etre incombustibles ou en tout cas ne pas propa- 
ger la flamme. 


d) Etre d’un prix abordable. Lorsqu'on doit couvrir 
de grandes surfaces, pour réduire la quantité de matière 
nécessaire, nous projetons sur la toile de jute fixée aux 
parois au moyen d’agrafes. 


Les produits que nous utilisons actuellement sont le 
plâtre, et la mousse rigide de polyuréthane. 


Plâtre 


Le but à atteindre est de projeter un mélange de 
plâtre et d’eau sur une paroi verticale de telle façon que 


INLEIDING 


De te gebruiken afdichtingsprodukten dienen aan 
de volgende voorwaarden te voldoen : 

a) Het moet mogelijk zijn in betrekkelijk weinig 
tijd een grote oppervlakte te bedekken. 

De gebruikte apparatuur dient derhalve licht in 
gewicht, weinig omvangrijk en gemakkelijk hanteer- 
baar te zijn. Daarom verkozen wij het gebruik van een 
spuitpistool of van een spuitlans, beiden door perslucht 
aangedreven en met de hand bediend. De afdichtings- 
produkten worden hierbij langs pneumatische weg aan- 
gevoerd. 

b) De gebruikte produkten moeten goed kleven aan 
de oppervlakten waarop zij gespoten worden. 

De onder pasta- of vloeistofachtige vorm gespoten 
afdichtingsprodukten moeten derhalve snel een vaste 
vorm aannemen, want anders vloeien zij van de wanden 
en druipen zij van het dak. 

Daarom gebruiken wij produkten die uit twee kompo- 
nenten bestaan, dewelke zeer snel op elkaar reageren. 
De menging van beide komponenten gebeurt in het 
spuitpistool of in de spuitlans op het ogenblik van het 
verspuiten. 

c) De gebruikte produkten moeten onbrandbaar zijn 
of mogen toch alleszins niet de voortzetting van vlam- 
men bevorderen. 

d) De kostprijs moet redelijk zijn. Wanneer grote 
oppervlakten moeten bedekt worden, verminderen wij 
de hoeveelheid te gebruiken produkten in aanzienlijke 
mate door te spuiten op tegen de wanden genagelde 
jute-doek. 

De op het huidige ogenblik gebruikte afdichtings- 
produkten zijn gips en polyurethaanschuim. 


Gips 
Bij het gebruik van gips als afdichtingsmiddel dient 
men zich tot doel te stellen het « gips-water »-mengsel 


le plâtre s’y solidifie sans s'écouler le long de la paroi. zodanig tegen een vertikale wand te kunnen verstuiven, 


Cette projection doit pouvoir se réaliser aisément dans dat het er een vaste vorm aanneemt zonder langs de 

la mine sans l'intervention de personnel spécialisé. wand af te vloeien. Zulkdanig spuitwerk dient in de 

ondergrond van een mijn met gemak verwezenlijkt te 

Le matériel utilisé se compose : kunnen worden, zonder tussenkomst van gespecialiseerd 
personeel. 


— d’une cuve à pression (fig. 1), \ < 
P (ig: 1) Het gebruikte materieel bestaat uit : 


— d'une lance de projection (fig. 2 et fig. 3), — een drukketel (fig. 1), 
— een spuitlans (fig. 2 en 3), 
— d'un purgeur pour l'air comprimé, — een persluchtpurgeur, 
__ een aanvoerslang, om de drukketel te verbinden 
— d'un flexible reliant la cuve à pression à la lance met de aan de waterleiding aangekoppelde spuit- 
reliée à un tuyau d'arrivée d’eau. lans. 


las Ile Fig? 
Cuve à pression. Photographie de la lance à projection de plâtre. 
Drukketel, Foto van de gipsspuitlans. 


Arrivée d'eau 


- PS5 mm 


Arrivée du plôtre 
EE de projection 


? 
— 


_+075 


Raccord ie 15cm. #1 
rapide 30cm 
a 
= ADR CI 
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Coupe de la lance à projection de plâtre. 
Schema van de gipsspuitlans. 


Arrivée d'eau — wateraanvoer. 


Arrivée du plâtre — gipsaanvoer. Lance de projection — spuitlans. 


Raccord rapide — snelkoppeling. 
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La cuve à pression est celle utilisée pour la construc- 
tion des barrages au plâtre ou l’étanchement des bar- 
rages par injection de poussières sèches (« Vepress- 
kessel Torkret »). Elle permet le transport pneumatique 
du plâtre jusqu'à la lance de projection au travers de 
tuyaux flexibles. Ces tuyaux flexibles ont un diamètre 
de 45 mm et sont plastifiés (« Plastidry »). Ils sont 
rendus conducteurs pour éviter l'accumulation d’électri- 
cité statique. 


L'air comprimé servant au transport du plâtre devant 
être sec, on place un purgeur à eau sur la conduite à 
air comprimé. 


La lance de projection a été conçue : 


1°) Pour être manipulée facilement à la main. Elle 
pèse 3,3 kg. 


2°) Pour réaliser un bon mélange eau-plâtre. 


L'eau arrive par un seul ajutage de 5 mm de dia- 
mètre (pour éviter les petits trous qui se bouchent 
facilement). Elle est projetée sur la surface extérieure 
du tube d'arrivée du plâtre où elle se divise en fines 
gouttelettes aspirées par le mélange plâtre-air. Le 
mélange intime se fait immédiatement avant la sortie 
de la lance. 


3°) Pour ne pas avoir de bouchage. 


Le débit de plâtre est irrégulier. Le plâtre est soufflé 
sac par sac. Pour éviter une rentrée d’eau dans les 
tuyaux flexibles, ce qui provoquerait un bouchage, il 
faudrait fermer l'arrivée d’eau entre les chasses succes- 
sives de plâtre. Cette manipulation n'est pas néces- 
saire si on prend la précaution de diriger la lance vers 
le bas chaque fois que la pression d'air comprimé 
diminue. 


Il est même préférable de laisser couler l'eau pour 
rincer la chambre de mélange et ne pas modifier le 
réglage de la quantité d’eau. 


Le plâtre est projeté à même la paroi de la galerie, 
mais le plus souvent sur de la toile de jute fixée provi- 
soirement à la paroi au moyen d'agrafes. Dans ce cas, 
une petite partie du plâtre passe au travers du jute et le 
colle à la paroi. 


Lorsqu'on veut avoir une bonne étanchéité, on pro- 
jette deux couches. La première couche colle la toile de 
jute à la paroi ou au toit et la raidit, la seconde la 


couvre parfaitement. 

Nous avons fait des essais d'étanchéité et des essais 
de combustion. 
Essais d'étanchéité 


Une cloison constituée par une toile de jute fixée 
sur quelques planches a été placée perpendiculairement 
à une section boisée de notre galerie d'essai (fig. 4 


De drukketel is dezelfde als deze die gebruikt wordt 
voor de oprichting van gipsdammen en voor de afdich- 
ting van dammen door injektie van droog stof (« Ver- 
presskessel Torkret»). Zijn pneumatische  voort- 
stuwingskracht transporteert het gips doorheen de aan- 
voerslangen naar de spuitlans. De aanvoerslangen heb- 
ben een doormeter van 45 mm en zijn geplastifieerd 
(& Plastidry »). Zij zijn speciaal uitgerust om de opho- 
ping van statische elektriciteit te vermijden. 

Daar de het gips voortstuwende perslucht droog 
dient te zijn, wordt een purgeur op de persluchtaanvoer- 
leiding aangekoppeld. 

De spuitlans werd speciaal ontworpen : 

1°) Om gemakkelijk met de hand bediend te kun- 
nen worden. Zij weegt 3,3 kg. 

2°) ‘Om een goede vermenging van het gips met het 
water te verzekeren. 

Het water wordt aangevoerd doorheen een verbin- 
dingstuk van 5 mm doormeter (ter vermijding van het 
gebruik van kleine gaatjes, die gemakkelijk verstoppen). 
Het wordt gespoten tegen de buitenwand van de gips- 
aanvoerbuis en wordt aldus verstoven in zeer fijne nevel- 
druppeltjes, die dan meegezogen worden door het 
« gips-perslucht »-mengsel. De uiteindelijke vermenging 
van gips met water gebeurt dan onmiddellijk véér het 
verlaten van de spuitlans. 
3°) Om alle verstoppingen te vermijden. 


Het debiet van het gips is onregelmatig. Het wordt 
zak na zak verstoven. 

Ter vermijding van een verstopping ter oorzake 
van het binnendringen van water in de gipsaanvoerlei- 
dingen, zou de watertoevoer moeten gestopt worden 
tussen de verschillende gipsaankomsten. Deze manipu- 
latie is echter niet noodzakelijk wanneer men, telkens 
wanneer de persluchtdruk vermindert, de spuitlans naar 
onder richt. Het is zelfs aan te bevelen aan de regeling 
van de watertoevoer niets te wijzigen en het water 
inmiddels gewoon te laten doorstromen, omdat op die 
manier de mengkamer gespoeld wordt. 

Het gips kan op de galerijwand zelf gespoten wor- 
den, maar meestal gebeurt dit op tegen de galerijwan- 
den genagelde jute-doek. Een klein gedeelte van het 
« gips-water »-mengsel dringt dan doorheen de mazen 
van het jute-doek, dat aldus tegen de galerijwand gaat 
plakken. 

Ten einde een goede afdichting te bekomen, spuit 
men twee opeenvolgende lagen. De eerste zal dan het 
jute-doek verstijven en tegen de wanden doen plakken, 
terwijl de tweede een volledige afdekking waarborgt. 

Wij ondernamen in dit verband afdichtingstesten 
en brandproeven. 


Afdichtingstesten 


Een beschot van op planken vastgenagelde jute-doek 
werd transversaal in een met hout verbouwde galerij- 
sektie van onze proefgaleri) opgesteld (fig. 4 en 5). 
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12° livraison 


et 5). Du plâtre fut projeté sur cette cloison, ainsi que 
sur une manchette de 50 cm de longueur précédent 
immédiatement cette cloison. Il faut compter environ 
1 kg de plâtre par m° de toile de jute. 


Le ventilateur fonctionnant au maximum de sa puis- 
sance, on a mesuré au moyen d’un tube en U placé au 
travers de la cloison une différence de pression de 96 à 
97 mm d’eau. Pour une cloison absolument étanche, 
nous mesurions 101 à 102 mm d’eau. 


L'étanchéité de la cloison constituée de toile de jute 
sur laquelle on a projeté du plâtre est valable. 


« 


Fig. 4: 


Aperçu de la cloison transversale et du boisage de la 
galerie avant la projection du plâtre. 


Zicht op het transversale beschot en op de galerijver- 
bouwing vé6r het spuiten van het gips. 


Essais de combustion 


Le plâtre est incombustible, mais nous avons voulu 
voir comment se comportait une galerie boisée sur le 
revêtement de laquelle on avait projeté du plâtre pour 
l'étancher. 


Quatre mètres de galerie furent recouverts d’un revé- 
tement avec montants et garnissage en bois. Les trois 
derniers mètres furent recouverts de plâtre. 


Un feu initial, composé de 16 fagots de fascines 
et de 25 kg de bois de 5 cm de diamètre, le tout arrosé 
de 3 litres de mazout, fut allumé dans la section du 
premier mètre boisé, non recouvert de plâtre. 


La vitesse du courant d'air était de 2 ms. 


Met de spuitlans werd een mengsel van gips en water 
op dit beschot en op een manchette van 50 cm lengte 
luchtstroomopwaarts van het beschot gespoten. Er werd 
hierbij ongeveer 40 kg gips per m°? jute-doek ge- 
bruikt. 

De meting van de overdruk, op het beschot veroor- 
zaakt door de op volle regime draaiende ventilator, gaf 
96 à 97 mm H,0 tot resultaat. Bij een volkomen dicht 
beschot hadden wij voordien 101 à 102 mm H,0 
gemeten. 

Wij kunnen derhalve besluiten dat een beschot van 
met gips overspoten jute-doek voldoende afdichtings- 
waarborgen bieden kan. 


Fier 


Aperçu de la cloison transversale et du boisage de la 
galerie après la projection du plâtre. 


Zicht op het transversale beschot en op de galerijver- 
bouwing na het spuiten van het gips. 


Brandproeven 


Gips is onbrandbaar, maar wij wilden toch nagaan 
op welke manier een met hout verbouwde galerij zich 
in geval van brand zou gedragen, wanneer zij vooraf- 


gaandelijk zou afgedicht zijn door bespuiting van de 
bekleding ervan met gips. 


Vier meters van de proefgalerij werden met hout 
verbouwd. De laatste drie meters van deze houtver- 
bouwing werden met gips overspoten. 


Onder de onbeschermde eerste meter plaatsten wij 
het ontstekingsvuur, bestaande uit 16 mutsaarden en 
25 kg hout van 5 cm doormeter, het geheel overgoten 
met 3 liter mazout. 


De snelheid van de luchtstroom bedroeg 2 m/s. 
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Fig. 6: Éicree7e 
Vue du bücher. Vue du brasier peu de temps après la mise à feu. 
Brandstapel véér de ontsteking. Brandstapel even na de ontsteking. 


Fig. 8: Fig. 9: 


Progression du feu sur la paroi droite de la galerie. Paroi droite de la galerie après l'essai de combustion. 


Voortzetting van het vuur over de rechtse galerijwand. Rechtse galerijwand na de brandproef. 
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12° aflevering 


Une dizaine de minutes après la mise à feu, le 
premier mètre non protégé était entièrement en flam- 
mes. 


Après 45 minutes, le feu s'est éteint et seul le premier 
mètre de la section boisée et recouverte de plâtre était 
brûlé (fig. 6, 7,8 et 9). 


Le plâtre constitue réellement une protection ignifuge 
pour le bois. 


Mousse rigide de polyuréthane 


Les mousses de polyuréthane sont composées d'un 
mélange homogène et dans des proportions bien déter- 
minées de diisocyanates, de résine de polyéter et de 
polyol. Cette mousse se dilate instantanément jusqu'à 
30 fois son volume initial et adhère fortement aussi 
bien sur des parois rugueuses que lisses à condition que 
celles-ci soient sèches, à l'exception cependant des plasti- 
ques. Des essais de projection ont été réalisés avec 
succès sur de la toile de jute, de la toile de mousti- 
quaire, un tuyau d'acier, un mur en béton, un mur en 
briques et sur le garnissage en bois d'un revêtement de 
galerie. 


Sa rigidité maximum est atteinte après 24 heures ; 
l’adhérence est telle que, pour arracher une surface de 
1 cm2 dans une couche de 2,5 cm d'épaisseur, il faut 
une force de 1,7 kg. 


La quantité de produit nécessaire pour obtenir une 
mousse de 2,5 cm d'épaisseur est de 0,8 kg/m? sur 
surface lisse et de 1,6 kg/m2 sur surface rugueuse 
et de 2 kg/m2 sur toile de jute. 


85 à 95 % de cellules des mousses de polyuréthane 
sont fermées sur elles-mêmes. Cette structure cellulaire 
les rend imperméables à l'humidité et aux gaz. Grâce 
à leur densité très faible (inférieure à 0,032) et à leur 
structure, ces mousses sont de parfaits isolants contre la 
chaleur, le froid et le bruit. Elles peuvent supporter sans 
destruction des variations de température allant de 
PCR TC Condition que ce ne soit que 
momentané. 


D'après le «Rapport sur l'étude de la teneur de 
l'atmosphère en diisocyanate pendant la projection de 
mousse de polyuréthane dans la mine des Mathies Fine- 
leyville, Pensylvanie », établi le 22 février 1963 par 
H.E. Ayer, MS. Fitzpatrick et L.D. Scheel du « US. 
Department of Health Education and Welfare, Public 
Health Service, Division of Occupational Health, 
Cincinnati, Ohio », il est recommandé que pendant 
la projection : 


— tout le personnel se trouvant à moins de 15 mètres 
du lieu de l'opération porte un masque filtrant pour 
vapeurs organiques agréé par le «Bureau of Mi- 
nes ); 


Een tiental minuten na de ontvlamming van het 
ontstekingsvuur stond de onbeschermde verbouwing 
volledig in brand. 

Na verloop van 45 minuten doofde het vuur uit en 
werd vastgesteld dat enkel de eerste meter van de met 
gips beschermde houten verbouwing gebrand had (fig. 
6,7,8en9). 

De resultaten van deze proefneming lieten ons toe 
te besluiten dat gips werkelijk een degelijk brandbe- 
schermend produkt voor gebruik op hout is. 


Polyurethaanschuim 


Polyurethaanschuim wordt bekomen door in wel 
bepaalde verhoudingen een homogeen mengsel te ma- 
ken van diisocyanaat met hars van polyeter en van 
polyol. Het aldus bekomen schuim zet zich onmiddel- 
lijk uit tot op dertigmaal zijn oorspronkelijk volume, 
neemt ogenblikkelijk een vaste vorm aan en kleeft zeer 
goed op gladde en op ruwere oppervlakten (uitgezon- 
derd nochtans op plastiek), op voorwaarde dat deze 
droog wezen. Spuitproeven werden met goed resultaat 
verwezenlijkt op jute-doek, op muggendraad, op stalen 
buizen, op betonnen muren, op brikken muren en op de 
houten bekleding van een galerijverbouwing. 

De optimale rigiditeit wordt bereikt na verloop van 
24 uren en de kleefvastheid is op dat ogenblik zodanig, 
dat een kracht van 1,7 kg vereist is om een stuk van 
1 cm? uit een schuimlaag van 2,5 cm dikte te rukken. 

Om een schuimdikte van 2,5 cm te bekomen is de 
benodigde hoeveelheid produkt 0,8 kg/m? op een 
gladde oppervlakte, 1,6 kg/m? op een ruwe opper- 
vlakte en 2 kg/m? op jute-doek. 

85 % à 95 % der cellen van het polyurethaanschuim 
zijn op zichzelf sluitend. Deze celstruktuur maakt het 
schuim ondoordringbaar voor vochtigheid en gassen. 
Dank zij zijn geringe densiteit van minder dan 0,032 en 
zijn struktuur van kleine gelijkvormige cellen, is het 
polyurethaanschuim een volmaakte isolatiestof tegen 
warmte, koude en geluid. Zonder gevaar voor destruk- 
tieve schade, kan het temperatuurschommelingen ver- 
dragen gaande van — 232 °C tot + 177 °C, Op voor- 
waarde dat deze schommelingen slechts kortstondig 
zouden zijn. 

Volgens een rapport over de studie van het gehalte 
diisocyanaat in de atmosfeer gedurende de verstuiving 
van polyurethaanschuim in de mijn « Mathies Fineley- 
ville » te Pensylvanié/U.S.A., op datum van 22 februari 
1963 opgesteld door H.E. Ayer, MS. Fitzpatrick en 
LD. Scheel van het &U.S. Department of Health 
Education and Welfare, Public Health Service, Division 
of Occupational Health, Cincinnati, Ohio », is het aan 
te bevelen tijdens het spuiten van polyurethaanschuim : 
— dat het personeel, dat zich op minder dan 15 m van 

de plaats van de verstuiving bevindt, drager zou 

zijn van een filter-masker tegen organische dampen 
(in het geval van de U.S.A. : aanvaard door het 
« Bureau of Mines »); 
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— le travail soit organisé de façon à réduire au mini- 
mum le temps d'exposition du personnel en aval 
aérage; 

— d'éviter le contact de la peau avec les composants 
non mélangés. 

Il est aussi recommandé que le personnel chargé de la 
projection de la mousse ne souffre pas d'allergie ni 
d'asthme. 


Appareil de projection 


L'appreil de projection utilisé est celui de la firme 
« Binks » (fig. 10). Il est composé de : 


1°) Deux fûts de produits chimiques contenant cha- 
cun un produit différent (isocyanate et polyol). La 
pression d'air comprimé dans ces fûts est de 0,7 kg/cm°. 
Les deux fûts contiennent ensemble 136 kg de produits. 


2°) Une pompe actionnée à air comprimé. Son 
fonctionnement est commandé directement à partir de 
la gâchette du pistolet. Elle prélève alternativement 
une quantité déterminée de produit dans l'un et l’autre 
fût et les refoule vers le pistolet par des conduites 
séparées. 


3°) Le pistolet (fig. 11), composé d'un mélangeur 
rotatif actionné par un moteur à air comprimé. En 
agissant sur la quantité d’air utilisée pour la projection, 
on modifie le degré de pulvérisation des produits. 


4°) Le réservoir du produit de rinçage, se trouvant 
sous pression d'air comprimé. L'ouverture d'un robinet 
permet de faire passer le produit de rinçage à travers 
tout l'appareil. Cette opération doit se faire à chaque 
arrêt de la machine. 


La pression de travail de la pompe est réglée entre 
2 et 3,4 kg/cm? suivant la longueur de la conduite 
jusqu’au pistolet. Cette longueur ne peut dépasser 
30 m. Cet appareil ne permet pas de faire varier le 
dosage des produits. 


— dat de uitvoering van het spuitwerk zodanig zou 
geregeld worden, dat de blootstelling van het zich 
luchtstroomafwaarts bevindende personeel slechts 
een minimum aan tijd in beslag neemt; 

— dat zou vermeden worden dat de onvermengde 
komponenten met de huid in kontakt komen. 

Het is daarenboven aan te bevelen dat met de uit- 
voering van het spuitwerk belast personeel niet aller- 
gisch of astmatisch zou wezen. 


Spuitapparatuur 


De gebruikte spuitapparatuur is van  fabrikatie 
«Binks» (fig. 10) en bestaat uit vier afzonderlijke 
delen : 

1°) Twee vaten met ieder een verschillend chemisch 
produkt (isocyanaat en polyol). Samen bevatten zi 
136 kg van de te gebruiken produkten en de perslucht- 
druk in de vaten bedraagt 0,7 kg/cm?. 


Etes MOIS 
Appareil de projection « Binks ». 


Spuitapparatuur « Binks ». 


2°) Een door perslucht aangedreven pomp, dewelke 
direkt bediend wordt door de trekker van het spuit- 
pistool. Alternatief pompt zij een bepaalde hoeveelheid 
van het produkt uit het ene en uit het andere vat en 
stuwt zij deze produkten doorheen gesepareerde leidin- 
gen naar het spuitpistool. 

3°) Het spuitspistool (fig. 11), uitgerust met een 
rotatieve menger, die door een persluchtmotor aange- 
dreven wordt. De aard van de verstuiving kan geregeld 
worden door verandering van de voor de verstuiving 
aangewende hoeveelheid lucht. 

4°) Een onder persluchtdruk staande spoelbak. Door 
openen van een kraantje stroomt de spoelvloeistof 
doorheen het gehele spuitapparaat. Deze operatie dient 
herhaald te worden telkens wanneer met de verstuiving 
gestopt wordt. 


Overeenkomstig de lengte van de leidingen naar het 
spuitpistool, wordt de werkdruk van de pomp geregeld 
tussen 2 en 3,4 kg/cm?. De lengte van de leidingen 
mag 30 m niet overtreffen. Deze spuitapparatuur laat 
niet toe de dosering van de produkten te veranderen. 
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Essai d'étanchéité 


Le même essai a été effectué pour le plâtre, sauf 
qu'ici la cloison placée transversalement dans notre 
galerie boisée, au lieu d’être une toile de jute, était 
constituée par un mur de blocs en béton léger 
(«Siporex »), simplement juxtaposés sans mortier et 
laissant à certains endroits des joints ouverts ayant 
jusque 5 cm de largeur. 


Le ventilateur fonctionnant au maximum de sa puis- 
sance, on a mesuré au moyen d'un tube en U placé au 


Eiomi2E 


Début de projection de mousse rigide de polyuréthane 
sur un mur disposé transversalement à la galerie. 


Aanzet van het spuiten van polyurethaanschuim op een 
transversaal in de proefgalerij opgestelde muur. 


12° livraison 


leon 
Pistolet « Binks ». 


Spuitpistool « Binks ». 


Afdichtingstesten 


De toegepaste afdichtingstesten waren dezelfde als 
hiervoor vermeld voor het gebruik van gips, maar het 
transversaal in de met hout verbouwde proefgalerij op- 
gestelde beschot was niet van jute-doek, maar was een 
muur van lichte betonblokken (« Siporex »), die zonder 
gebruik van mortel eenvoudigweg op elkaar gestapeld 
waren geworden, waarbij op sommige plaatsen voegen 
open gelaten waren van tot 5 cm breedte. 

De meting van de overdruk, op de muur veroorzaakt 
door de op volle regime draaiende ventilator, gaf 


EIRE 
Vue du mur et de la paroi de la galerie après projection 


de mousse de polyuréthane. Recherche des fuites au tube 
fumée. 


Zicht op de transversale muur en op de galerijwand na 
het spuiten van het polyurethaanschuim. Opsporing van 
lekken met behulp van rookbuisjes. 
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travers du mur une différence de pression de 105 mm 
H,0. L'étanchéité est totale (fig. 12 et 13). 


Essais de combustion 


Nous avons utilisé des mousses de polyuréthane de 
fabrication « Bayer » et «Shell». Ces mousses recou- 
vertes d’une solution de silicate de soude et projetées en 
surfaces planes ne propageaient pratiquement pas la 
flamme lorsqu'elles étaient mises en contact avec un 
foyer d'incendie même important. 


Mais, projetées en manchette sur les parois d'une 
galerie de mine mises au contact d'un petit foyer d'in- 
die, il y avait une propagation superficielle de la flamme 
excessivement rapide, semblable à une flambée de gaz 
accompagnée d'un dégagement très important de fumées 
noires à température très élevée. Ce phénomène de 
propagation superficielle très rapide de la flamme ne se 
produit que lorsque les parois et le toit d'une galerie 
sont recouverts à la fois de mousse (fig. 14). Il a été 
signalé dans le rapport n° 6837 de 1966 du « Bureau 
of Mines, où il a été appelé «effet tunnel». Les 
auteurs de ce rapport attribuent ce phénomène à l'écla- 
tement simultané des cellules superficielles qui sont 
fermées. Cet éclatement projette autour de la manchette 
des infimes particules de polyuréthane qui s'enflamment 
comme lors d’une explosion de poussière de charbon. 


Pour que la mousse de polyuréthane puisse être 
utilisée dans la mine, il fallait supprimer totalement cet 
« effet tunnel ». 
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105 mm H,0 tot resultaat, zodat de bekomen afdichting 
volkomen was (fig. 12 en 13). 


Brandproeven 


Wij gebruikten polyurethaanschuim van fabrikatie 
«Bayer » en « Shell ». In effen oppervlakten gespoten, 
en overspoten met een laag sodiumsilikaat, bevorderde 
het bij rechtstreeks kontakt met een zelfs important 
vuur omzeggens niet de voortzetting van vlammen. 


Gespoten onder de vorm van een de gehele galerij- 
sektie omvattende manchette, was er bij kontakt met 
een kleine vuurhaard echter een uitzonderlijk snelle 
voortzetting van vlammen over de schuimoppervlakte 
(te vergelijken met een gasontvlamming), gepaard 
gaande met een enorme ontwikkeling van zwarte rook 
en met een zeer hoge temperatuur. Dit fenomeen doet 
zich alleen voor wanneer zowel het dak als de zijwan- 
den van de galerij met polyurethaanschuim bespoten 
werden (fig. 14). Het werd gesignaleerd in het rap- 
port n° 6837 van het Amerikaanse « Bureau of Mines » 
en werd in dit rapport «tunneleffekt » genoemd. De 
auteurs schrijven het verschijnsel toe aan het gelijk- 
tijdig openspringen van de gesloten oppervlakkige cel- 
len. Dit openspringen veroorzaakt de aanwezigheid van 
zeer kleine polyurethaanschuimdeeltjes rondom de man- 
chette, welke deeltjes vuur vatten zoals bij een kolen- 
stofontploffing. 

Opdat het polyurethaanschuim in de ondergrond van 
de mijnen zou kunnen gebruikt worden, diende men 
dit (tunneleffekt » volledig uit te schakelen. 


Fig. 14: 


Propagation instantanée de la flamme à la surface d'une manchette de 
polyuréthane non recouverte de produit ignifuge. 


Ogenblikkelijke voortzetting van vlammen over de oppervlakte van een 
niet met onbrandbaarmakende produkten overspoten polyurethaanschuim- 


manchette, 
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Les essais très nombreux que nous avons faits ont 
démontré que, en ce qui concerne la rapidité de la 
propagation de la flamme : 


a) le préchauffage (qui permet une certaine distilla- 
tion des gaz), a peu d'importance; 

b) l’intensité du feu situé immédiatement contre la 
mousse avait une grande importance. 


Les conditions que nous avons imposées sont les 
suivantes : 


Le feu ne peut pas se propager le long d'une man- 
chette de mousse de polyuréthane projetée sur de la 
toile de jute recouvrant les parois et le toit de notre 
galerie d'essai de 7,2 m2 de section lorsqu'on fait 
brûler complètement 100 kg de bois dans cette man- 
chette. Les 100 kg de bois sont répartis en 3 tas: 


— 2 tas de 23 kg placés contre chaque paroi, 
— 54 kg de bois placés au centre. 


La vitesse du courant d’ait étant, avant l'allumage des 
bûüchers, de 1,5 m/s. 


Nous avons adopté cette norme de 100 kg de bois 
parce que nous pensons qu’un feu d’une telle intensité 
ne se déclarera jamais dans nos voies de chantier où le 
transport se fait uniquement par courroie incombustible 
ou par transporteur métallique à la condition de couvrir 
de produits ignifuges les 10 mètres de galerie situés en 
amont-aérage de la manchette. Si un incendie se déclare 
en amont-aérage de la manchette, les 10 mètres de 
galerie ignifugés ralentiront très fort la vitesse de 
propagation du feu et son intensité sera considérable- 
ment diminée au moment où il arrivera au contact de 
la manchette. 


Les firmes «Bayer» et «Shell» ont cherché pen- 
dant plus de deux ans avant de produire une mousse 
qui donne satisfaction. À l'heure actuelle, les qualités 
« Bayer Bergbau » et « Shell Spécial » remplissent ces 
conditions lorsqu'on les recouvre d'un produit ignifuge 
fabriqué par la firme « Auer », à raison de 600 g/m°. 
Avec ces mousses recouvertes de ce produit ignifuge, le 
polyuréthane carbonise à l'endroit où il est touché par 
les flammes, mais le feu ne se propage pas. La solution 
de produit ignifuge ne nous satisfaisait pas complète- 
ment : 


1°) d’après les mesures faites en Allemagne, il y aurait 
pu avoir un certain danger dû à l'électricité sta- 
tique; 

2°) le prix était assez élevé. 


Nous avons pensé remplacer le produit ignifuge 
« Auer » par une mince couche de plâtre. 


Des essais à l'échelle 1/1 et à échelle réduite (1/20) 
ont montré que le plâtre en couche très mince (2 à 
3 mm) constituait un revêtement ignifuge encore plus 
efficace. De plus, la résistance électrique superficielle, 
mesurée à l'Institut National des Mines à Paturages 


Onze zeer menigvuldige proefnemingen hebben aan- 
getoond dat voor hetgeen betreft de snelle voortzetting 
van vlammen :« 

a) de voorverwarming (die een zekere distillatie van 
gassen veroorzaakt) van weinig belang is; 

b) de intensiteit van het zich onmiddellijk tegen het 
polyurethaanschuim bevindende vuur van groot be- 
lang is. 

De door ons opgelegde voorwaarden zijn de volgen- 
de : 1 

Het vuur mag zich niet voortzetten over de opper- 
vlakte van een op jute-doek gespoten polyurethaan- 
schuimmanchette, die de wanden en het dak van onze 
proefgalerij (sektie — 7,2 m°) bedekt, wanneer wi] 
onder deze machette 100 kg hout volledig laten op- 
branden. Deze 100 kg hout worden verdeeld over 3 
stapels : 

— tegen iedere zijwand één stapel van 23 kg, 

— één stapel van 54 kg in het centrum. 

De luchtstroomsnelheid bedraagt hierbij 1,5 m/s vôôr 
de ontsteking van de brandstapels. 

Wij hebben deze norm van 100 kg hout aangenomen, 
omdat wij van oordeel zijn dat een vuur van zulkdanige 
intensiteit zich nooit zal voordoen in onze ondergrondse 
galerijen, alwaar het transport uitsluitend gebeurt door 
middel van onbrandbare transportbanden of van meta- 
len transporteurs, op voorwaarde dat luchtstroomop- 
waarts van de manchette tien meters van de galerij met 
onbrandbaar-makend produkt bespoten wordt. Deze be- 
schermde tien meters zullen in geval van brand in 
aanzienlijke mate de snelheid van voortzetting van het 
vuur vertragen, terwijl de intensiteit ervan sterk zal 
verminderd zijn op het ogenblik waarop het met de 
polyurethaanschuimmanchette in kontakt komt. 

De firma’s « Bayer » en « Shell » zochten gedurende 
meer dan twee jaren alvorens een voldoening-gevende 
schuimsamenstelling te vinden. Op voorwaarde ze te 
overspuiten met 600 g/m? brandbeschermend produkt 
van fabrikatie « Auer », voldoen op het huidige ogen- 
blik de kwaliteiten «Bayer Bergbau » en « Shell Spe- 
cial » aan alle gestelde voorwaarden. Bij aanraking met 
een vuur karboniseren zij wel op de plaatsen van recht- 
streeks kontakt met de vlammen, maar het vuur zet 
zich over de oppervlakte van de schuimlaag niet voort. 

Het gebruik van brandbeschermende produkten kon 
ons nochtans geen algeheel voldoening schenken, om- 
dat : 
1°) in Duitsland uitgevoerde metingen op een mogelijk 

gevaar van statische elektriciteit wezen; 

2°) de kostprijs ervan nogal hoog lag. 

Daarom vervingen wij het « Auer »-produkt door 
een dunne laag gips. 

Proefnemingen op ware grootte (schaal 1/1) en op 
beperkte schaal (schaal 1/20) hebben aangetoond dat 
cen dunne laag gips (2 à 3 mm} als onbrandbare 
bekleding nog veel doeltreffender is dan het « Auer »- 
produkt. De meting van de oppervlakkige elektrische 
weerstand, op dezelfde wijze door het Nationaal Mijn- 
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avec le même dispositif que celui utilisé pour les cour- 
roies en PVC, donnait un maximum de 10 megohms, 
alors que pour les courroies on admet 300 mégohms. 


La difficulté était de faire adhérer le plâtre à la 
mousse de polyuréthane, qui présente une surface gla- 
cée. Nous y sommes finalement arrivés en éraflant la 
surface de l’uréthane au moyen des dents d'un rateau de 
jardin. 


On utilise 6 kg de plâtre par m° de polyuréthane 
pour le couvrir complètement. 


Les essais de combustion de manchettes de mousse 
de polyuréthane recouvertes de plâtre projeté au moyen 
de la lance à plâtre, après avoir éraflé la surface avec 
un rateau comme dit ci-dessus, ont donné d'excellents 
résultats avec les mousses « Bayer Bergbau » et « Shell 
Spécial ». 


L'efficacité du plâtre comme ignifuge était telle 
que nous avons fait un essai de combustion avec une 
manchette en mousse de polyuréthane «Shell Ordi- 
naire » recouverte de plâtre. Le résultat était moins bon 
qu'avec la mousse « Shell Spécial », mais encore très 
acceptable. À noter que le produit ignifuge « Auer », 
appliqué sur une manchette de mousse « Shell» ou 
«Bayer » ordinaire ne protège aucunement contre la 
propagation rapide de la flamme (fig. 15, 16 et 17). 


Fig 415£ 


Manchette de polyuréthane recouverte de plâtre. 


Met gips beschermde polyurethaanschuimmanchette. 


instituut van Pâturages uitgevoerd als voor de PVC- 
transportriemen, toonde een maximum van 10 megohms 
aan, daar waar men voor de transportriemen 300 
megohms toelaat. 


Het moeilijkste was het gips te doen kleven op het 
gladde oppervlak van het polyurethaanschuim, hetgeen 
wij uiteindelijk konden verwezenlijken door vooraf- 
gaandelijk in het polyurethaanschuim met een tuinhark 
voren te trekken. 


G kg/m° gips zijn nodig om het polyurethaanschuim 
volledig te overdekken. 


De brandproeven, uitgevoerd op manchetten van 
polyurethaanschuim « Bayer Bergbau » en « Shell Spe- 
cial», opengereten met behulp van een tuinhark en 
vervolgens door middel van een gipsspuitlans met gips 
overspoten, gaven uitstekende resultaten. 


De doeltreffendheid van de gipsbescherming was 
zodanig goed, dat wij ook een brandproef uitvoer- 
den op een met gips overspoten manchette van gewoon 
« Shell »-polyurethaanschuim. Het resultaat ervan was 
minder goed dan bij gebruik van «Shell Special », 
maar alleszins toch nog aanvaardbaar. Er dient hierbij 
genoteerd dat het « Auer »-produkt, gespoten over een 
manchette van gewoon « Shell »- of « Bayer »-polyure- 
thaanschuim, absoluut niet beschermt tegen de snelle 
voortzetting van vlammen in geval van brand (fig. 15, 
16 en-47). 


Fig. 16: 


Büûcher allumé contre une paroi de la manchette de 
polyuréthane recouverte de plâtre. 


Tegen de wand van een met gips beschermde polyur- 
ethaanschuimmanchette ontstoken brandstapel. 
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Essais de combustion à échelle réduite 


Nous avons pensé mettre au point un essai de 
combustion à l'échelle réduite pour deux raisons : 


a) Les essais à faire en grandeur 1/1 pour juger 
la valeur d'une mousse de polyuréthane et d'un revête- 
ment ignifuge sont très nombreux, coûtent très cher et 
demandent beaucoup de temps. 


b) Vu le grand danger que présente la propagation 
rapide de la flamme, nous voudrions avoir la possibilité 
de contrôler la qualité des produits autrement que par 
des essais de combustion en grandeur 1/1. Nous 
estimons que des essais à échelle réduite (plus rapides 
et moins coûteux) pourraient être utiles. 


Il faut que cet essai se fasse dans un tunnel et qu'on 
observe les mêmes phénomènes qu'à échelle 1/1. 


Nous avons choisi pour ces essais des tuyaux de 70 cm 
de diamètre parce que nous avions obtenu d'excellents 
résultats comparatifs pour l'étude de produits ignifu- 
ges. La section de ces tuyaux est environ égale au 
vingtième de la section de notre galerie d'essai. 


Nous avons fait un très grand nombre d'essais avant 
de trouver une méthode comparative. 


Nous avons fixé les panneaux de polyuréthane pro- 
jeté sur jute sur la surface extérieure d’un corset métal- 
lique de 65 cm de diamètre, qui est glissé dans le 
tuyau de 70 cm de diamètre (fig. 18 et 19). Nous avons 
placé sur une grille, immédiatement en amont-aérage 
de la mousse de polyuréthane, deux paquets de 125 g 
de déchets de coton trempés chacun dans 0,250 litre de 
mazout. Un paquet est placé contre la paroi gauche, 
l'autre contre la paroi droite du tuyau. Les feux sont 
renouvelés toutes les 5 minutes, mais à chaque nouveau 


Fig: 


Vue de la même paroi après combustion du bûcher. Il 
n'y a eu aucune propagation de la flamme. 


Zicht op dezelfde wand na verbranding van de brandstapel. 
Er was generlei voortzetting van vlammen. 


Brandproeven op beperkte schaal 


Het op punt stellen van een methode van proefne- 
mingen op beperkte schaal had een tweevoudig doel : 

a) Proefnemingen op ware grootte zijn voor de 
beoordeling van de waarde van een polyurethaanschuim 
of van een brandbeschermend produkt in zeer groot 
aantal uit te voeren, kosten zeer duur en vragen veel 
tijd. 

b) Gezien het grote gevaar van de snelle voort- 
zetting van vlammen, wilden wij de mogelijkheid heb- 
ben de kwaliteit van de produkten te kontroleren op een 
andere manier dan met brandproeven op ware grootte. 
Wij zijn van oordeel dat proefnemingen op beperkte 
schaal (snellere uitvoering + minder kosten) van zeer 
groot nut zouden kunnen zijn. 


Proefnemingen op beperkte schaal moeten in tunnel 
uitgevoerd worden en dezelfde waarnemingen als bij 
proefnemingen op ware grootte moeten kunnen gedaan 
worden. 


Daar wij reeds vroeger uitstekende vergelijkende 
resultaten bereikten bij de studie van onbrandbaarma- 
kende produkten, kozen wij ook nu weer het gebruik 
van buizen van 70 cm doormeter, waarvan de sektie 
ongeveer 1/20 bedraagt van deze van onze proefgalerij. 


Een zeer groot aantal proefnemingen was nodig om 
cen degelijke vergelijkingsmethode te vinden. 

De panelen met op jute-doek gespoten polyurethaan- 
schuim werden bevestigd op de buitenkant van een 
metalen korset van @ 65 cm en aldus in de buizen van 
D 70 cm geschoven (fig. 18 en 19). Op een ijzeren 
rooster, onmiddellijk luchtstroomopwaarts van het po- 
lyurethaamschuim geplaatst, legden wij twee pakjes van 
ieder 125 g poetskatoen, beiden doordrenkt van 0,250 
liter mazout. Eén pakje ligt tegen de linkse wand van 
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Mig ler 
Vue des panneaux d'uréthane fixés sur le corset métallique. 


Op een metalen raamwerk vastgehechte polyurethaan- 
schuimpanelen. 


Fig. 19: 


Panneau d'uréthane ayant complètement brülé. 


Volledig verbrand polyurethaanschuimpaneel. 


feu nous laissons brûler le mazout pendant 1 1/2 minute 
à une certaine distance des panneaux de mousse de 
polyuréthane pour attendre que les fumées dues au 
mazout soient diminuées. La vitesse du courant d'air 
est d'environ 1,5 m/s. 


Les résultats concordent avec ceux obtenus à ‘échelle 
1/1. 

Les quantités de calories dégagées par unité de sec- 
tion de galerie et par minute sont approximativement 


les mêmes dans l'essai à échelle 1/1 et l'essai à l'échelle 
1/20. 


— Pour les essais à échelle 1/1, nous utilisons : 
2 piles de bois standard de 23 kg placées l'une à 
gauche, l’autre à droite. 
plus 54 kg de bois placés au centre de la galerie 
— 100 kg de bois qui sont brûlés environ en 15 
minutes. 


de buis en het tweede tegen de rechtse wand ervan. Het 
vuur wordt om de vijf minuten hernieuwd, waarbij de 
mazout telkens gedurende 1 1/2 minuut op een zekere 
afstand van het proefpaneel gehouden wordt om te 
wachten totdat de rook van de mazout verminderd is. 


De luchtstroomsnelheid bedraagt ongeveer 1,5 mys. 
De resultaten schijnen overeen te stemmen met deze 
van de proefnemingen op ware grootte. 


De hoeveelheden kalorieën, per eenheid van galerij- 


sektie en per minuut afgegeven, zijn bij benadering 


gelijk bij de proefnemingen op schaal 1/1 en op schaal 

1 /20. 

— Voor proefnemingen op schaal 1/1 gebruiken wij : 
2 standaard brandstapels van ieder 23 kg : één links 
en één rechts. 
plus 54 kg in het midden van de proefgalerij opge- 
stapeld hout. 

— ongeveer 100 kg hout dat in een tijd van onge- 
veer 15 minuten verbrand wordt. 
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Soit 100/15 — 7 kg de bois brûlés en moyenne 
par minute, Cela cortespon dl à F0 3000 21211000 
kcal/min en moyenne. 


— A l'échelle du vingtième, il faudrait 21.000 : 20 — 
environ 1.000 kcal./min. 


Nous utilisons comme dit plus haut 0,5 litre de mazout 
qui brûle complètement en 5 minutes. 0,5 litre de 
mazout donne 5.000 kcal qui sont fournies en 5 
minutes, soit 1.000 kcal/min. 


Les deux quantités de kcal/min sont donc approxi- 
mativement les mêmes. 


COMPARAISON ENTRE LE PLATRE 
ET LA MOUSSE D'URETHANE 
COMME PRODUIT D'ETANCHEMENT 


Le polyuréthane et le plâtre ont tous deux leurs 
avantages et leurs inconvénients. Nous Îles résumons 
ci-dessous : 


Mousse de polyuréthane 


Avantages : 

— Etanchéité parfaite lorsqu'elle est bien appliquée. 

— Après application, les parois des galeries sont très 
unies. Il ne reste pas de trous où le grisou puisse 
s’accumuler. 

— Résiste très longtemps et, grâce à son élasticité, 
s'adapte très bien aux pressions de terrain. 


Inconvénients : 

— N'adhère pas sur les surfaces humides. 

— Présente un très grand danger de propagation rapide 
de la flamme lorsqu'elle est projetée en galeries, si 
des précautions spéciales ne sont pas prises. 

— Son prix est élevé. 

— Doit être projetée par des spécialistes 


Plâtre 


Avanta s'est: 


— Adhère parfaitement aux parois humides. 

— Peut être appliqué par n'importe qui. 

— Son prix de revient est beaucoup moins elevé que 
celui du polyuréthane. 

— Rend les parois incombustibles. 


Inconvénients : 


— Moins étanche que le polyuréthane. 

— Les parois restent inégales et les trous où le grisou 
pourrait s’accumuler ne sont pas bouchés. 

— Probablement durée plus limitée que le polyuré- 
thane, principalement où il y a des pressions de 
terrain. 

— Le plâtre se désagrège après un certain temps lors- 
que les parois sont très humides. 


Hetzij 100/15 — ongeveer 7 kg hout verbrand per 
minuut hetgeen gemiddeld overeenkomt met 
7 X 3.000.kcal/min = 21.000 kcal/min. 

— Voor proefnemingen ce schaal 1/20 zijn vereist : 
21.000 kcal/min : 20 — ongeveer 1.000 kcal/min 
Zoals hoger reeds gezegd gebruiken wij dus 0,5 liter! 
mazout, die in een tijd van vijf minuten volledil] 
verbrand wordt. Deze hoeveelheid mazout geeft 

in een tijd van vijf minuten 5.000 kcal, hetzij 


1.000 kcal/min. 


| 


De twee hoeveelheden kcal/min stemmen dus bij 
benadering overeen. 


VERGELIJKING TUSSEN HET GIPS 
EN HET POLYURETHAANSCHUIM 
ALS AFDICHTINGSMIDDELEN 


Gips en polyurethaanschuim hebben beiden hun 
voor- en nadelen, die wij als volgt zouden willen 
samenvatten : 


Polyurethaanschuim 


V'oordelen : 

— Geeft bij goede spuiting een perfekte afdichting. 

— De galerijwanden worden vereffend en de gaten 
waarin zich mijngas zou kunnen ophopen worden 
opgestopt. 

— Is niet onderhevig aan inwerking van vochtigheid 
en is voldoende elastisch om aan een normale ter- 
reindruk te weerstaan. 


Nadelen : 


— Kleeft niet op vochtige oppervlakten. 

— Vereist bijzondere voorzieningen ter vermijding van 
de snelle voortzetting der vlammen in geval van 
brand. 

— Veel hogere kostprijs dan van gips. 

— Kan slechts door specialisten gebruikt worden. 


Gips 


V'oordelen : 

— Kleeft zeer goed op vochtige oppervlakten. 

— Kan door eender wie gebruikt worden. 

— Veel geringere kostprijs dan van polyurethaan- 
schuim. 

— Bezit een onbrandbaarmakende uitwerking. 


Nadelen : 


—- Is minder afdichtend dan het poyurethaanschuim. 

— De galerijwanden blijven oneven en de gaten waarin 
zich mijngas zou kunnen ophopen worden niet 
opgestopt. 

— Is zeer onderhevig aan de invloea van terreindruk 
en blijft dus minder lang goed. 

— Brokkelt af na een zekere tijd wanneer de wanden 
zeer vochtig zijn. 


L'activité de l'Institut d'Hygiène des Mines 
au cours de l'annee 1967 


par G. DEGUELDRE, 


Directeur de l'Institut d'Hygiène des Mines, 
Chargé de Cours associé à la Faculté Polytechnique de Mons. 


RESUME 


Le présent document décrivant l'activité de l'Institut 
d'Hygiène des Mines est le résultat d'un travail d'équi- 
pe; 1l constitue la suite des rapports publiés dans les 
Annales des Mines de Belgique depuis vingt ans. 


La Section Médicale, en plus des examens systéma- 
tiques d'ouvriers mineurs, a poursurvi ses recherches. 


Dans le domaine de l'exploration fonctionnelle pul- 
monatre, prise au sens le plus large, les travaux se sont 
orientés dans une nouvelle voie en abordant l'étude 
comparée des gradients alvéolo-artériels d'oxygène et 
d'anbydride carbonique et de la capacité de diffusion 
pour l’oxyde de carbone. À partir de gradients mesurés 
à différents niveaux d'oxygénation, on détermine no- 
tamment la capacité de diffusion pulmonaire pour l'oxy- 
gène. La capacité de diffusion pour l’oxyde de carbone 
est mesurée également à des concentrations variables 
d'oxygène. La technique mise au point permet en prin- 
cipe de trouver la cause d'une diminution éventuelle 
de la capacité de diffusion chez les pneumoconiotiques. 


Les recherches sur le retentissement cardio-vascularre 
des pneumoconioses ont montré que la pression arté- 
rielle pulmonaire à l'effort chez un sujet normal est 
peu influencée par l'intensité de cet effort mais qw'il 
existe, dans la bronchite chronique avec emphysème, 
une corrélation nette, surtout à l'effort, entre l'acidose 
et l'hypertension artérielle pulmonaire. Cette dernière 
relation est par contre moins constante dans la pneu- 


mocon10$e. 


La comparaison de divers agents bronchodilatateurs, 
en aérosols, ayant montré les avantages de l'orcipréna- 
line et du méthylnitrate d'atropine, l'activité broncho- 
dilatatrice d’un dérivé hydroxyphényl de l'orciprénaline 
a été contrôlée. Cette activité est intense avec effets 


‘ 


SAMENVATTING 


Dit artikel over de aktiviteit van het Instituut voor 
Mijnhygiène is het resultaat van een gemeenschappelik 
werk van de medische en technische staff van deze ins- 
telling. Het is het vervolg van een reeks jaarverslagen 
die sinds 1948 in Annalen der Mijnen verschiinen. 


Buîten de Systematische routine-onderzoeken van 
mijnwerkers heeft de medische afdeling haar weten- 
schappelijke opzoekingen voortgezet. 


Op het gebied van de longfunktieonderzoeken werden 
nieuwe problemen aangesneden : een vergelijkende stu- 
die van de alveolo-arterièle gradiènten voor zuurstof en 
Co,-anbydride en de diffusiecapaciteit voor CO. Ut- 
gaande van de gradiënten gemeten op de verschillende 
oxygenatie-nivean's bepaalt men namelijk de pulmo- 
naïre diffusiecapaciteit voor zuurstof. De diffusiecapa- 
citeit voor CO wordt eveneens gemeten op verschillen- 
de zuurstofconcentralies. Deze techniek moet in princiep 
toelaten de oorzaak te vinden van een eventuële vermin- 
dering van de diffusiccapaciieit bij pneumoconiotiekers. 


De opzoekingen omtrent de cardio-vasculaire weer- 
slag van de pneumoconiose hebben aangetoond dat de 
pulmonaire arterièle druk bij inspanning voor een 
normaal individu weintg beïnvloed wordt door de in- 
tensiteit van deze inspanning, maar dat er in geval van 
chronische bronchitis met emfyzecm, een duidelijk 
verband bestaat, vooral dan bij inspanning, tussen de 
acidose en de arterièle pulmonaire hyperstensie. Di 
verband 1s nochtans minder constant in geval van 
pneumocontose, 


Een vergelijkende studie van verschillende broncho- 
dilatatoren, onder vorm van aërosolen, heeft de voorde- 
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secondaires très réduits. On étudie d'autre part l'action 
du méthylnitrate d'atropine en flacons doseurs, à des 
posologies différentes. 

Des instillations intrabronchiques répétées de pous- 
sières de dimensions inférieures à 5 um, ont été prati- 
quées chez trois groupes de chiens. Ces poussières sont 
constituées, soit de quartz pur, soit de charbon pur, on 
contiennent 95 % de charbon et 5 % de quartz. Les 
contrôles radiologiques des chiens soumis à la poussière 
de silice ont révélé une extension et une augmentation 
de la densité des lésions silicotiques, alors que, sauf 
dans un cas, les chiens qui ont subi des instillations de 
poussières de charbon ne montrent pas de modifica- 
tions significatives de l’image radiographique pulmo- 
naïre après le même laps de temps. 

Au cours de séances spécrales d'entraînement de sau- 
veteurs aux températures élevées (f, = 34°C; in = 
29°C), on a constaté qu'un effort en climat chaud ne 
nécessitait bas une consommation d'oxygène supérieure 
à celle exigée par le même effort en ambiance clima- 
tique normale. 

Enfin, on à poursuivi une recherche sur l'élaboration 
d'un test simple pour la détermination de l'aptitude au 
travail à la chaleur à partir de la capacité aérobique 
mesurée en ambiance normale. Il existe une bonne re- 
productibilité de la consommation d'oxygène correspon- 


dant à une fréquence cardiaque de 170/min ( Va 0) 
au cours d'un effort par paliers, que la durée de ceux-c1 
soit de 90 secondes (comme initialement proposé) ou 
de 3 minutes. 

L'étude des empoussiérages en relation avec l'activité 
professionnelle et l’anamnèse médicale d'un groupe 
d'ouvriers mineurs, entreprise depuis 10 ans au Siège 
de Houthalen des Charbonnages de Campine, montre 
une nette amélioration de l'état sanitaire du personnel. 
Il y à actuellement, par rapport à la situation existant 
en 1957-58, proportionnellement 4 fois plus d'ouvriers 
ayant plus de 20 ans de fond parmi les images radio- 
graphiques normales et subnormales et de 4 à G fois 
moins d'ouvriers ayant de 6 à 10 ans de fond, parmi 
les images micronodulaires de type ml et de type 
m2/m3. La Section Technique de l'Institut entrevoit 
même la possibilité de définir des « atmosphères de 
reclassement » dans lesquelles les ouvriers pourraient 
travailler plus de 20 ans sans être atteints de pneumo- 
coniose invalidante. 


Des contrôles systématiques de l'empoussiérage de 
l'air ont été effectués dans tous les chantiers du pays, 
au moyen d'appareils gravimétriques de routine, On 
consiate une amélioration des conditions de travail par 
rapport aux valeurs trouvées les années précédentes. 

On continue l'étude, en laboratoire et dans les tra- 
vaux du fond, du comportement de solutions inhibi- 
trices d'évaporation vis-à-vis de la production et du 
dégagement des poussières. Des résultats très encoura- 
geants onf été obtenus dans une voie d'entrée d'air 
située à grande profondeur. 


Len doen uitkomen van orciprenaline en atropine-methyl- 
nitraat; in dit opzicht werd de bronchusverwijdende wer- 
king van eens hydroxylphenyl-derivaal van  orciprena- 
line gekontroleerd. Het bleek da de werking ervan 
zeer intens was terwijl de nevenverschijnselen miniem 
waren, Verder besturdeert men ook de werking van 
atropine-methylnitraat onder vornt van dosis-aërosolen 
in verschillende doseringen. 


Herhaald& intrabronchiale instillaties van stofdeeltjes 
kleiner van 5  m werden toegediend aan drie hondden- 
groepen. Dit stof bestaat hetzij uit zuiver kwarts, hetzi] 
uit zuiver kolenpartikels, helzij nog uit een mengsel 
van 95 % kolen en 5 %  kwarts. De radiologische 
controle van de honden aan wie silicium werd toege- 
diend, toonden een uitbreiding en een densiteïtsver- 
méerdering van de silicose-letsels, terwijl de honden 
bij wie men kolenstof instilleerde, op één uitzonderimg 
na, geen beduidende wijzingen van het radiologisch 
longbeeld vertoonden, na eenzelfde periode. 


Tijdens speciale trainingen van redders in warme 
atmosferen (ta = 34°C; t, — 29°C), heeft men vast- 
gesteld dat een inspanning bij warm klimaat geen hoger 
zuurstofverbruik vergl dan een identieke inspannimg 
geleverd in normale klimatologische omstandigheden. 


Eindelijk werd een opzoeking voortgezet met het 
o0g een eenvoudige test op punt te stellen om te bepa- 
len of een individu geschikt is om werken in warme 
afmosferen uit le voeren; deze test is gebascerd op de 
meling van de aërobische capaciteit in normale klr- 
matologische omstandigheden. De bepaling van het 


zuurstofverbruik bij een hartslag van 170/min ( V nn) 
geeft goed reproduceerbare waarden voor een inspan- 
nig die trabsgewiize wordt opgevoerd, zowel na 90 
sekonden als na 3 minuten. 


De studie van de stofconcentraties in verband met 
de beroepsbezigheid en de medische anamnese van een 
groep mignwerkers, die Sinds 10 jaar in de Zetel 
Houthalen van de Kempense Steenkolenmijnen werd 
doorgevoerd, toont aan dat er een merkelijke verbetering 
bestaat in de gexondheïdstoestand van het personeel. 
In vergelijking met de toestand van 1957-58, zijn er 
thans proportioneel viermaal meer arbeiders met meer 
dan 20 jaar ondergrond, waarvan het radiografisch 
beeld normaal of sub-normaal js. De technische afdeling 
van het Instituut voorziet zelfs de mogelijkheid « her- 
Rlasseringsafmosferen » te bepalen in dewelke de niijn- 
werkers meer dan 20 jaar zouden kunnen arbeiden zon- 
der aangetast te worden door een invalidiserende pneu- 
moconiose. 


Systemafische controles van de stofconcentratie in de 
lucht werden uitgevoerd in alle pijlers van het land 
door middel van gravimetrische routinetoestellen. Men 
stelt een verbetering vast van de werkvoorwaarden ten 
opzichte van de vorige jaren. 
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Dans le domaine de la lutte contre les poussières par 
âpplication du procédé d'infusion d'eau en veine, de 
nouveaux essais de télé-injection et de prétélé-injection, 
dont un en couche anthraciteuse, ont confirmé la valeur 
des méthodes préconisées. D'autres variantes ont êté 
contrôlées ou mises à l'essai. la prétélé-injection latérale 
s'avérant très avantageuse tant du point de vue effi- 
cacité que du point de vue économie de main-d'œuvre. 
Le cheminement de l'eau parallèlement au front à d'au- 
tre part été mis en évidence dans le cas de l'infusion 
berpendiculaire au front à plus de 20 m de profon- 
deur, Le fir sous pression d'eau dans une veine à dé ga- 
gements instantanés de grison, com paré aux tirs d'ébran- 
lement classiques, a donné de bons résultats. Compte 
tenu cependant de certaines prescriptions imposées pour 
le mirage dans de telles couches, le procédé n'est actuel- 
lement applicable, faute de temps, que dans des chan- 
tiers de longueur limitée à 60...70 m. 

En ce qui concerne l'étude et l'analyse de substances 
diverses examinées à l'Institut, on a notamment con- 
firmé la caractère linéaire de la relation existant entre 
les teneurs en silice et en cendres des poussières pré- 
levées dans les charbonnages belges. 

Les études du Département Ventilation ont porté 
non seulement sur le régime des ventilateurs existants 
ou à prévoir dans deux sièges de Campine, Mais SUr- 
tout sur les aspects économiques de l'aérage. À cet 
égard, on a mis en balance, d'une part, les avantages 
obtenus en transformant l'aérage central en aérage dia- 
gonal par l'adjonction d'un puits périphérique et, d'au- 
tre part, le coût élevé du creusement d'un tel puits, 
même à diamètre réduit. 

Quant à la réduction des pertes de charge dans les 
puits, l'efficacité d'un revêtement lisse en PVC disposé 
entre les traverses du guidonnage à été définitivement 
prouvée. Les mesures in situ confirment d'ailleurs les 
réductions de pertes de charge prévues par calcul et 
prédéterminées grâce à des essais sur maquette. On 
montre cependant que, dans un autre siège, le profr- 
lage des traverses permettrait d'atteindre les meilleurs 
résultats. 

On discute ensuite des répercussions sur l'aérage de 
l'eau tombant en pluie dans les puits; la force aéromo- 
trice déduite de l'abaque proposé par l'Organe Perma- 
nent pour la Sécurité dans les mines de houille devrait 
être affectée d'un facteur correctif qui s'écarte d'autant 
plus de l'unité qu'augmentent les chances de contact 
des gouttes d'eau avec les obstacles disposés dans le 
puits. 

On décrit ensuite les essais qui ont permis de relever 
2 points de la caractéristique manométrique æ de la 
caractéristique de puissance d'un ventilateur important 
(1000 kW), dans des conditions difficiles. 

Ces essais ont prouvé qW'on pouvait se fier aux Ca- 
ractéristiques fournies par le constructeur du fait que 
l'orientation des pales était différente de celle annon- 
cée. En outre, bien que le rendement soit excellent 
(0,85 + 0,03), l’orifice équivalent est neltemtent dif- 
férent de celui correspondant aux garanties, Ce qui ex- 


De studie betreffende de werking van verdampings- 
inhibitoren op stofproduktie en -ontwikkeling wordt 
voorigezet zowel in het laboratorium als in de onder- 
grondse werken. Zeer bemoedigende resultaten werden 
bekomen in een intrekkende luchtweg op grote diepte 
gelegen. 


Op gebied van de stofbestrijding door middel van 
waterinjektie in de laag, werden nieuwe proeven onder- 
nomen van lele-injeklie en pretele-injektie, waarvan 
éên in anthracietlagen. Deze proefnemingen bevestigen 
de efficiëntie van de aanbevolen methodes. Andere 
varianlen werden gekontroleerd of beproefd; de laterale 
pretele-injektie blijkt voordelig, zowel wat betreft de 
werking als wat de besparing van het handwerk aangaat. 
De waterdoorztjpeling parallel aan het front, werd 
anderéijds bewezen in het geval van waterinjektie op 
meer dan 20 m diepte, loodrecht ob het front. Het schie- 
ten onder waterdruk in een laag met gasdoorbraak 
heeft goede resultaten opgeleverd in vergelijking met 
de klassieke schietmethode, Men moet echter rekening 
houden met de voorschriften opgelegd bij het schieten 
in derdelijke lagen, zodat dit procede wegens tijdgebrek 
slechts kan toegepast worden in pijlers van 60 tof 70 m 
lengte. 


Wat betreft de studie en de analyse van verschillende 
substanties in bet Instituut onderzocht, werd het lineair 
Rkarakter bevestigd van de betrekking die er bestaat tus- 
sen het silicinmgehalte en het asgehalte van het stof 
in de Belgische mijnen vergaard. 


De studies van de Afdeling Ventilatie hadden niet 
alleen betrekking op het regime van bestaande, of te 
plaatsen ventilatoren in twee zetels van de Kempense 
Steenkolenmijnen, maar waren vooral gericht ob het 
ekonomisch aspekt van de verluchting. In dit opzicht 
werd het belang van een gladde PVC bekleding van 
de dwarsliggers in twes schachten bewezen. De metingen 
in situ» bevestigden de verminderingen van de 
ladingsverliezen, wiskundig voorzien, en vooraf bepaald 
door proeven op schaalmodel. In een ander geval toonde 
men aan dat het profileren van de dwarsliggers de 
beste resultaten zou opleveren. 


Vervolgens bespreekt men de weerslag, van water- 
drubppels die als regen in de schachten neervallen, op de 
ventilatie; de aëromotrische kracht, afgeleid uit de 
abacus voorgesteld door het Permanent Orgaan voor 
de Veiligheid in de Sieenkolenmijnen, zou moeten 
vermenigvuldigd worden met een Rorrcktiefaktor die, 
meer en meer van 1 afwijkt, naargelang de kansen 
vermeerderen dat de waterdruppels in de schacht een 
hindernis ontmoeter. 


Uit de kontrole van de karakteristieken van een grote 
ventilator (1000 kW) met een uitstekend rendement 
(0,85 + 0,03) blijkt dat het huidige werkingspunt 
niet overeenstemt met de equivalente opening waarvoor 
de construkteur waarborgen gaf. 
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plique largement les performances actuellement insuf- 
fisantes en débit. 

Pour terminer, on développe quelques considérations 
sur la télécommande et le télécontrôle appliqués à la 
ventilation dans le cadre d'une recherche sur l’automa- 
tisation de l'aérage. Cette étude, nettement prospective, 
est à même de fournir des résultats directement utilisa- 
bles, une partie des programmes préparés pouvant ser- 
vir aux calculs d'aérage classiques. 


INHALTSANGABE 


Der hiermit vorgelegte Bericht über die Tätigkeit 
des Instituts für Grubengesundheit ist das Ergebnis 
einer Gemeinschaftsarbeit. Er bildet die Fortsetzung 
der seit 20 Jahren in den Annales des Mines de Belgi- 
que erschienen Verüffentlichungen. 

Die medizinische Abteilung des Instituts hat neben 
der systematischen Untersuchung von Bergleuten ibre 
Forschungsarbeiten weïitergeführt. 

Auf dem Gebiet der Untersuchungen über die Lun- 
genfunklionen im weitesten Sinne dieses Begriffs wurde 
ein neuer Weg eingeschlagen. Man führie vergler- 
chende Untersuchungen über die Gradienten von Sauer- 
stoff und CO, in den Alveolen und Arterien und über 
das Diffusionsvermügen von CO durch. Ausgehend 
von den bei verchiedenen Sauerstoffgehalten gemesse- 
nen Gradienten bestimmte man das Diffusionsvermügen 
von Sauerstoff in der Lunge. Auch das Diffusionsver- 
môgen von CO wurde bei unterschiedlichem Sauerstoff- 
gehalt gemessen. Die so entwickelte Technik gestattet 
im Prinzip die Feststellung der Gründe einer etwaigen 
Abnahme des Diffusionsvermügens von Pneumokonio- 
tikern. 

Die Untersuchungen über die Auswirkung der Pneu- 
mokoniose auf Herz und GefäBe lichen erkennen, daf 
der Druck in den Lungenarterien durch die Intensität 
kôrperlicher Anstrengungen bei einem Menschen von 
normaler Konstitution kaum beeinfluft wird: hingegen 
besteht bei chronischer Bronchitis mit Embhysem, vor 
allem bei kôrperlicher Anstrengung, eine eindeutige 
Bezichung zwischen der Azidose und der Hypertension 
der Lungenarterien. Bei Pneumokoniose ist diese Bexieh- 
ung weniger konstant. 

Nachdem durch Vergleich verschiedener Bronchiodt- 
latatoren in Form von Aerosolen die besondere Eïgnung 
von Orciprenalin und Atropinmethylnitrat erwiesen wor- 
den war, wurde die dilatatorische Wirkun g eines Hydro- 
xyphenylderivates des Orciprenalins näher überpräft. 
Dieses Mittel erwies sich als äuferst aktiv; seine Neben- 
wirkungen waren Sebr gerin g Weïter fübrte man 
Untersuchungen über die Wirkung von Atropinmethl- 
nitrat in verschiedenen Dosen durch. 

Drei Gruppen von Hunden wurden mehrfach Stäube 
mit einer PartikelgrôBe unter 5 y in die Bronchien instil- 
liert, entweder reiner Quarzstaub, reiner Koblenstaub 
oder eine Mischung aus 95 % Koblenstaub und 5 
Quarzstaub. Die rüntgenologische U ntersuchung der 
Hunde, denen Quarzstaub ein gegeben worden war, 


Ten slotte worden enkele beschouwingen gewijd 
aan de afstandsbediening en de telekontrole toegepast 
in de mijinen,sin- het kader van een studie over de 
automatisatie van de ventilatie. Deze opzoekingen, welke 
een uitgesproken prospekterend Rarakter vertonen, le- 
veren toch dadelijk bruikbare resultaten, vermis een 
gedeelte van de programmas dienstig kunnen zijn voor 
een klassieke berekening van de verluchting. 


SUMMARY 


The present document describing the activity of the 
Institut d'Hygiène des Mines is the result of team 
work; it is the continuation of the reports published 
in the Annales des Mines de Belgique over the past 
lwenty years. 


In addition to the systematic examination of mine- 
workers, the Medical Section has continued its research. 


In the field of functional pulmonary investigations 
the research has branched out in a new direction with a 
comparative study of the alveolararterial gradients of 
oxygen and carbonic anhbydride and the diffusion capa- 
city for carbon monoxide. From gradients measured at 
different levels of oxygenation, it is possible to deter- 
mine the pulmonary diffusion capacity for oxygen. The 
diffusion capacity for carbon monoxide 15 likewise 
measured at varying concentrations of oxygen. General- 
ly speaking, the development of this technique enables 
lo determine the origin of à possible decrease in the 
diffusion capacity in case of pneumoconiosis. 


Research of the cardio vascular repercussions of 
pneumoconiosis bas shown that the pulmonary arterial 
pressure when an effort is made by à normal subject is 
not greatly affected by the intensity of this effort. This 
15 not the case in chronic bronchitis with emphysema, 
when there is a distinct correlation, particularly during 
exercise, between acidosis and pulmonary arterial hyper- 
tension. However, this relation 1s less constant in 
Preumoconiosts. 


The comparison of various bronchodilatory agents, in 
aerosols, showed the advantages of orciprenaline and 
atropine-methylnitrate. The bronchodilatory activity of 
a hydroxyphenyl of orciprenaline by-product was also 
controlled. This activity is intense with considerably 
diminished secondary effects. Furthermore, à study has 
been made of action of atropine-methylnitrate im dosi- 
meters with varying posologies. 


Repeated intrabronchial instillations of dusts less than 
5 um in size were carried out on three groups of dogs. 
These dusts consistcd either of pure quartz or pure coal, 
or else contained 95 % coal and 5 % quartz. The radio- 
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lieB eine Zunahme der silikotischen Verbildungen er- 
kennen, während das Rôntgenbild der Tiere, denen nur 
| Koblenstaub eingeflôft worden war, von einem Fall 
abgesehen, nach der gleichen Zeit keine kennzeichnen- 
den Verbildungen aufwies. 

Besondere Ernsatziübungen von Grubenrettungsmann- 
schaften bei hohen Temperaturen ( Trockentemperatur 
34°C, NaBtemperatur 29 °C) zeigten, daB kôrperliche 
Anstrengungen in warmer Luft keinen hüheren Sauer- 
stoffverbrauch erfordern als die gleiche Arbeit in 
normalem Klima. 

Weitergeführt wurden die Versuche, einen einfachen 
Test zur Bestimmung der kôrperlichen Leistungsfähie- 
keit unter hüberen Temperaturen aufgrund der in nor- 
maler Umgebun & gemessenen maximale Sanerstoffver- 
brauch zu entwickeln. Die Feststellung des Sauerstoff- 
verbrauchs bei einer Herztätigkeit von 170 Schlägen 


LL 
im der Minute (Vs, 150) führle zu gut reproduzierba- 
ren W'erten, gleich, ob die kôrperliche Anstrengung, 
wie bei der ursprünglichen Arbeit, jeweils 90 Sekunden 
dauerte oder drei Minuten. 


Erne auf der Zeche Houthalen in der Campine bereits 
seit 10 Jahren laufende U ntersuchung über die Zusam- 
menhänge zwischen der Staubeinwirkung auf eine Grup- 
pe von Bergarbeïtern und der Art ihrer Tätigkeit und 
ihrer medizinischen Vorgeschichte lieB eine eindeutige 
Verbesserung des Gesundheitszustandes der Belegschaft 
erkennren. Vergleicht man die heutigen Rüntgenbilder 
mit den entsprechenden der Jabre 1957/58, so 15t 
festzustellen, daf Leute mit mebr als 20 jähriger 
Untertagetätigkeit heute unter den rôntgenologisch nor- 
malen oder fast normalen Fällen einen viermal hôhe- 
ren Anteil ausmachen. Unter den Rônigenbildern mit 
feiner Knotenbildung (Typ ml und Typ m2/3) ist 
die Zahl der Arbeiter mit 6-10 jähriger Tätigkeit un- 
tertage um das Vier- bis Sechsfache zurückgegangen. 
Die technische Abteilung des Instituts hält es für môg- 
lich, präzise Angaben über die Staubverhältnisse von 
Betriebspunkten auszuarbeiten, an denen Bergleute län- 
ger als 20 Jahre arbeiten künnen, ohne von einer zur 
Invalidität fäübrenden  Pneumokoniose  befallen zu 
werden. 

In sämtlichen belgischen Gruben wurden systemar- 
tische Untersuchungen des Staubgehaltes der Luft mit 
gravimetrischen RoutinemeBgeräten durchgeführt. Auch 
hierbei zeïgte sich eine Verbesserung der Arbeïtsbe- 
dingungen gegenüber den voraufgegangenen Jabren. 
Fortgefäührt werden im Laboratorium und  untertage 
die Arbeiten über die Wirkung von Lôsungen, die In 
zerstäubtem Zustand die Bildung und Entwicklung von 
Staub einschränken. In einer einziehenden Wetterstrecke 
in groBer Teufe wurden vielversprechende Ergebnisse 
erzielt. Auf dem Gebiet der Staubbekämpfung durch 
StoBtränkung haben neue Versuche der Tieftränkung 
und der Vorfeldtränkung, darunter ein Versuch in 
einem Anthrazitflüz, den Wert der empfohlenen Ver- 
fabren bestätigt. Andere S pielarten dieses Verfahrens 
sind ausprobiert worden oder befinden sich in Érpro- 


logical examinations of dogs submitted 10 silica dust 
revealed an extension and increase in the density of 
the silicotic lesions, whereas, except in one case, the 
dogs which received instillations of coal dusts showed 
no significant modification of the pulmonary radiogra- 
phic picture after the same lapse of time. 


During special training sessions for rescue workers at 
bigh temperature (ta — 34°C; 14% = 29°C), it was 
observed that an effort in hot climate did not require 
a greater consumption of oxygen than required for the 
same effort in normal climatic conditions. 


Finally, research was carried out om the elaboration 
of a simple lest for determining aptitude for working 
at high temperature from the aerobic capacity measured 
in northal climatic surroundings. During 4 progressi- 
vely increasing effort, there is a good reproductibility 
of oxygen consumption corresponding to a cardiac fre- 


quency of 170/mir (Vos, 110), Whether the duration 
of the different levels of exercise was 90 seconds 
(as originally proposed) or 3 minutes. 


The study of dust conditions in relation to profes- 
sional activity and the medical anamnesis of a group 
of mineworkers, which began ten years ago at the 
Houthalen Colliery of the Campine Coalfields, shows 
a distinct improvement in the health of the workers. 
At present, in relation to the situation in 1957-58, 
there are proportionally 4 times more workers having 
worked 20 years im the bit among the normal and 
subnormal radiographic pictures, and 4 10 6 times fewer 
workers having worked 6 to 10 years in the pit among 
the micronodular pictures of the m1 type and m2/m3 
type. The Technical Section of the Institute even con- 
siders the possibility of defining “reclassification at- 
mospheres ” in which men could work for more than 
20 years without significant degree of pneumoconiosis. 


Systematic controls of the dust content of the air have 
been carried out in all the working places in the coun- 
try by means of routine gravimetric devices. An impro- 
vement in working conditions bas been observed ïn 
relation to the value found in the previous years. 


Further research 15 also performed in the laboratory 
and in the mines concerning the behaviour of evapora- 
tion inhibiting solutions in relation lo the production 
and release of dust. Very encouraging results have been 
obtained in air-intake road at great depth. 


In the field of dust prevention by the application of 
the process of water infusion into the Seam, new tele- 
injection and pre-tele-injection tests, one 1n an anthracite 
seam, have confirmed the value of these methods. Other 
variations of the process have been controlled or tested; 
lateral pre-tele-injection proves 10 be very advantageous 
both from the point of view of efficiency and economy 
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bung, wobei eine Vorfeldtränkung von der Strecke her 
sich hinsichtlich ibres Wirkungsgrades und des gerin- 
gen Schichtenaufwandes als sebr vorteilhaft erwiesen 
bat, Bei SioBtränkung vom Streb aus mit mehr als 20 m 
tiefen Lüchern konnte die Wanderung des Wassers par 
rallel zum Koblenstof nachgewiesen werden. Im Ver- 
gleich zu dem herkümmlichen Lockerungsschiefen er- 
brachte das Stobtränkschiefen in einem 24 Gasausbri- 
chen neigenden Flôz gute Ergebnisse. Infolge bestimm- 
ter Auflagen für die SchieBarbeit in solchen Flüzen 
kann man das Verfahren vorerst allerdings nur 1n 
Streben mit einer Länge von hüchstens 6o — 7o m 
anwenden, da es zuviel Zeit erfordert. 

Eine Analyse verschiedener im Institut untersuchler 
Substanzen erbrachte die Bestätigung dafär, daf zwr- 
schen dem Kielsäure- und dem Aschegehalt der in den 
belgischen Steikohlengruben entnommenen Staubproben 
eine lineare Beziehung besteht. 

Die Arbeiten der Bewetterungsabteilung erstreckien 
sich nicht nur auf den Betrieb der vorhandenen oder 
für die Installation vorgesehener Lüfter in zwei Cam- 
pine-Gruben, sondern vor allem auf wirtschaftliche 
Fragen. Dabei zeigte, daf der Übergang von der räck- 
läufigen zur grenxlänfigen Bewetterung durch Abteu- 
fung eines Aufenschachtes Vorteile mit sich bringt, 
durch die die Kosten für die Abteufung eines solchen 
Schachtes wettgemacht werden, obwobl sie auch bei 
geringerem Durchmesser nicht unerheblich sind. 

Endgältig bestätigr wurde die günstige Auswirkung 
einer glaïtten Verkleidung aus Polyvinylchlorid zwi- 
schen den Einstrichen auf die Wetterverluste im Schacht. 
An Ort und Stelle durchgeführie Messungen zeigten, 
daf die errechnete und an einem Modell vorausbe- 
stimmte Verringerung des Druckverlustes tatsächlich 
erztelt wurde. In einer anderen Grube allerdings liefen 
sich durch andersartige Gestaltung des Profils der Ein- 
striche bessere Ergebnisse erreichen. 


In einem weiteren Abschnitt des Berichtes wird 
die Auswirkung von Tropfwasser in den Schächten auf 
die Wetterführung behandelt. Hierbei kommi man zu 
dem Ergebnis, dal die für die Bewetterung erforderliche 
Leïstung, dis sich aus dem vom Siändigen Ausschuf für 
Grubensicherheit vorgeschlagenen Nomogramm ergibt, 
mit einem Berichtigungsfaklor multipliziert werden 
muf, der umso kleiner anzuselzen 151, je grôBer die 
Wabrscheïnlichkeit ist, da Wassertropfen auf Hinder- 
nisse im Schacht stofen. 


Anschliefend werden Versuche beschrieben, die zur 
Bestimmung von zwei Punkien der Druck- und der 
Leistungskurve eines gro$en Läfters von 1.000 kW un- 
ter schwierigen Verhältnissen führien. Die Versuche 
zeïgten, daf man sich auf die von der Baufirma geliefer- 
ten Angaben nicht verlassen konnte, da die Schaufeln 
anders als angekündigt angeordnet waren. AuBerdem 
entsprach die äquivalente Grubenweite trotz ausgezeich- 
neten Wirkungsgrades (0.85 + 0.03) nicht den ange- 
gebenen Garantien, und hicraus erklären sich zur Ge- 
nüge die zur Zeit unzulänglichen Wettermen gen. 


| 
| 
| 


in manpower. The flowing of the water parallel 0 the | 
face has furthermore been demonstrated in the case of. | 
infusion perbendicular lo the face at 4 depth of more | 

than 20 m. Blasting under water pressure in a seam sub- 
ject 10 sudden outhursts of firedamp bas given god | 
results in comparison with classical blasting. Never- | 
theless, laking into account certain regulations imposed | 
for undermining in such seams, the process cannot be | | 
applied at present, for lack of time, except in working | 

places where 1he length 1s limited 10 60...70 m. 


With regard 10 the study and analysis of the various | 
substances examined at the Institute, the linear charac- | 
ter of the relation existing between the silica and ash | 
contents of the dust samples taken in the Belgian coal- | 
mines, has been confirmed. | 


LL 

The research of the Ventilation Department bas 
dealt not only with the systems of ventilation now extst- 
ing or being planned in two Campine collieries, but | 
especially with the economic aspect of ventilation. In 
this respect, the advantages obtained by transforming 
central ventilation to diagonal ventilation by the addï- 
lion of à peripheral shaft, have been weighed up 
against the high cost of driving such a shaft, even with 
reduced diameter. 


With regard to the reduction of headlosses in the 
shaffs, the efficiency of a smooth PVC lining between 
buntons has definitely been proved. Moreover, measu- 
rements carried out on the spot confirm the reduction of 
headlosses which have been calculated in advance and 
predetermined by tests on models. If has, however, been 
shown that, in another colliery, the profiling of the 
buntons would enable better results. 


Next, the repercussions on ventilation of raining 
water in the shafts are discussed; the manometric head . 
taken on a graph proposed by the Permanent Organism 
for Safety in the Coalmines, should be corrected by 4 
factor which decreases from the unit value, according 
to the chances of contact between the water droplets and 
the obstacles in the shaft. 


A description follows on the tests which made it 
possible 10 record 2 points of the manometric charac- 
teristic and the power-characteristic of an important 
fan (1,000 kW) in difficult conditions. These tests 
proved that it is not possible to rely on characteristics 
provided by the manufacturer owing to the fact that the 
blade-angle was different from what had been stated 
In addition although the efficiency is excellent (0.85 + 
0.03), the equivalent orifice is distinctly different from 
that corresponding lo the guarantees, and this largely 
explains the insufficient present performances. 
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Zum Schluf folgen einige Betrachtungen über Fern- 
sieuerung und Fernäüberwachung der Bewetterung im 
Rahmen einer Untersuchung über die Automatisierung 
der Wetterfübrung. Dicse U ntersuchung vermag un- 
mittelbar nutzbare Ergebnisse zu liefern, da ein Teil der 
aufgestellten Programme zur Berechnun g der herkümm- 
lichen Bewetterungssysteme dienen kann. 


Finally, there are some considerations on telecontrol 
applied 10 the fans within the framework of research 
on automation of ventilation. This prospective study 
can obviously provide resulis for immediate use and one 
part of the prepared programmes may be used for clas- 
sical calculations of ventilation. 


SOMMAIRE 
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INTRODUCTION 


Le présent article sur l'activité de l'Institut d'Hy- 
giène des Mines est le résultat d'un travail d'équipe. 
Rédigé par les principaux collaborateurs de l'Institut, 
il constitue la suite des rapports publiés chaque année 
dans les Annales des Mines de Belgique depuis vingt 
ans. 


Ce rapport, comme les précédents, contient un ré- 
sumé des études diffusées dans la Revue de l'Institut 
d'Hygiène des Mines, Il signale en outre les conclu- 
sions tirées de travaux plus récents qui n'ont pas fait 
l'objet d’une publication, ainsi d’ailleurs que les résul- 
tats partiels de recherches toujours en cours, dont cer- 
taines s’échelonnent sur plusieurs années. 


I. TRAVAUX DE LA SECTION MEDICALE 


1. EXAMENS SYSTEMATIQUES 


En 1967, le Service Médical de l'Institut d'Hygiène 
des Mines à effectué 941 examens d'ouvriers mineurs. 
Ceux-ci étaient envoyés : 


— soit par les charbonnages en vue d'un embauchage, 
d'un reclassement à partir de sièges fermés, du 
dépistage d'une anomalie ou en vue d'une déci- 
sion en ce qui concerne une mise à la pension pour 
invalidité; 

— soit par le médecin-traitant, afin de déterminer le 
degré d'invalidité et de juger de la possibilité de 
reprise du travail; 

— soit par le Fonds des Maladies Professionnelles; 


— soit par les centrales de sauvetage. 
Les examens médicaux comportaient une mise au 


point clinique, radiologique et fonctionnelle cardio- 
pulmonaire de chaque mineur. 


2. EXPLORATION FONCTIONNELLE PULMONAIRE 
DANS LES PNEUMOCONIOSES ET LA BRONCHITE 


A. Etude comparée des gradients alvéolo-artériels 
d'oxygène et d’anhydride carbonique et de la 
capacité de diffusion pour l’oxyde de carbone. 


Les Dr. A. Frans et P. Mahieu ont comparé les gra- 
dients alvéolo-artériels d'oxygène et de CO, et la capa- 
cité de diffusion pour le CO, d'une part, chez des 
sujets normaux et, d'autre part, chez des pneumoconio- 
tiques exempts de plaintes et encore au travail. 


En une seule journée, les patients se soumettent aux 

examens suivants : 

— épreuve spirométrique classique; 

—— évaluation de la distribution aérienne par l'étude 
des courbes de rinçage de l'azote par l'oxygène; 

— mesure de la capacité de diffusion pour l’oxyde de 
carbone et du volume capillaire pulmonaire; 
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— mesure des gradients alvéolo-artériels pour l'oxy- 
gène et l’anhydride carbonique, au repos et à l'ef- 
fort, en normoxie, hypoxie et hyperoxie. 


Le gradient alvéolo-artériel pour l'oxygène, dans les 
conditions normales, est attribué classiquement à trois 


causes : à une distribution inégale du rapport V/Q, à 
une contamination veineuse anatomique et enfin à une 
équilibration imparfaite entre les pressions partielles 
d'oxygène dans l’aivéole et dans le capillaire. Dans 
le but de séparer ces trois composantes, un mélange 
gazeux hypoxique et un ou plusieurs mélanges hy- 
peroxiques sont inhalés par les patients. L'inspiration 
d'un gaz appauvri en oxygène ralentit l'équilibration 
entre les pressions partielles d'oxygène entre les phases 
alvéolaire et sanguine, tandis que l'influence attribuée 
à la contamination veineuse et à la distribution inégale 


des rapports V/Q tend à s’estomper. L'inhalation d’oxy- 
gène pur met au contraire mieux en évidence l'impor- 
tance de la pollution veineuse sur ce gradient alvéolo- 
artériel. 


A partir des gradients mesurés à ces différents ni- 
veaux d’oxygénation, il est possible de mesurer la capa- 
cité de diffusion pulmonaire pour l'oxygène, ainsi que 
les shunts anatomiques. 


Le gradient alvéolo-artériel pour l’anhydride carbo- 
nique, par contre, ne dépend pratiquement que des 


alvéoles dont le rapport V/Q est anormalement élevé. 


La capacité de diffusion pulmonaire pour l'oxyde de 
carbone est mesurée à des concentrations variables d'oxy- 
gène. Cette technique permet d'évaluer le volume capil- 
laire pulmonaire et la résistance opposée au passage 
d'oxyde de carbone par la membrane alvéolo-capillaire. 
Elle permettrait en principe d'attribuer, soit au lit 
capillaire, soit à la membrane alvéolaire, une diminu- 
tion éventuelle de la capacité de diffusion chez le pneu- 
moconiotique. 


La décroissance de la concentration de l'azote alvéo- 
laire suite à l’inhalation d'oxygène pur est rapportée à 
la fois au nombre de respirations et aux volumes expi- 
rés cycle par cycle et durant toute l'épreuve, 


Les renseignements fournis par ces tests ne pour- 
ront être exploités que dans la mesure où des valeurs 
normales auront été recueillies sur un assez grand nom- 
bre de volontaires sains, d’âges différents, fumeurs ou 
non. 


B. Retentissement cardio-vasculaire des pneumo- 
conioses. 


Le Dr. R. Kremer a poursuivi ses études hémodyna- 
miques au repos et à l'effort dans la bronchite chroni- 
que compliquée d'emphysème et dans la pneumoconiose 
des houilleurs principalement aux stades 3 et B. 


Ces divers examens hémodynamiques ont les buts 
suivants : 


— mettre en évidence des facteurs autres que l'emphy- 
sème dans l'hypertension artérielle de repos et d’ef- 
fort des pneumoconiotiques; 

__ établir une relation entre les troubles de la satura- 
tion oxyhémoglobinée artérielle et la pression pul- 
monaire au repos et à l'effort; 

— préciser la, relation éventuelle entre les modifica- 
tions du px artériel et la pression artérielle pulmo- 
naire dans la bronchite chronique et dans la pneu- 
moconiose avec emphysème. 


Parallèlement, des cathétérismes effectués chez des 
sujets normaux devront préciser le comportement de 
la pression artérielle pulmonaire en fonction de l'in: 
tensité de l'effort et de l’âge du sujet. 


Ces dernières recherches ont montré que la pression 
artérielle pulmonaire à l'effort chez un sujet normal 
est peu influencée par l'intensité de l'effort. D'autre 
part, après l’âge de 50 ans, il n'est pas exceptionnel 
de trouver des pressions artérielles pulmonaires moyen- 
nes à l'effort supérieures à 30 mm Hg chez des sujets 
cliniquement normaux. 


Dans la bronchite chronique avec emphysème, il 
existe une corrélation nette surtout à l'effort entre 
l'acidose et l'hypertension artérielle pulmonaire. Par 
contre dans la pneumoconiose, cette relation est moins 
constante, vraisemblablement parce que le facteur de 
restriction du lit artériel pulmonaire joue ici un rôle 
plus important. 


L'évolution de l'hypertension artérielle pulmonaire 
a été recherchée, d’une part, par de nouveaux cathété- 
rismes d'une dizaine de sujets qui avaient subi une 
première mise au point hémodynamique il y a 5 à 
10 ans et, d'autre part, par l'envoi d'un questionnaire 
à 85 pulmonaires chroniques qui avaient été cathété- 
risés au moins 5 ans auparavant. 


Les résultats de ces recherches ont été, d’une part, 
publiés dans la Revue de l'Institut d'Hygiène des 
Mines [1} et, d'autre part, présentés au cours d’une 
table ronde sur le devenir de l'hypertension pulmo- 
naire aux Journées de Physiopathologie respiratoire qui 
se sont tenues à Nancy en septembre 1967. 


C. Troubles bronchitiques chez les houilleurs. 


À l'Institut médical Ste-Barbe, le Dr. A. Minette à 
poursuivi ses recherches sur la bronchite des mineurs, 
ainsi que ses travaux sur les bronchodilatateurs. On a 
pu démontrer l’activité bronchodilatatrice intense d’un 
dérivé hydroxyphényl de l'orciprénaline dont les effets 
sont du même ordre que ceux des bronchodilatateurs 
anticholinergiques, pour des effets secondaires extré- 
mement réduits [2]. 


Des comparaisons sont en cours en vue d'étudier de 
plus près l’action du méthylnitrate d'atropine en fla- 
cons doseurs à des posologies diverses, ce produit se 
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montrant en aérosol ordinaire un des bronchodilata- 
teurs les plus puissants qu'on connaisse à ce jour. 

En outre, 1.450 dossiers de l'Institut médical Ste- 
Barbe ont été revus et leurs données ont été transcrites 
en vue de l'établissement de fiches perforées devant 
permettre une étude longitudinale de la bronchite chro- 
nique chez les houilleurs. 

Les données recueillies sur la bronchite chronique 
(interrogatoire et examen clinique) à l'occasion d'un 
follow-up d'une durée de 5 ans chez 4.000 ouvriers d’un 
charbonnage ont été également transcrites en vue d'une 
exploitation statistique. Il en va de même des résultats 
de l'enquête épidémiologique effectuée parmi la popu- 
lation de Lanaken et qui sont à l'heure actuelle prêts 
à être exploités. 

Un nouvel essai de vaccination antigrippale massive 
contre la bronchite à été pratiqué chez 5.000 ouvriers 
mineurs d'un charbonnage. À cet égard, il y a lieu de 
rappeler que les résultats des essais pratiqués dans le 
même charbonnage au cours de l'hiver précédent ont 
été entièrement négatifs. 


3. SILICOSE EXPERIMENTALE 


Trois groupes de chiens ont été soumis par le Dr. 
F. Meersseman à des instillations intrabronchiques ré- 
pétées de poussières < 5 y:m mises en suspension dans 
de l'eau physiologique et administrées au moyen d'un 
nébulisateur à travers un bronchoscope. 

Le premier groupe (8 chiens) a reçu en 13 mois, à 
partir de mars 1965, une dose totale de 5 g de pous- 
sières de guarfz pur. 

Les premières lésions radiologiquement visibles sont 
apparues en juin 1965. Les contrôles radiologiques ul- 
térieurs ont montré une extension et une augmentation 
de la densité des lésions silicotiques. 

Trois chiens sont morts respectivement le 4 mai 1966, 
le 12 juillet 1966 et le 21 mars 1967. L'examen ana- 
tomo-pathologique de leurs poumons a révélé l'exis- 
tence de lésions silicotiques situées principalement dans 
les régions postérieures. On y observe des condensa- 
tions pseudotumorales fibrohyalines, des nodules sili- 
cotiques fibrohyalins isolés et confluents, ainsi que des 
amas fibroconiotiques et de petits amas lympho-histio- 
cytaires à topographie péribronchiolaire. 

Dans le but d'étudier la réponse immunitaire des 
chiens silicotiques, il a été procédé à partir de novem- 
bre 1966 à des prélèvement sanguins et des injections 
répétées d'antigènes constitués d'un mélange de Salmo- 
nella tués à la chaleur, d’albumine bovine et de ferri- 
tine de cheval. Ces injections ont été pratiquées chez 
3 chiens silicotiques ainsi que chez 3 chiens-contrôle. 
Jusqu'à présent, les titres d'anticorps formés sont sem- 
blables. 

Le deuxième groupe (6 chiens) a été soumis à la 
poussière de charbon. 

Les instillations répétées de poussières de charbon 
commencées en mars 1965 ont été poursuivies réguliè- 


rement. La dose totale reçue par chacun de ces animaux 
s'élève actuellement à 4,4 g. Les premières lésions sont 
apparues en octobre 1966 chez un chien sous forme de 
micronodulation. Sur les clichés pratiqués en juin 1967, 
les lésions sont plus apparentes chez ce même chien. 
Les autres chiens ne montrent pas de modifications si- 
gnificatives de l’image radiographique pulmonaire. 

Le troisième groupe (6 chiens) a reçu des instilla- 
tions répétées d'un mélange de poussières contenant 
95 % de charbon et 5 % de quartz. 

Les premières lésions micronodulaires apparues chez 
2 chiens sur les clichés radiographiques d'octobre 1966 
sont plus accentuées sur les radiographies de contrôle 
effectuées en juin 1967. 


4. TRAVAIL AUX HAUTES TEMPERATURES 


A. Entraînement des sauveteurs aux températures 
élevées. 


Le Service Médical de l'Institut d'Hygiène des Mines 
a participé à une recherche entreprise en commun par 
le Coûrdinatiecentrum Reddingswezen (C.C.R.) et le 
Centre de Recherches Ergonomiques Minières des 
Charbonnages de France, dans le but de rechercher si 
un effort en climat chaud nécessitait une consomma- 
tion d'oxygène supérieure à celle exigée par le même 
effort en ambiance climatique normale. 

A la Centrale de Sauvetage du C.C.R., 51 sauveteurs, 
préalablement entraînés aux hautes températures, ont 
été soumis à la mesure de la température rectale, du 
pouls, de la ventilation, de la consommation de O, 
et de l’excrétion de CO, au repos et lors d'efforts de 
80 W et de 120 W sur bicyclette ergométrique. Les 
mêmes épreuves ont été effectuées dans deux climats 
différents : 


—— "à température normale "4102280 et "192€ 
— en climat chaud : t, = 34°C et t, = 29°C. 

Une comparaison des méthodes d'analyse des gaz à 
précédé les observations au cours de l'effort : la ven- 
tilation a été enregistrée au compteur Max-Planck, les 
échantillons des gaz prélevés ont été analysés pour 
l'oxygène, par la méthode de Scholander et par l'oxy- 
mètre de Beckman; le CO, a été analysé, d'une part, 
par le Scholander et, d'autre part, par l'appareil Onera 
à infra-rouge; la fréquence cardiaque durant l'épreuve 
d'effort a été enregistrée par électrocardiogramme. 

On n'a pas trouvé de différence significative entre 


les Vo enregistrées dans les deux climats. Les chiffres 


moyens de V,, obtenus sont les suivants : 


Fab? te —05 400: 

Conditions (I ROU € Cr=t20 0e 
Repos É 293 ml/min 294 ml/min 
80 watts 1193 ml/min 1200 ml/min 

120 watts 1598 ml/min 1613 ml/min 
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B. Sélection des sauveteurs. 


Le Dr. J. Brouwers a poursuivi la recherche entre- 
prise par le Prof. F. Lavenne sur l'élaboration d'un 
test simple pour la détermination de l'aptitude au tra- 
vail à la chaleur, à partir de la capacité aérobique mesu- 
rée en ambiance normale, Il a notamment montré la 
bonne reproductibilité de la consommation d'oxygène 
correspondant à une fréquence cardiaque de 170/min 


(Vozaro) au cours d’un effort par paliers, que la durée 
de ceux-ci soit de 90 secondes comme dans le travail 
original ou de 3 minutes. D'autre part, le classement 
des sujets obtenu à partir de la consommation d’oxy- 
gène correspondant à une fréquence cardiaque de 


150/min (Vosaso) est très voisin de celui établi à 


partir de la Vérone alé Ho 


il. TRAVAUX DE LA SECTION TECHNIQUE 


1. LUTTE CONTRE LES POUSSIERES 


A. Analyse des poussières. Conimétrie. 


a. Les empoussiérages en relation avec l'activité pro- 
fessionnelle et l’anamnèse médicale d'un groupe 
d'ouvriers mineurs. 


On a donné l'an dernier, dans cette même revue [6] 
la répartition, par phase de travail, des indices de noci- 
vité de l'air mesurés dans les travaux préparatoires et 
dans les voies de retour d'air des chantiers d’abattage 
du siège de Houthalen et indiqué quelles étaient les 
moyennes géométriques et les déviations standards des 
indices de nocivité de l'air inhalé, de 1961 à 1965, par 
les ouvriers préposés à l'abattage. 

Cette année, le dépouillement des résultats des exa- 
mens médicaux du cycle 1965-1966 est terminé. Mal- 
heureusement, pour des raisons principalement d'ordre 
économique, de très nombreux ouvriers ont quitté la 
mine plus tôt que prévu. On a dû, dans ces condi- 
tions, reprendre l'étude sur d’autres bases, c’est-à-dire 
refaire les statistiques en considérant tous les ouvriers 
examinés médicalement de 1957-58 à 1965-66, quel 
que soit leur nombre d'années de fond avant 1957, 
alors que le but, en commençant cette recherche, était 
de suivre l'état sanitaire du personnel embauché depuis 
une dizaine d'années (en 1957-58). On a également 
vérifié que les travailleurs ne figurant plus dans le 
fichier d’anamnèse en 1965-66 avaient effectivement 
changé d'emploi pour des raisons 707 médicales. 

La répartition des images radiographiques définis- 
sant un même stade d'évolution montre re nette amé- 
lioration de l'état sanitaire de l'ensemble du personnel. 
En effet, par rapport à la situation existant en 1957-58, 
on trouve, en 1965-66, pour ows les travailleurs : 

— proportionnellement 2 fois plus d'ouvriers ayant 
de 11 à 20 ans de fond et 4 fois plus d'ouvriers 
ayant plus de 20 ans de fond, parmi les images 
radiographiques normales du type 0; 

— proportionnellement 4 fois plus d'ouvriers ayant 
plus de 20 ans de fond, parmi les images radio- 
graphiques sub-normales de type Z; 


— proportionnellement 4,4 fois moins et 5,8 fois 
moins d'ouvriers ayant de 6 à 10 ans de fond, 
parmi les images micronodulaires de type m1 et de 
type m2/m3. 


Le nombre moyen d'années de service des ouvriers 
de toutes catégories ayant atteint le premier stade micro- 
nodulaire m1, qui était de 13 ans en 1957-58, est passé 
à 18 ans en 1965-66. Ceci démontre clairement l’effi- 
cacité réelle de la lutte contre les poussières lorsqu'elle 
est menée intensivement. 


D'autre part, dans l’état actuel des recherches, il 
semble bien que le risque pneumoconiotique soit nul 
après 10 ans d'abattage si l'indice de nocivité de l'air 
est < 4,35 et pratiquement nul après 14 ans si i 
< 4,2. Il y a même tout lieu de croire que les 
ouvriers ayant déjà de 12 à 15 ans de fond et qui pos- 
sèdent encore une image radiographique à la limite 
entre le cliché normal et le cliché micronodulaire, puis- 
sent poursuivre normalement leur travail pendant 7 à 
9 ans sans être atteints de pneumoconiose invalidante 
(après plus de 20 ans). C'est du moins ce qui a été 
constaté pour quelques ouvriers ayant travaillé les 8 der- 
nières années dans une ambiance d'indice i < 3,85, 
c'est-à-dire dans des chantiers des catégories I/II et I. 


b. Contrôle systématique de l’empoussiérage de l'air. 
Mesures gravimétriques de routine. 


Durant l'année écoulée, 1.691 postes de travail ont 
été contrôlés suivant les modalités et modes opératoires 
prescrits par la réglementation minière belge de 
1965 [7]. Ces prélèvements globaux (effectués quasi 
isocinétiquement sur filtres de Soxhlet, sans élutriateur 
ni pré-séparateur) se répartissent de la manière sui- 
vante : 958 en Campine, 488 dans les Bassins de Char- 
leroi-Basse Sambre et Charbonnages du Centre, 202 
dans la Province de Liège et 43 dans le Borinage. 


L'étude statistique des résultats obtenus lors des der- 
nières séries complètes de chaque Bassin révèle une 
amélioration des conditions de travail par rapport aux 
années précédentes. Les valeurs moyennes géométri- 
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ques et les déviations standards correspondantes, pen- 
dant l'abattage, sont en effet : 


M, = 22 mg/m°, 9 — 1,909 


M, = 26% cendres, o, = 1,514 

alors qu'on enregistrait, en moyenne, au début des an- 
nées 1965, 1966 et 1967, respectivement 47, 32 et 
29 mg/m*. 


Les valeurs médianes trouvées en fin d'année 1967 
sont relatives aux 370 postes d’abattage différents, con- 
trôlés en dernier lieu dans chaque Bassin, la produc- 
tion nette moyenne par poste étant de 163 tonnes et 
le débit d'air moyen 5,9 mÿ/s. 


Teneur en cendres | Asgehalte %o 
6 80 0Q 


À 


mglm? Concentration globale / Globale stofconcentratie 


Fig: 1 


Résultats d'ensemble des mesures gravimétriques de routine 
(voir texte). 


La figure 1 reproduit le diagramme de classement 
des atmosphères poussiéreuses; les rectangles encadrant 
les points représentatifs des valeurs médianes délimi- 
tent des portions du diagramme dans lesquelles on 
trouve deux résultats sur trois en moyenne, un résultat 
sur six étant situé au-dessus et un sur six, en dessous. 
On constate ainsi que, dans cinq cas sur six, on mesu- 
rait une concentration inférieure à 60 mg/m° au début 
de 1966, inférieure à 49 mg/m° au début de 1967, 
alors qu'actuellement, au début de 1968, on trouve une 
concentration en poussières inférieure à 40 mg/m* 
dans cinq cas sur six également. 


Les ambiances des chantiers d’abattage sont donc fai- 
blement poussiéreuses, classées en moyenne dans la 
catégorie I, le taux de réduction de la concentration 
moyenne atteignant 53 % par rapport à la situation 
existant au début de l’année 1965. 


B. Procédés et matériel de lutte contre les pous- 
sières. 


a. Etude de produits relardateurs d'évaporation. 


L'étude et la discussion des propriétés des inhibiteurs 
d'évaporation {6} a été poursuivie tant au point de vue 
pratique que théorique. On a vérifié notamment l'in- 
fluence de la vitesse relative de l'air sur les débits 
d'évaporation; lorsque ceux-ci sont plus élevés, la solu- 
tion saline se concentre plus rapidement et il en résulte 
une diminution du coefficient d'évaporabilité instan- 
tané, c'est-à-dire une amélioration des conditions loca- 
les, Dans le cas de la mine cependant, l'air cheminant 
à contre-courant des produits abattus, un effet de com- 
pensation apparaît, de sorte que le coefficient d’éva- 
porabilité global est pratiquement insensible à la ven- 
tilation et le même qu'en air calme. 


L'humidité naturelle du charbon déplace les courbes 
d'évaporabilité légèrement vers le haut à cause de la 
participation d'une fraction de cette eau à l’évapora- 
tion. Indépendamment de toute hypothèse sur les fonc- 
tions analytiques représentatives, on peut montrer que 
le coefficient d'évaporabilité global tend vers une va- 
leur limite inférieure à l'unité et fonction des condi- 
tions rencontrées. À partir de ce concept et des rela- 
tions existant entre les différents paramètres, il est 
possible de prévoir pour toute situation donnée, soit le 
taux d’humidification des produits, soit la teneur en 
sel du liquide de prévention à mettre en œuvre afin 
que le coefficient d’évaporabilité global n'excède ja- 
mais la valeur de départ prévisible par l'étude des pro- 
duits en nappe libre [8]. 


À partir de quelques hypothèses simplificatrices, on 
peut supputer l'amélioration du climat qu'on peut at- 
tendre du remplacement de l’eau de prévention seule 
par un même volume de solution saline dans le cas où 
la dégradation du climat minier est quasi uniquement 
due à l’eau évaporée par les produits abattus. 


Au point de vue de la prévention des poussières, 
nous avons déjà montré {6} l'efficacité des solutions 
salines et de l'huile de vidange pure ou en émulsion. 
Ces produits possédant des avantages différents, on a 
cherché à combiner leur action. Des raisons d'ordre 
physico-chimique s'opposent à l'association directe de 
telles substances, mais leur application successive est 
parfaitement réalisable et conduit à un effet synergé- 
tique remarquable et quasi indépendant de Ja nature 
du support. La figure 2 illustre les résultats obtenus 
en utilisant entre autres une émulsion diluée d'huile 
« soluble », aisée à préparer et présentant un caractère 
réfractaire au feu. Lors du traitement mixte, le sel 
apporte de plus son pouvoir inhibiteur d'évaporation 
et prolonge ainsi l'état d’humidification des produits. 


Sur le plan pratique, quelques essais de pulvérisation 
de solutions chlorurées ont été effectués dans la voie 
d'entrée d'air d'un chantier très profond. 
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Fig 2; 


Poussières soulevées en fonction de l'assèchement progres- 
sif du mélange. Transparence relative des papiers filtres. 


u (%): fraction d'eau restant à la fin de l'essai dans 
le bac témoin. 


Qw(g/m°) : quantité d'eau évaporée par le mélange témoin. 
Charbon gras < 3,36 mm: y — 0,72; taux d'humidifica- 


tion: 2% en volume. 
courbe a: eau 


PERGAC RE OURS 

c: huile soluble dans l'eau (0,125 g d'huile par 
bac, soit 0,625 kg d'huile soluble/m° de char- 
bon) 

d: huile soluble dans l'eau (0,250 g d'huile par 
bac, soit 1,25 kg d'huile soluble/m° de charbon) 

e: huile soluble (0,250 g) + Cal: (re = 10,0%) 


f: charbon non traité, en équilibre avec l'ambiance. 


Dans certaines circonstances, il se peut que la seule 
façon de combattre la production et le soulèvement 
des poussières dans une voie de transport soit la pul- 
vérisation d’eau et l’arrosage du charbon sur le con- 
voyeur, au départ de la taille notamment. Pour éviter 
la dégradation des conditions climatiques — par ac- 
croissement de l'humidité absolue et de l’enthalpie de 
l'air — il est parfois nécessaire de limiter la consom- 
mation d’eau. La réduction de l’évaporation remédie à 
cet inconvénient, 


Dans une voie costresse située au niveau de 1.350 m, 
on a pu mettre en évidence un « assèchement » diffé- 
rent du charbon transporté à contre-courant sur con- 
voyeurs métalliques (à la vitesse relative de 2,6 m/s) 
lorsqu'on utilise de l'eau seule ou une solution de 
CaCl, pour alimenter les pulvérisateurs placés au-dessus 
du convoyeur répartiteur du pied de taille. Dans un 
cas particulier, toutes autres choses étant égales, la 
perte d'eau par évaporation y a été réduite de 33 %. 


On a, d'autre part, constaté dans certains cas que le 
fait de porter de 4 à 6 % la quantité d’eau pulvérisée 
au départ du chantier, provoque dans la voie la for- 
mation d’une quantité de vapeur d'eau deux fois plus 
élevée avec pour conséquence un dégagement calorifi- 
que global double, Par contre, lorsqu'on pulvérise au- 


dessus du répartiteur une solution à 20 % de €aCl, 
pour que la « teneur en eau » du 0/10 brut sortant 
du chantier soit portée de 3 % (eau seule) à 5,6 % 
(eau ‘+ solution), l'accroissement de température hu- 
mide le long de la voie est nettement moindre, deux 
fois plus petit que lors de l’utilisation de 4% d'eau 
seule. 


b. Lutte contre les poussières dans les chantiers d'abat- 
lage par application du procédé d'injection d’eau en 
veine, 


L'injection d’eau en veine, correctement appliquée à 
faible ou moyenne profondeur, donne généralement de 
bons résultats, L'examen des valeurs trouvées dans tout 
le pays lors des mesures systématiques de routine dont 
il a été question au chapitre précédent montre d’ail- 
leurs que le taux de réduction des poussières globales 
est de l'ordre de 85 à 90 ‘%, en poids; ces « rende- 
ments » atteignent et dépassent même 95 % (en 
poids) dans les dix meilleures tailles de Campine. Des 
difficultés subsistent néanmoins. 

Grâce à l’aide financière de la Commission des Com- 
munautés Européennes « C.E.C.A. », les essais ont été 
poursuivis dans différents charbonnages, dans le but 
surtout de rendre l'injection d’eau plus facile, plus 
économique si possible et indépendante des cycles 


d'abattage. 

æ. Essais de prétélé-injection. 

Les méthodes de prétélé-injection décrites antérieu- 
rement [9} [10} supposent l'existence de galeries sus- 
ou sous-jacentes pour l'établissement de stations de 
forage et de pompage à distance raisonnable du pan- 
neau à traiter. Si ce n'est pas le cas, de nouvelles va- 
riantes ou méthodes dérivées doivent être trouvées. 
C'est ce qui a été réalisé au Siège de Houthalen des 
Charbonnages de Campine où l'on a essayé et contrôlé 
notamment : 

— la prétélé-injection latérale faite par un trou d'ad- 
duction foré en charbon perpendiculairement à la 
voie d'un chantier déjà exploité (variante de l’in- 
jection parallèle au front); 

— la télé-injection en antenne, exécutée en charbon à 
partir d’un front en activité ou pratiquée en faux- 
fond d'une voie de chantier, parallèlement à la 
direction dudit chantier. 

Pour remédier à certaines difficultés rencontrées lors 
du forage en charbon des longs trous plats en antenne, 
on a envisagé le « forage balistique » dans le toit de 
la veine en provoquant la déviation du sondage de 
manière à recouper la couche à l’endroit choisi. Quatre 
prototypes de déviateurs ont été conçus au charbon- 
nage; les mises au point se poursuivent. 

Les principales réalisations du Service Sécurité-Hy- 
giène du Siège de Houthalen ont été cette année : 

— cinq essais de forage balistique dans deux chan- 
tiers, un de ces sondages en antenne a permis d'’in- 
jecter 187 m° d’eau à 60 m de profondeur; 
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— prétélé-injection normale de 1.207 m5 d’eau dans 
un nouveau pannneau, à 90 m de profondeur et à 
250 m du bouveau de recoupe, et prétélé-injection 
normale de 321 m* dans un second chantier; 

— prétélé-infusion latérale de 408 m° d’eau à 100 m 
de profondeur; 

— prétélé-injection, par station reportée à 682 m, de 
452 m° d'eau à 90 m de profondeur, 

Ces multiples essais ont donné d'excellents résultats; 
ceux obtenus par prétélé-injection latérale dans la taille 
72/32W méritent une attention toute spéciale, Ce 
chantier, d'une longueur de 196 m (ouverture 1,32 m, 
puissance 1,12 m), a été exploité par convoyeur blindé 
et rabot; la production journalière y a été de 500 tonnes 
nettes, dans un courant d'air de ventilation de 8,8 m°/s. 

La prétélé-injection latérale à été pratiquée à 100 m 
de profondeur, à mi-longueur du chassage prévu, c'est- 
à-dire à 250 m environ du montage. De novembre 1966 
à mi-mars 1967, 408 m° d'eau ont été injectés à la 
pression de 250 kg/cm°. Au démarrage du chantier 
en février et en mars, ce chantier a été classé dans la 
catégorie d'empoussiérage I, grâce à l'injection classi- 
que et à un arrosage partiel des fronts, l'humidité du 
0/10 abattu étant de l'ordre de 4,3 %. 

A partir du mois d'avril, pendant 5 mois, sans autre 
prévention que la prétélé-injection latérale, on a égale- 
ment obtenu la catégorie d'empoussiérage I (25 mg/m° 
en moyenne), le 0/10 abattu ayant une teneur en eau 
de 2,9 à 3 %, tandis que les « blocs in situ » renfer- 
maient 2,6 % d'eau en tête de taille et 2 % seulement 
au pied de taille. 


Cette année, la prétélé-injection en couche anthraci- 
teuse a été tentée aux Charbonnages de Bonne Espé- 
rance à Lambusart, suivant la méthode « normale » 
mise au point à Houthalen. Après cimentage du bou- 
chon d'étanchéité, le sondage a été mis sous pression 
progressive de 50 à 250 kg/cm°, en 5 postes, pendant 
lesquels on n'a injecté que 750 litres d'eau. On est 
parvenu ensuite à injecter durant 4 jours, de 500 à 
600 litres par poste, pour arriver finalement, les cinq 
jours suivants, à la mise en place d'un volume total 
de 22 m° d’eau (arrêt par suite d'un défaut du distri- 
buteur de la pompe). De très nombreuses détermina- 
tions de l'humidité des charbons prélevés dans le mon- 
tage et dans la taille ont été effectuées. La teneur en 
eau du charbon en place, qui était de 1,75 + 0,15 % 
(à 70 m du point d'impact prévu), est passée à 2,15 % 
sur 15 m de front et 1,9 % + 0,25 % sur une lon- 
gueur de 40 m lorsque la taille se trouvait à 30 m du 
trou d'adduction, ce qui semble bien prouver que la 
prétélé-injection est possible en couche anthraciteuse. 


B. Essais de télé-injection au-delà de la zone des macro- 
fissurations par trous perpendiculaires au front . 


L'application de cette technique d'injection à plus 
de 20 m de profondeur — mise au point au Siège de 
Waterschei des Charbonnages de Campine — s'est 
étendue à d’autres chantiers. 
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En un an, un peu plus de 1.000 m° d'eau ont été 
injectés par 85 sondages dans le premier chantier expé- 
rimental. Le cheminement de l'eau’ parallèlement au 
front y a été mis en évidence; il s'explique par l'allure 
des courbes d'injectabilité, En comparant les différents 
régimes de pression d'injection, il est en effet claire- 
ment apparu que la pression moyenne nécessaire à la 
mise en place de 10 m° d’eau (en plus des deux pre- 
miers mètres cubes) passait par un minimum lorsque 
l'extrémité de la canne d'injection était à 13 m et à 
21 m et que les maxima se situaient vers 10 m, 17 m 
et au-delà de 24 m de profondeur. L'écart entre maxima 
et minima dans ce chantier était de l’ordre de 60 à 
80 kg/cm?°, 

De nouveaux essais ont été tentés dans deux autres 
tailles, En six mois, on y a respectivement injecté 
465 m° par 43 sondages et 406 m° par 33 sondages. 
Dans cette dernière taille, la profondeur moyenne des 
forages a été de 28 m dans 28 trous; la pression 
moyenne d'injection n'y a été que de 200 kg/cm° à 
25...26 m de profondeur. Un quatrième chantier a été 
démarré en juin; en un mois, 77 m* d’eau étaient injec- 
tés dans 11 trous forés à la profondeur de 21 à 27 m. 

Lorsqu'il n'est pas possible d'atteindre le massif par 
des trous creusés à partir des voies (injection parallèle) 
ou par des sondages réalisés à l'extérieur des chantiers 
(prétélé-injection), l'injection d'eau en veine, perpen- 
diculaire au front, pratiquée à plus de 20 m de pro- 
fondeur, apporte une solution au problème de l’assai- 
nissement de l'atmosphère dans les chantiers mécani- 
sés. La faible quantité d'eau mise en place en profon- 
deur permet de réduire considérablement le débit d’eau 
de pulvérisation sur les convoyeurs tout en améliorant 
les conditions d'empoussiérage de l’ensemble du chan- 
tier. 


y. Essais de télé-injection au-delà de la zone de macro- 
fissurations par trous parallèles au front. 


On a déjà dit dans ces mêmes colonnes [6} pour- 
quoi on avait expressément choisi pour ces expériences 
effectuées aux Charbonnages de Monceau-Fontaine, le 
cas d'une couche présentant un caractère ébouleux et 
surmontée d'un toit friable. Les forages au diamètre 
de 115 mm ou 75 mm ont relativement bien réussi 
jusque 60 m de profondeur. En comparant toutefois 
les possibilités de forer et d’injecter en zone non in- 
fluencée ou plus près de la taille, on s’est rendu compte 
qu'il y avait intérêt à forer, à plus petit diamètre, à 
une distance d'au moins 50 à 60 m en avant des fronts. 
Les forages au moyen de barres torsadées pleines se 
sont révélés impossibles en pratique; on a finalement 
adopté des tiges hélicoïdales creuses 30/40, analogues 
aux barres de forage des sondeuses au grisou. 


En attendant que ce matériel soit fourni en quantité 
suffisante et que les voies en ferme soient préparées 
ou remises en état sur une plus grande longueur, on 
a procédé à des essais d’un tout autre genre pour véri- 
fier l’injectabilité en profondeur de ce type de charbon. 
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La couche expérimentale choisie pour l'injection paral- 
lèle est surmontée, à environ 30 m de distance en 
stampe normale, d'une veinette de 0,30 à 0,35 m 
d'épaisseur qui se trouve elle-même à 0,30...0,35 m 
sous une couche À d'ouverture moyenne 0,80 m. Deux 
sondages à travers-bancs (genre trous d'adduction pour 
prétélé-injection) ont atteint cette veinette à environ 
50 m et 100 m du front de la taille À chassant dans 
cette direction. Après tubage et cimentage, on a injecté 
101 m° et 26,8 m* au moyen d'une pompe ADF 422 
débitant environ 15 litres/min sous une pression de 
l'ordre de 30 kg/cm?, Au fur et à mesure de la pro- 
gression du front de taille À jusqu'au-delà du point 
d'impact présumé du sondage dans la veinette sous- 
jacente, il a été impossible de mettre en évidence une 
majoration significative de la teneur en eau du char- 
bon abattu, ce qui démontre l'mperméabilité du banc 
de schiste sous-jacent non fissuré. Par contre, on a noté 
des suintements importants à la veinette recoupée par 
la voie costresse à 60 m du point d'impact, ce qui sem- 
ble bien prouver que ce type de charbon peut être 
injecté en profondeur, à pression modérée. 


S. Essais d'injection d’eau dans les couches à dégage- 
ments instantanés de grisou. 


Les essais visant à combiner le tir d’ébranlement clas- 
sique et le tir sous pression d’eau se sont poursuivis 
aux Charbonnages du Centre; ils ont consisté à déter- 
miner la position, la profondeur, l'écartement, la charge, 
le diamètre des trous de mine pour que le tir fasse 
camouflet, la couche étant préalablement détendue par 
un réseau de sondages assurant une couverture de 5 m 
minimum, 

Compte tenu des conditions spéciales imposées pour 
le minage en pareil cas, il s’est avéré pratiquement im- 
possible à une équipe de 2 hommes de traiter plus de 
10...12 m de front à l'heure. La réglementation s'op- 
posant formellement à la présence de plusieurs équipes 
le long d'un même front, cette méthode n'est applica- 
ble qu'aux chantiers de longueur limitée, de 60 à 70 m 
au maximum, Des expériences ont toutefois été tentées 
dans une taille, longue de 147 m, produisant de 230 à 
270 tonnes nettes par jour, en profitant des week-ends 
ou de jours de congé complémentaires pour injecter et 
miner sous eau au trois postes. On y a comparé les 
empoussiérages produits pendant l'abattage, le pelletage, 
le chargement, après application du tir sous eau, 
d'une part, et après tirs d’ébranlement et injection ordi- 
naire, d'autre part. 

En utilisant la même quantité d’eau pour une même 
production, nous n'avons pu mettre en évidence une 
différence significative entre les empoussiérages mesu- 
rés en tête de taille. La méthode par tirs sous pression 
d'eau paraît cependant donner des résultats apprécia- 
bles; l'augmentation de la granulométrie des produits 
abattus est un élément favorable. Ces tirs sous eau dis- 
loquent le charbon et n’agissent pas comme les tirs 
d’ébranlement qui, sans prévention complémentaire, 
sont de véritables générateurs de fines poussières. 


12° livraison 


e. Importance de l'humidité du charbon en place. 


Pour mettre en évidence l'importance d’une faible 
majoration de l'humidité du charbon « in situ » au 
cœur du massif, nous avons procédé à des mesures 
comparatives de l’empoussiérage de l'air dans deux 
tailles campinoises identiques, exploitées dans la même 
couche, suivant la même méthode d’abattage, produi- 
sant le même tonnage et ventilées par un même débit 
d’air provenant de la même voie d'entrée. Les quanti- 
tés de poussières produites en taille sont dans le rap- 
port de 2,5 à 1 (gravimétriquement) et de 5 à 1 (nu- 
métriquement, pour les particules de O à 0,5 yum) lors- 
que l'humidité du charbon en place passe de 2,8...2,9 % 
à 3,2...3,3 %. 


C. Etude et analyses de produits divers. 


a. Etude de la variation des teneurs en silice libre et 
totale en fonction de la teneur en cendres des pous- 
sières en suspension dans l'atr. 


Une recherche faite aux Pays-Bas [11} a établi l'exis- 
tence d’une relation linéaire entre la teneur en quartz 
dosé aux rayons X et la teneur en cendres des pious- 
sières aériennes. Nous avons cherché à vérifier si ce 
type de liaison existe également dans le cas des pous- 
sières prélevées dans les charbonnages belges et pour 
notre méthode de dosage de la silice libre par voie 
chimique [12}. La répartition de plus de 100 dosages 
confirme l'allure linéaire attendue, De même, la con- 
sidération des teneurs en silice totale conduit également 
à une relation du même genre. En faisant l'étude théo- 
rique de la composition d’un mélange de charbon, de 
schiste et de quartz, nous avons pu d’ailleurs non seu- 
lement confirmer le caractère linéaire de la relation 
entre silice et cendres, mais prévoir également dans 
quels cas l'ordonnée à l'origine de la droite représen- 
tative est positive ou négative; on explique ainsi a pos- 
teriori cette apparente anomalie existant entre certains 
diagrammes relevés par les auteurs hollandais. 


b. Autres essaïs. 


Dans le but de définir les propriétés et caractéristi- 
ques des charbons aux points de vue porosité, perméa- 
bilité, .…. différents tests de porosité ont été essayés 
et on a recherché une méthode simple pour la mesure 
de la masse volumique des charbons en grains. On a 
également étudié le mode opératoire le mieux appro- 
prié pour doser les solutions salines pulvérisées sur le 
charbon et le titre en chlorures de ces produits. 

Le laboratoire à poursuivi, d'autre part, ses activités 
routinières de pesée et d'incinération des poussières 
prélevées sur filtres de Soxhlet dans les charbonnages 
belges; les teneurs en silice libre et totale ont été 
déterminées dans quelques échantillons. De même, a 
été poursuivi le contrôle de l'humidité de nombreux 
échantillons se rapportant à l'application de diverses 
méthodes de prévention; leur composition moyenne a 
été étudiée, 
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On a procédé au dosage et à l'étude granulométrique 
des poussières produites dans une installation de défu- 
mage de boulets d'un charbonnage du Bassin de Liège 
et mesuré la concentration et la teneur en quartz des 
poussières soulevées au voisinage de broyeurs de silice, 
ainsi que la concentration en plomb dans l'atmosphère 
d'un atelier de constructions mécaniques. Enfin, le labo- 
ratoire a préparé sous forme de poussières fines infé- 
rieures à 5 microns, 20 g de charbon propre ou conte- 
nant 5 % de quartz aux fins d'une recherche médicale. 


2. VENTILATION. CLIMAT 


A. Etude de la ventilation par analogie électrique. 


Deux sociétés de Campine ont consulté l'Institut 
d'Hygiène des Mines au cours de l'année 1967 : les 
Charbonnages André Dumont et les Charbonnages de 
Zolder. 

Les premiers ont demandé de poursuivre les études 
antérieures en vue d'améliorer leur aérage à la fois 
qualitativement et quantitativement, Nous avons exposé 
dans notre rapport précédent {6} les caractéristiques 
essentielles de la ventilation des Charbonnages André 
Dumont. Tout l'air de ventilation doit passer par ## 
puits d'entrée d'air et #7 puits de retour d'air servant 
tous les deux à l'extraction; de plus, à chaque étage, 
un seul bouveau d'entrée d'air et un seul bouveau de 
retour d'air desservent les chantiers qui s'éloignent tou- 
jours davantage des puits. Il en résulte que, dès à pré- 
sent, la perte de charge totale mesurée le long du par- 
cours souterrain le plus long dépasse 700 mm H,0; 
cette valeur ne cesse de croître d'année en année. 


Il existe à cette solution divers palliatifs et une solu- 
tion radicale. Les palliatifs, dont le degré d'efficacité 
a été examiné antérieurement, sont déjà largement ap- 
pliqués. Citons : 

— Ja réduction de la résistance aérodynamique des 
puits, sur laquelle nous reviendrons au point B, 

— Ja réduction des pertes de charge des bouveaux par 
la généralisation du soutènement en blocs de béton 
au diamètre 4,80 m et le recarrage à ce diamètre 
des sections nettement insuffisantes, 

— l'installation de ventilateurs auxiliaires disposés en 
série avec les ventilateurs existants et compensant 
l'allongement progressif des circuits. 


La solution plus radicale a été également évo- 
quée [6] : elle consiste à aménager une troisième 
issue à la mine, permettant de dédoubler soit l'entrée, 
soit le retour d'air. Dans ce sens, on avait envisagé 
antérieurement une liaison avec les puits du Charbon- 
nage de Zwartberg. Cette idée ayant été abandonnée, 
on a examiné une solution de principe analogue, con- 
sistant à assurer le retour d'air d’un étage entier par 
un nouveau puits, à creuser à Âs. Ce puits ne devant 
servir qu'à la ventilation, on pouvait admettre un dia- 
mètre modéré : 5 m, voire 4 m, et un équipement som- 


maire offrant une résistance minimale au courant d’air. 
Un avantage complémentaire de cette solution résidait 
dans le fait qu'elle permettait le dédoublement d’un 
bouveau d'entrée d'air constituant un point d’étrangle- 
ment de l’aérage. L'étude a porté non seulement sur 
les régimes des ventilateurs existants et à prévoir, mais 
surtout sur les aspects économiques. On a constaté que 
l'économie substantielle (de l’ordre de 15.10% F/an) sur 
l'énergie d’aérage ne suffisait pas à elle seule pour 
amortir les frais énormes de creusement d’un puits dans 
600 m de morts-terrains aquifères. C'est cependant 
pour d’autres raisons que cette solution a été finale- 
ment abandonnée, 


Pour les Charbonnages de Zolder, une étude par ana- 
logie électrique a été effectuée en utilisant pour la pre- 
mière fois le système à cartes en bakélite embrochables 
dont le principe a été décrit antérieurement [13]. 

L'objectif de l'étude était de trouver les meilleurs 
moyens d'accroître globalement l'aérage, la liaison avec 
le siège de Houthalen n'ayant pas apporté tous les 
avantages escomptés. II s’est avéré que le nœud du pro- 
blème réside dans le ventilateur principal, qui ne 
donne pas le débit souhaitable et possible, tout en étant 
loin de sa pleine charge. Le second point délicat est 
constitué par la résistance élevée du puits de retour 
d'air, pour lequel on a envisagé les mêmes moyens 
d'action qu'aux Charbonnages André Dumont. Cette 
étude est toujours en cours. 


B. Etude des pertes de charge et autres données 
de l’aérage. 


Au cours des années précédentes, de nombreux tra- 
vaux ont été consacrés aux pertes de charge des puits 
et galeries de mine et aux moyens de les réduire. Ce 
ne sont cependant pas les seules données qui peuvent 
donner lieu à des difficultés d'évaluation. C’est pour- 
quoi il nous paraît intéressant de donner cette année 
un aperçu sur deux autres points, notamment l'influence 
perturbatrice de l'eau tombant en pluie dans les puits 
et la vérification des caractéristiques des ventilateurs. 


a. Pertes de charge des puits. 


Nous avons donné dans notre rapport d'activité au 
cours de l'année 1965 [13} un exposé détaillé sur les 
essais qui ont été entrepris aux Charbonnages André 
Dumont depuis 1964 pour réduire la perte de charge 
des puits. Ces essais ont trouvé leur aboutissement au 
début de 1967 par la mesure de la perte de charge de 
332 m de puits muni d'un revêtement lisse disposé 
selon la figure 3 dont 221 m dans la partie cuvelée et 
111 m dans la partie maçonnée. Afin de donner une 
idée synthétique de cette recherche, nous en rappelons 
brièvement les étapes principales. 


1re étape (1964). 


Après investigation de la littérature technique et 
visite de deux mines de la Ruhr où l'on avait réduit 
avec succès les pertes de charge des puits, d'une part, 
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Fig: 


Disposition du revêtement lisse entre traverses de qgui- 
donnage dans les puits du Siège André Dumont des 
Charbonnages de Campine. 


par profilage des traverses, d'autre part, par apposition 
d'un revêtement lisse le long du guidonnage, on décide 
d'appliquer cette dernière technique. 

2e étape (1964). 

Afin de pouvoir vérifier le gain obtenu, on déter- 
mine avec précision la résistance de deux longueurs 
témoins de 100 m de puits, l’une dans la partie cuvelée 
et l’autre dans la partie maçonnée du puits. Cette me- 
sure à lieu dans des conditions précaires à cause d’une 
venue d'eau importante, Elle donne : 

N—202975 
1 ù = OCT 

En appliquant à ces mesures la méthode d'analyse 
qui a été développée à l'Institut d'Hygiène des Mi- 
nes {14}, nous estimons le coefficient À’ caractéristique 
des alignements de traverses à 0,166 et celui du cuve- 
lage à 0,114. Nous prédisons que l'apposition d’un 
revêtement lisse entre les traverses permettra de rame- 
ner le coefficient de pertes de charge À aux valeurs 
suivantes : 


— pour la partie cuvelée : 
— pour la partie maçonnée 


— pour la partie cuvelée : 
moins 


À = 0,213, soit 28 Œ de 


— pour la partie maçonnée : À = 0,113, soit 43 % 
de moins. 


3e étape (1965). 

En raison des difficultés pratiques rencontrées lors 
de la pose du revêtement lisse, on remplace celui-ci 
par un treillis en fils métalliques dont la maille fait 
5 mm x 15 mm d'ouverture. Le contrôle d’une lon- 
gueur-témoin de 100 m située dans la partie maçon- 
née donne Les résultats suivants : À — 0,195, c'est- 
à-dire pratiquement la valeur initiale. Une vérification 
du coefficient de pertes de charge initial ayant con- 
firmé les mesures de 1964, il a bien fallu admettre 
l'inefficacité du treillis. 

L'explication de cette apparente anomalie a été four- 
nie à peu près au même moment par Greuer [15] : si 
les fils verticaux sont favorables à la réduction des 
pertes de charge, les fils horizontaux sont responsa- 
bles de la formation de petits tourbillons, comme le 
font les traverses, et provoquent de ce fait un accrois- 
sement des pertes de l'écoulement. Il est donc néces- 
saire d’apposer entre les traverses un revêtement vrai- 
ment lisse, 
4e étape (1965). 

Afin d'éviter de nouveaux déboires, les Charbon- 
nages André Dumont demandent une vérification sur 
maquette du gain possible. Une maquette de Îa partie 
maçonnée est construite et essayée aux laboratoires du 
Steinkohlenbergbauverein; on obtient ainsi : 

— pour la partie maçonnée : À = 0,108, soit 45 % 
de moins que la valeur de départ, 

— pour la partie cuvelée (par calcul) : À = 0,198, 
soit 32 % de moins que la valeur de départ. 


5e étape (1966). 

Les charbonnages mettent à l'essai divers matériaux 
lisses et choisissent finalement des bandes en PVC 
analogues aux courroies transporteuses mais d'épais- 
seur réduite; ce matériau est soumis aux essais d’incom- 
bustibilité réglementaires à l'Institut National des Mi- 
nes à Pâturages. 


Ge étape (1966-1967). 


Les charbonnages procèdent au placement de 400 m 
de revêtement dans le puits de retour d'air. L'Institut 
d'Hygiène des Mines effectue le contrôle des pertes 
de charge de la partie traitée suivant la même méthode 
qu'en 1964 et 1965, 

La vitesse de l'air est mesurée en 52 points d’une 
section quasi rectangulaire formée par une tenue d’eau 
existante, le débit étant obtenu par intégration graphi- 
que. La chute de pression est mesurée directement en 
raccordant un micromanomètre à 4 sondes de pression 
statique fixées aux traverses en des endroits où la 
vitesse est faible; deux sondes ont été placées à + 15 m 
des extrémités du revêtement lisse situées dans la par- 
tie cuvelée, les deux autres à + 15 m des extrémités du 
revêtement lisse situées dans la partie maçonnée du puits. 
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Nous avons obtenu finalement les résultats suivants : 
F_ partie cuvelée (221,16 m) « 
O2 LS AP 035 51 mb ILO À =10:158 
soit une réduction de 47 % par rapport à la valeur 
mesurée en 1964; 
— partie maçonnée (110,59 m) : 
= 02109m/s At — 11,86 mm H,O.ù:= 0,112 
soit une réduction de 43 % par rapport à la valeur 
mesurée en 1964. 


Si la réduction de 43 % des pertes de charge est 
conforme aux prévisions et aux essais sur maquette, le 
gain de 47 % dans la partie cuvelée paraît peu vrai- 
semblable, Ce résultat peut s'expliquer de la manière 
suivante, D'une part, les mesures de 1964 ont été effec- 
tuées dans une partie du puits où l'influence de l’eau 
tombant en pluie était très forte et il est possible que 
nous n'ayons pas suffisamment tenu compte de cette 
perturbation; d’ailleurs, les infiltrations d’eau sont 
maintenant bien moindres et une part de la diminution 
de résistance doit être imputée à ce fait. D'autre part, 
les mesures dans la partie cuvelée ont été faites sur un 
revêtement récemment placé et de ce fait particulière- 
ment lisse. 


Mentionnons encore que le traitement d’une lon- 
gueur de puits de l'ordre de 390 m (compte tenu des 
longueurs de garde exclues des mesures )a entraîné une 
réduction des pertes de charge de 45 mm H,0O et une 
économie annuelle de 1,45.105 kWh. 

L'utilisation de revêtements lisses n'est cependant 
pas une panacée. Elle convenait particulièrement bien 
aux Charbonnages André Dumont où le guidonnage 
est supporté par de fortes traverses de bois (18 cm X 
20 cm) espacées de 1,50 m d'axe en axe. Nous allons 
voir qu’il serait beaucoup moins rentable dans un autre 
puits tel que celui de Zolder représenté à la figure 4, 
où les traverses sont les poutrelles I de 133 mm de lar- 


Fit 


Vue schématique de l'équipement des puits du Siège de 
Zolder des Charbonnages de Campine. 


geur, distantes en général de 3 m. Dans ce puits, les 
mesures disponibles ont permis de fixer le coefficient 
de pertes de charge À à 0,150...0,160, d'où nous avons 
déduit par calcul le coefficient À’ caractéristique de 
l'alignement de traverses : A’ — 0,073; ce calcul est 
basé sur l'hypothèse que la paroi maçonnée est bien 
lisse (\' — 0,025) et que le cuvelage possède un coef- 
ficient moyen de 0;1. 

Avant toute autre considération, on remarquera que 
la valeur 0,073 est déjà de l’ordre de la moitié de celle 
0,160 trouvée aux Charbonnages André Dumont. 
Compte tenu du fait qu'on ne pourra jamais rendre 
lisse sur toute sa largeur la paroi fictive formée par 
l'alignement des traverses, on ne peut espérer réduire 
de plus de ...30.. % son coefficient de pertes de 
charge ni de plus de ...15... % celui du puits entier. 
Cette situation résulte de la distance plus grande et de 
la moindre largeur des traverses I. 

En l'occurrence, le profilage des traverses permet- 
trait d’atteindre de meilleurs résultats. En effet, selon 
la perfection du profil adopté, sa résistance peut des- 
cendre entre 15 et 40 % de celle de la poutre I. Il en 
résulte que le coefficient À’ de la paroi fictive for- 
mée par les traverses profilées pourrait descendre de 
\ = 0,073 à À — 0,011...0,029, soit une valeur infé- 
rieure à celle d'une paroi parfaitement lisse. C’est pour- 
quoi cette solution a été mise à l'étude par le siège de 
Zolder. 


b. Perturbation de l'aérage par l'eau tombant en pluie 
dans les puits. 


Nous venons de mentionner les difficultés que nous 
avons rencontrées dans l'évaluation correcte des pertes 
de charge de certains puits par suite de la perturbation 
apportée par l'eau y tombant en pluie. Cette influence 
a été étudiée de près lors de l'établissement des recom- 
mandations relatives à la lutte contre les incendies dans 
les puits [16]. L'Organe Permanent pour la Sécurité 
dans les Mines de Houille à proposé à cet égard 
l'abaque que nous reproduisons à la figure 5 qui est 
basé sur la formule publiée par Lambrechts [17]. 

Dans le cadre du problème de Ja lutte contre les 
incendies, des essais d'arrosage à froid (non publiés) 
ont été effectués en 1964 aux Charbonnages du Cen- 
tre, qui semblaient indiquer un écart vis-à-vis des va- 
leurs calculées par l'abaque de la figure 5. Nous avons 
examiné ces essais de façon approfondie, confirmé 
l'existence d'un écart important et trouvé une explica- 


\ 


tion satisfaisante à cet écart. 
Au cours des essais, on avait procédé aux mesures 

suivantes : 

— les quantités d'eau déversées en tête et recueillies 
au pied du puits, 

— le temps mis par l'eau d'arrosage pour arriver aux 
différents niveaux, 

— les pressions, les températures sèches et humides 
aux points principaux du circuit, 

— les débits dans les branches principales, 


Annales des Mines de Belgique 12° livraison 


LE 


© Valeur théorique 


pour VU =689m/s 
X Valeur mesurée 


? 
Pression produite Ap EL ) 


Débit d'arrosage ({/min m) 


5 10 15 20 


Va (m/s) 25 


Fig. 5. 


Abaque proposé par l'Organe Permanent pour la Sécurité dans les mines de houille pour le calcul de la perturbation 
d'aérage due à l'eau tombant en pluie dans les puits. Résultats expérimentaux. 


— la différence de pression entre puits à différents 
niveaux, déterminée bar flexible el manomètre à 


eau, 


— la dépression du ventilateur. 

Ces mesures permettent de calculer a posteriori l'effet 
perturbateur de l'eau d'arrosage de deux manières 
indépendantes. 

Dans une première méthode, on établit le bilan des 
pertes de charge et des forces aéromotrices disponibles, 
d'une part, sans arrosage, d'autre part, avec arrosage. 
Cette méthode comporte diverses vérifications. D'abord, 
en l'absence d'arrosage, le bilan des forces aéromotrices 
et des pertes de charge doit se solder par zéro. Ce con- 
trôle peut se faire avant et après chaque essai. Ensuite, 
si on compare les essais avec ventilateurs en marche et 
arrêtés, les pertes de charge doivent varier comme les 
carrés des débits; une erreur systématique sur ceux-ci 
ne nuit pas à la vérification. 

Dans une seconde méthode, on établit l'effet pertur- 
bateur de l’eau d'arrosage à partir de la variation de la 
pression barométrique au pied du puits arrosé. En pre- 
mière approximation, cette variation représente l'effet 
perturbateur sans qu'on doive faire le calcul du poids 
de la colonne d'air qui d'ordinaire est la principale 
cause d'erreur de la méthode barométrique. Cette va- 
riation doit cependant être affectée de plusieurs termes 
correctifs. Pour les essais avec ventilateur en marche, 
la correction principale est due à la variation de débit 


d'air, entraînant une modification de la perte de charge 
dans les puits; pour les essais avec ventilateur arrêté, 
la variation du poids de la colonne d'air est également 
notable. 


Sans entrer ici dans le détail des calculs, nous avons 
rassemblé au tableau I les principaux résultats de cette 
étude, 


Ces résultats ont été reportés sur la figure 5 au 
moyen de croix. Le tableau et la figure montrent une 
discordance assez systématique entre valeurs mesurées 
et valeurs calculées, ex moyenne le facteur correctif 
est 0,68. 


Un tel écart ne peut se justifier par les errewrs de 
mesure; la comparaison des deux méthodes de calcul 
de la force aéromotrice de l’eau est à cet égard rassu- 
rante. Une incertitude commune aux deux méthodes 
provient de la variation du tirage naturel au cours des 
essais. À cet égard, on a réalisé un recoupement favo- 
rable en comparant le tirage naturel avec ventilateur 
principal en marche et arrêté; d’autre part, si on éli- 
mine l'essai 4, où la valeur du tirage naturel est le 
moins sûre, la discordance entre l'expérience et le cal- 
cul s'accroît. 


Une autre objection provient du fait que les essais 
ont été de frop courte durée et qu’on n’a pas atteint un 
état d'équilibre. Les mesures permettent de réfuter 
cette objection, sauf pour les essais 2 et 4’; on pour- 
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TABLEAU I 
Valeurs expérimentales et théoriques de la force aéromotrice d'eau d'arrosage 
a, D 

Essai n° 1 2 3 4 4 
Arrosage dans : PE PR | PE PR PR 
ventilateur : en marche en marche | arrêté | arrêté arrêté 
Force aéromotrice de l’eau 

1re méthode 19,5 — 73 — 49 — 46 

2e méthode SE —_ (202 22,4 — 43 — 49,3 

moyenne IS — 68 DD — 46 — À8 
Force aéromotrice de l'eau par 100 m 
de puits (mm H.o) 2,34 9,1 3,03 6,13 6,4 
Débit d'air dans le puits arrosé 

(m/s) 78,3 62,5 42,6 20 +. 
Vitesse moyenne de l'air (m/s) 5,50 4,38 3,0 1,4 1,6 
Débit d'arrosage (1/min m°) BUS 40,1 32,6 46,5 61,8 
Force aéromotrice calculée de l'eau 
d'arrosage (mm H.,o) 3,54 14,85 4,56 752 9,80 
Facteur correctif : 

f.a.m. mes. 0,66 0,61 0,66 0,81 0,65 


F An CAC: 


rait ainsi expliquer que ceux-ci donnent un écart maxi- 
mum vis-à-vis de la formule théorique, 


On peut se demander si le débit d'eau tombant réel- 
lement en pluie n'est pas notablement inférieur à celui 
déversé. Les mesures et les observations effectuées nous 
incitent à exclure cette hypothèse; de toute façon, 
comme on ne peut pratiquement déterminer que la 
quantité d'eau déversée, il se justifierait d’affecter la 
formule théorique d'un facteur correctif tenant compte 
de la fraction du débit d’eau ruisselant sur les parois. 


Une autre explication de l'écart entre les mesures et 
les valeurs calculées réside dans l'estimation de la 
vitesse de l'eau à faire intervenir dans le calcul. I est 
certain que la vitesse centrale est nettement supérieure 
à la vitesse moyenne, seule calculable de façon aisée. 
On voit cependant sur la figure 5 que, pour rétablir la 
concordance entre valeurs expérimentales et théoriques 
en changeant l’abscisse des points mesurés, il faudsait 
appliquer aux vitesses des facteurs de correction supé- 
rieurs à 2. En outre, les corrections devraient être en 
sens contraire dans le puits d'entrée et le puits de re- 
tour, ce qui est totalement invraisemblable. 

En définitive, l'explication la plus simple est que 
la formule de prédiction de l'effet perturbateur de l'eau 
d'arrosage est approchée et doit être affectée d'un fac- 
teur de correction, de l’ordre de 0,7 pour l'équipement 
des puits du siège Ste-Marguerite. Le fait physiqre 
justifiant cette correction est que les gouttes d'eau ne 
tombent pas en chute libre, mais s'écrasent fréquem- 
ment sur tout le matériel encombrant le puits. D'ail- 
leurs, dans la première publication consacrée à ce pro- 
blème en 1956 [7}, van der Schuur et van der Linden 
avaient donné la formule reprise par l'Organe Perma- 


nent comme approximation d'une formule plus géné- 
rale : 

L (Q/S) (1-4) 
Ve = Mie V1-a 


L étant la longueur (m}), Q/S le débit d’eau en kg/m?s, 
V, la vitesse de l'air (m/s), Vin la vitesse limite de 
chute des gouttes d’eau (environ 8,9 m/s). Enfin, 4 
désigne le rapport entre la force de frottement s’exer- 
çant entre la masse d'eau et les parois environnantes; 
a est positif quand le mouvement absolu de l'eau est 
descendant, négatif s’il est montant. Dans un tube 
lisse, peu d'eau chemine le long des parois et le terme 
correctif « est faible. Mais dans un puits de mine 
équipé, le guidonnage offre de nombreuses surfaces 
sur lesquelles les gouttes d’eau viennent s'écraser. Leur 
énergie cinétique se transforme alors en chaleur et, 
lorsqu'elles se détachent à nouveau, elles sont réaccé- 
lérées, en partie par le courant d'air. Celui-ci doit donc 
céder de l'énergie à l'eau, ce qui correspond bien à 
une perte de charge ou, si l’on veut, à une réduction 
de la force aéromotrice de l’eau. 


(kg/m°) 


A 


On trouve une preuve supplémentaire du bien-fondé 
de cette explication dans le fait que la vitesse de chute 
de l’eau dans le puits est notablement inférieure à ia 
valeur théorique. Par exemple, dans l'essai 1, la vitesse 
théorique serait : 

Ve 35 Vin — 3,2 + 8,9 — 14,4 m/s; 
la vitesse déduite des mesures n'est que 10,25 m/s. 

Nous croyons donc avoir démontré que la force aéro- 

motrice déduite de l'abaque de la figure 5 devrait être 


affectée d'un facteur correctif qui s’écarte d'autant plus 
de l'unité qu'augmentent les chances de contact des 
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gouttes d'eau avec les obstacles disposés dans le puits; 
pour les puits de Ste-Marguerite qui ne constituent nul- 
lement un cas limite, ce facteur est de l'ordre de 0,68. 


c. Contrôle des caractéristiques des ventilateurs. 


Une donnée qui doit toujours être connue et vérifiée 
avec soin dans les études d’aérage est la caractéristique 
de chaque ventilateur. Au cours de 1967, nous avons 
eu l’occasion d'effectuer un essai approfondi (genre 
essai de réception) sur le ventilateur de réserve des 
Charbonnages de Zolder, Cet essai nous a prouvé qu'on 
ne pouvait trop se fier à la caractéristique manométri- 
que fournie par le constructeur, surtout si le ventilateur 
est réglable, la position de réglage pouvant être diffé- 
rente de celle annoncée. 

Les essais ont été organisés en adaptant aux condi- 
tions locales les Recommandations belges pour les essais 
de ventilateurs [ 18}. La station de mesure de débit n’a 
pu être placée à proximité du ventilateur (coude au 
refoulement; groupe moto-réducteur à l'aspiration); on 
a dû mesurer séparément les débits des deux galeries 
alimentant le ventilateur (cf. fig. 6). On a effectué 
l'addition des débits mesurés par balayage dans les 
21 cases en lesquelles chaque section a été divisée par 
un réseau de fils tendus. Pour déterminer la pression 
du ventilateur, on a respecté le principe des « Recom- 
mandations », à savoir la mesure de la différence de 
pression statique entre une section au refoulement et 
une section à l'aspiration et la détermination par calcul 
des pressions dynamiques correspondantes. 

La puissance a été mesurée sur le réseau (méthode 
des deux wattmètres); elle doit être corrigée du rende- 


PUITS 1 


PUITS 1 


Hesures de pression 


Mesure de débit 


Coupe en élévation 


(Coupe en plan 


Fig. 6. 


pour le contrôle 


Emplacement des stations de mesure 
Siège de Zolder. 


des caractéristiques du ventilateur du 


ment du moteur et du rendement du réducteur. L'état 
de l’air à l'aspiration a été déduit des mesures de /., #, 
et p, le refoulement n'étant pas accesible, la tempéra- 
ture et la pression y ont été déterminées par calcul. 
L'application de la méthode thermométrique décrite 
dans un rapport antérieur [13] n'a donc pu être envi- 
sagée. 

Les essais ont été effectués pour deux régimes, le 
premier correspondant à l'utilisation normale, le second 
à une majoration du débit par ouverture partielle d’un 


by-pass. 


TABLEAU II 


Princibaux résullals des essais d'un ventilateur souterrain aux Charbonnages de Zolder 


Débit m°/s) 
Masse volumique (kg/m5) 
aspiration 
refoulement 
Pression dynamique moyenne (kg/m°) 
aspiration 
refoulement 
Pression statique du ventilateur (kg/m°?) 
Pression totale du ventilateur (kg/m°) 
Puissance électrique réseau (kW) 


Essai n° 1 Essai n° 2 
230,8 248,7 
1,230 1,234 
1,261 1,258 
7: D 

43:7(85*) 51,5 (9,8%) 


331,4 (374,7*) 
372,2 (380,1*) 


243,8 (281,3*) 
292,0 (287,8*) 


1053 924 
Rendement moteur 0,9550 0,9525 
Rendement réducteur 0,95 0,95 
Rendement ventilateur 0,872 0,833 
Pression du ventilateur, ramenée à y — 1,28 kg/m5 392 301 
Puissance à l'accouplement du ventilateur (ch), rame- 
née à y — 1,28 kg/m | 1551 1183 


+ 


entre parenthèses, valeurs obtenues avec la sonde de pression statique à l'extrémité aval du rampant du ventilateur. 
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Les principaux résultats sont rassemblés au tableau II. 
Avant de les reporter sur le graphique du constructeur, 
ils ont fait l'objet d'une conversion tenant compte de 
l'écart existant entre le poids spécifique lors des essais 
et celui (1,28 kg/m) de la garantie, Une seconde con- 
version est en principe nécessaire pour ramener les ré- 
sultats à la vitesse nominale. La vitesse de rotation a 
été mesurée au moyen d'un tachymètre Hassler muni 
d'une roulette de 100 mm de périmètre, appliquée con- 
tre l'arbre. On a ainsi trouvé une vitesse de l’ordre de 
660 tr/min, alors que la vitesse nominale est 665 tr/ 
min, toutefois, la précision médiocre atteinte sur le 
diamètre de l'arbre ne justifie pas l'application d'une 
correction. 

Avant de comparer nos résultats aux garanties du 
constructeur, il convient d'estimer la précision atteinte. 
En ce qui concerne les débits, les erreurs accidentelles 
sont négligeables, chaque débit résultant de 84 mesu- 
res. Quant aux erreurs systématiques, on peut les esti- 
mer comme suit : 


— erreur de méthode due à l'intégration imparfaite 
des vitesses : maximum 1 % par excès, 

— erreur due à l'obliquité de l'anémomètre en certains 
points : maximum 1 % par excès, 

— erreur due à la présence de l'opérateur : celui-ci se 
trouvant à environ 1 m en aval, cette erreur est 
négligeable, sauf pour quelques points de mesure, 

— erreur due aux fuites non mesurées entre l'aval et 
l'amont : estimée à 2 % par défaut. 


En définitive, nous estimons la tolérance sur le débit 


x 


à + 2 %. 


En ce qui concerne la pression, l'erreur provient sur- 
tout de l'estimation des pressions dynamiques moyen- 
nes, qui pourraient être erronées de 10 à 20 %,; l'erreur 
résultante sur la pression du ventilateur serait de l'or- 
dre de 2 %. 

L'erreur sur la puissance résulte de celle du watt- 
mètre (classe 0,5 %, utilisé à 40 % de la pleine 
échelle) et de la tolérance sur le rendement du moteur 
(1 %}) et sur le réducteur (2 %). Finalement, l'erreur 
résultante probable sur le rendement est de 3,8 % rela- 
tifs, ce qui est normal pour un essai industriel. 


Quand on reporte nos résultats sur le graphique du 
constructeur (fig. 7), on trouve pour l'essai n° 1 (by- 
pass fermé) : 

— un point correspondant à l'angle + 1° pour la 
courbe manométrique, 

— un point légèrement sous la courbe 0° pour le dia- 
gramme de puissance, 

Pour l'essai avec by-pass entr'ouvert, on a: 

— un point correspondant à l'angle 2° pour la courbe 
manométrique, 

— un point sur la courbe 0 pour le diagramme de 
puissance. 

Compte tenu des tolérances et en particulier de l'in- 
certitude sur les pertes du réducteur, l'angle de calage 
le plus compatible avec les essais semble être dent sl 


2ression (mm H0) 


Purssancelch} 
| 
|2200 


300 2100 


1300 


1100 


7 160 70 180 190 200 210 220 7 230 240 250 


Fig. 7. 


Courbes caractéristiques du ventilateur contrôlé au Siège 
de Zolder. Résultats expérimentaux. 


les pales du ventilateur sont effectivement calées sur 
cet angle, l'appareil remplit parfaitement ses garanties. 
Si, par contre, il était calé sur + 3°, ce qui nous avait 
été annoncé antérieurement, il en résulterait que sa 
pression est déficitaire d'environ 80 kg/m?, soit de 5 %. 


Nos essais ont en outre montré que le point de fonc- 
tionnement actuel correspond à un orifice équivalent 
nettement plus grand que celui pour lequel les garan- 
ties ont été énoncées. L’allure de la caractéristique est 
telle qu'il en résulte une baisse sensible de pression et 
de puissance par rapport au maximum possible. 

Il serait facile de remédier à cet état de choses en 
augmentant l'angle de calage des pales. 


Soulignons pour terminer l'excellente valeur du ren- 
dement mesuré : 0,872 pour l'essai 1, 0,833 pour 
l'essai 2. 


C. Télécommande et télécontrôle appliqués à la 
ventilation des mines. 


De plus en plus, or procède dans la mine à la trans- 
mission à distance des principales données de l'aérage. 
D'autre part, on dispose actuellement de ventilateurs 
réglables en marche et parfaitement fiables. Enfin, de 
nombreuses sociétés minières ont acquis des ordina- 
teurs adaptés tant aux tâches administratives qu'aux 
calculs scientifiques. Ces différents moyens permettent 
d'envisager une certaine automatisation de la conduite 
de l’aérage des mines. 

Une recherche à caractère fondamental a été entre- 
prise à ce sujet avec l’aide financière de la C.E.C.A; 
elle est menée avec la collaboration de l'Université de 
Louvain, Service du Prof. Patigny. Dans un premier 
stade, on a mis au point une méthode de calcul, dérivée 
de celle de Cross (par approximations succesives) qui 
détermine le réglage de # ventilateurs satisfaisant à » 
conditions indépendantes imposées, soit aux débits (en 


1528 


Annales des Mines de Belgique 12° livraison È 


TABLEAU III 
Développement des tailles (m) auxquelles 50 
Situation au début des années 196 


L] 
ro 


Bassins administratifs Campine Liège 
Années de référence 1967 1968 1967 1968 
Nombre de tailles actives 75) 69 84 68 
Longueur des fronts déhouillés (m) 15.053 14.116 9.266 7.282 
SN 
I. Traitements appliqués au point de formation . | 
des poussières 
1. Développement total des tailles traitées (m) : 
— arrosage des fronts 1.254 798 202 — 
— injection d'eau en veine 7.707 9.109 2.866 2.872 
— havage humide 2.095 1.868 495 — 
— piqueurs à pulvérisation d'eau 2.264 2.435 1.294 1.342 
Longueur totale traitée 13.320 14.210 4.857 4.214 
2. Longueur des fronts traités simultanément | 
par plusieurs de ces procédés (m) 2.770 3.434 681 930 | 
5. Longueur réelle traitée (m) 10.550 10.776 4.176 3.284 | 
IL Traitement par pulvérisation d'eau en tailles. 
1. Développement total des fronts traités par 
pulvérisation d'eau (m) 7.963 7.938 4.653 4,502 
2. Longueur des fronts traités par un des | 
quatre procédés indiqués ci-avant, combiné | 
à la pulvérisation en taille (m) 4.628 6.058 2.509 2.464 
3. Longueur traitée uniquement par pulvéri- 
sation d'eau (m) 3,335 1.880 2.144 2.038 
[IL Longueur des fronts naturellement humides 
considérés comme peu poussiéreux (m) 190 593 ! 2.432 1.960 | 
TABLEAU IV 


Moyens de prévention normalement mis à la disposition du personnel dans le: 
Situation au début des années 1967 et 1968 (bouveaux 


Bassins administratifs Campine Liège 
Années de référence 1967 1968 1967 1968 
Nombre de fronts en creusement 42 46 32 21 21 
RE RE PR er a 
Fronts équipés de : 
1. Capteurs pour forage à sec 5 2* — 1 
2. Perforateurs à adduction latérale d'eau a = DE 7 
53. Perforateurs à injection centrale d'eau 39 44 22 20 
Fronts avec prévention h 42 46 ÿ 32 21 


* Dans les puits intérieurs principalement. 
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TABLEAU III 
liqués régulièrement des traitements humides. 
1968 (résultats provisoires). 
Charleroi Centre Mons Ensemble 
1967 1968 1967 1968 1967 1968 1967 1968 
108 76 17 11 13 10 297 234 
12.356 9132 2.437 1.783 2.347 DAT 20) 41.459 34,533 
| 
406 — — — 333 — 2.195 798 
8.979 7.450 TROT 1.588 2.347 2220 23.810 29290) 
— =— — — — — 2.590 1.868 
1.703 1.702 -— —— — — 5 20 5.479 
11.088 9.152 1.911 1.588 2.680 22220) 33.856 31.384 
1.809 11 V7: — — 230 — 5.593 5.921 
9.279 7.595 1911 1.588 2.347 2.220 28.263 25.463 
SAIS So 460 500 1.934 2220 20.025 18.682 
3.870 3.042 460 500 1.934 2222) 13.401 14.284 
ISrAS 480 0 0 0 0 6.624 4.398 
1197 699 526 195 — —— 4.345 3.447 


TABLEAU IV 
vaux préparatoires au cours des opérations de foration (Résultats provisorres). 
nures, burquins, approfondissements de puits..….). 


Charleroi Centre Mons Ensemble 
1967 1968 1967 1968 1967 1968 1967 1968 
42 30 4 3 3 2 123 102 

| 
—— — 1 —. — — | 4 3 
CR ei Ée — ae een | > 1< 
42 30 3 3 3 2 119 99 
42 30 4 3 3 2 1125 102 
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vue de limiter les teneurs en CH, ou la dégradation 
du climat), soit aux dépressions (en vue de limiter les 
fuites ou le recyclage d'air vicié). 


Les télémesures sont destinées d’abord à vérifier que 
les conditions imposées sont remplies et, le cas échéant, 
à corriger le modèle mathématique servant à calculer 
le réglage des ventilateurs. Une procédure spéciale, 
appelée « logique de surveillance », permet, d'une paït, 
de s'assurer de l'absence d'erreurs grossières dans les 
mesures et, d'autre part, de vérifier la validité du mo- 
dèle mathématique. 


Etant donné les risques graves inhérents à toute 
fausse manœuvre, on ne peut envisager l'expérimenta- 
tion directe dans la mine. C’est pourquoi on a substitué 
à celle-ci un simulateur d’aérage constituant une version 
modifiée du calculateur analogique que nous utilisons 
couramment pour l'étude des problèmes soumis par les 
charbonnages. On comprend sans peine qu'un réglage 
itératif des éléments du calculateur ne pourrait conve- 
nir; on a donc développé des éléments à caractéristique 
(tension, courant) parabolique qui ne nécessitent au- 
cun réglage après mise au point initiale. En vue de 
raccordement à l'ordinateur qui assure la « surveil- 
lance » de l’aérage, on a ajouté, d'une part, un dispo- 
sitif de scrutation automatique des mesures de tension 
et de courant, d'autre part, des sources de tension ré- 
glables, soit de manière continue (commande ma- 
nuelle), soit par échelons (commande automatique par 
l'ordinateur). 


On a veillé à ce que cette recherche, nettement pros- 
pective, fournisse aussi des résultats plus directement 
utilisables par l’industrie charbonnière. C'est ainsi 
qu'une partie des programmes est utilisable pour les 
calculs d'aérage classiques. Par ailleurs, on a mis au point 
un programme d'analyse des enregistrements obtenus 
dans les mines en vue de rechercher l’origine de cer- 
taines instabilités de l’aérage; cette méthode a égale- 
ment été appliquée à des diagrammes de teneur en 
méthane obtenus par INICHAR. 


3. ENQUETE 


Comme chaque année, nous donnons sous forme de 
tableaux les principaux résultats de l'enquête que l'Ins- 
titut effectue sur l'étendue des moyens de prévention 
mis en œuvre dans les charbonnages belges pour lutter 
contre les poussières. 


Le tableau III donne le développement des tailles 
auxquelles sont régulièrement appliqués les traitements 
humides classiques tels que : injection d’eau en veine, 
arrosage des fronts, havage humide, piqueurs à pulvé- 
risation d’'eau,... On y indique la longueur des fronts 
où plusieurs de ces procédés sont appliqués simultané- 
ment ainsi que celle où la pulvérisation d'eau se pra- 
tique systématiquement. 


Le tableau IV fait la répartition des moyens de pré- 
vention normalement mis à la disposition du personnel 
dans les travaux préparatoires au cours des opérations 
de foration. 
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Relations générales entre la structure des brais 
et leurs propriétés * 


Algemene regels voor het verband tussen de structuur 
van teersoorten en hun eigenschappen ‘ 


J. BRICTEUX, W. FASSOTTE, M. NEURAY, M. SAUSSEZ, 


Institut National des Industries Extractives 
Nationaal Instituut voor de Extractiebedrijven 


RESUME 


La présente communication donne une série de rela- 
tions simples définissant des propriétés physico-chimi- 
ques et rhéologiques de brais de haute température, 
de brais de basse température et d'un bitume pétrolier. 


Outre les analyses courantes comme l'analyse immé- 
diate, l'analyse élémentaire et le pouvoir calorifique, les 
brais ont été caractérisés par l'analyse infrarouge et 
par une combinaison de la pyrolyse-flash et de la 
chromatographie en phase gazeuse. 


On a examiné également les températures de ramol- 
lissement suivant Kraemer et Sarnow (K.S.), les solubi- 
lités des brais dans une série de solvants paraffiniques 
allant du pentane au décane, à température ordinaire et 
à la température d'ébullition de chacun des solvants. 


Les résultats partiels obtenus aboutissent à l’établis- 
sement de formules statistiques simples permettant de 
prévoir la plupart des propriétés d'un brai et de les 


SAMENVATTING 


Deze tekst geeft een reeks eenvoudige regels ob voor 
het bepalen van de fysico-chemische en rheologische 
eigenschappen van boge-temperatuur-pek, van lage-tent- 
peratuur-bek en van een petroleumbitumen. 


Buiten de gewone analyseermethoden, zoals de on- 
middellijke analyse, de elementeanalyse en verbrandings- 
waarde, werden de peksoorten gekarakteriseerd door 
infraroodanalyse en een combinatie van de pyrolyse- 
flash en de chromatografie in de gasfaze. 


Men heeft ook een onderzoek ingesteld naar de ver- 
wekingstemperatuur volgens Kraemer en Sarnow (K.S.), 
waarbij de oplosbaarheid van peksoorten, in een reeks 
paraffinische oplosmiddelen van pentaan tot decaan, 
wordt aangewend, bij normale temperatuur en bij de 
kooktemperatuur van elk der oplosmiddelen. 


De gedeeltelijke resultaten die hiermee bekomen 
werden leiden tot het opstellen van eenvoudige Statis- 
tische formules waarmee de meeste eigenschappen van 
een peksoort op voorhand kunnen bepaald worden en 


* Etude entreprise dans le cadre des «Recherches fondamentales dans le domaine de la chimie et de la physique 
des houilles et des cokes» subsidiées par la Haute Autorité de la Communauté Européenne du Charbon et de l'Acier - 


Nous remercions la Haute Autorité de son aide efficace. 


Communication présentée à la 7e Conférence Internationale sur la Science du Charbon, Prague (10-14 juin 1968). 


# Studie uitgevoerd in het raam van het «Basisonderzoek op het gebied van de scheikundige en fysieke eigen- 
schappen van kolen en cokes»> gesubsidieerd door de Hoge Autoriteit van de Europese Gemeenschap voor Kolen en 
Staal. Wij danken de Hoge Autoriteit voor haar doeltreffende hulp. né 

Voordracht gehouden op de 7e Internationale Conferentie over de Kolenwetenschappen te Praag (10-14 juni 1968). 
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à ' SNS 
caractériser du point de vue de leur nature en s'aidant 
seulement d'un paramètre simple de l'analyse élémen- 
taire, le rapport H/C. 


Les extraits chromatographiques sur gel de silice et 
sur alumine indiquent la présence d'une faible quantité 
de paraffines et d'une quantité relativement constante 
d'hydrocarbures aromatiques mono et dicycliques, quelle 
que soit la nature du brai. 


Un procédé simple mesurant le pouvoir agglomérant 
des différents types de brai a été défini en adoptant les 
conditions optimales des 3 paramètres, concentration 
ei; brai, température voisine du K.S. et durée d’agglo- 
mération. 


INHALTSANGABE 


Die Verfasser haben eine Reihe einfacher Beziehun- 
gen ermittelt, die die Môglichkeit bieten, die physika- 
lischen, chemischen und rheologischen Eigenschaften 
von Hochtemperaturpechen, Schwelpechen und einem 
Erdôlbitumen zu bestimmen. 


Die von thnen untersuchten Peche wurden nicht nur 
den äblichen Analysen unterzogen (Kurzanalyse, Ele- 
mentaranalyse und Bestimmung des Heizwertes), son- 
dern auferdem einer Infrarotanalyse und einer Schnell- 
pyrolyse mit anschlieBender Gaschromatograbhie. Ferner 
stellte man die Erweichungspunkten nach Kraemer - 
Sarnow (K.S.) und die Lôslichkeit der Peche in ver- 
schiedenen paraffinischen Lôsungsmitteln vom Pentan 
bis zum Dekan bei normaler Temperatur und bei 
Siedetemperatur des Lôsungsmittel fest. 


Aus den so gewonnenen Teilergebnissen wurden 
einfache statistische Formeln abgeleitet, mit deren 
Hilfe man aufgrund eines einfachen Parameters, näm- 
lich des durch die Elementaranalyse ermittelien H/C- 
Verbältnisses, die Natur eines Peches erkennen und 
seine meisten Eigenschaften vorherbestimmen kann. 


Die chromatographischen Extrakte auf Kieselgel- 
und Aluminiumoxyd lassen erkennen, daf sämtliche 
Peche unabhängig von ihrer Natur eine geringe Mernge 
Paraffin und eine verhältnismäliig konstante Menge 
mono- und dizyklischer aromatischer  Kobhlenwasser- 
stoffe enthalten. 


Es wurde ein cinfaches Verfahren zur Messung des 
Bindevermügens verschiedener Pecharten entwickell, 
sofern für drei Parameter - den Pechgehalt, den annäh- 
ernden Erweichungspunkt nach K.S. und die Binde- 
daner - die günstigsten Voraussetzungen gegeben sind. 


waarmee deze peksoorten kunnen gekaraktiseerd ‘wor- 
den wat bun aard betreft, met niets anders dan een 
eenvoudige parameter uit de elementenanalyse, de ver- 
bouding HJC. 

De chromatografische extracten bekomen met bebulp 
van silicagel en alumin verraden een zwakke hoeveel- 
heid paraffine en een tamelijk constante hoeveelheid 
aromatische mono- en dicyclische koolwaterstoffen, wel- 
ke ook de aard van het pek zi. 

Er werd ten cenvoudig procédé opgesteld voor be 
meten van het agglomerend vermogen van verschillende 
peksoorten, met bebulp van de optimum voorwaarden 
der drie parameters, concentratie van het pek, tempera- 
tuur in de nabijheid van het KS. en duur van de 
agglomeratte. 


SUMMARY 


This report gives a series of simple relations defining 
the physico-chemical and rheological properties of high 
temperature pitches, low temperature pitches and à pe- 
troleum bitumen. 


In addition to the usual analyses such as the proxi- 
mate analysis, the ultimate analysis and the calorific 
value, the pitches were characterized by the infra-red 
analysis and by pyrolysis gas-chromatograph}. 


The softening temperatures were examined according 
to Kraemer and Sarnow (K.S.), so was the solubility 
of the pitches in a series of paraffin solvents, from 
bentane 10 decane, at ordinary temperature and at the 
boiling temperature of each of these solvents. 


The partial results obtained led 10 the establishment 
of simple statistical formulae by which it 15 possible to 
predict most of the properties of a pitch and to charac- 
terize them from the point of view of their nature, 
only with the aid of à simple parameter resulting from 
ultimate analysis, the ratio H/C. 


The chromalographic extracts on silica gel and on 
alumina indicate the presence of 4 slight quantity of 
paraffins and à fairly constant quantity of mono and 
dicyclic aromatic hydrocarbons, whatever the nature of 
the pitch. 


À simple process of measuring the agglomerating 
power of the different types of pitch was defined by 
adopting the optimal conditions of the three parameters, 
bitch concentration, temperature in the region of the 
K.S. and duration of agglomeration. 


Décembre 1968 


1. INTRODUCTION 


La composition chimique des goudrons bruts varie 
considérablement suivant le processus de carbonisation 
adopté et la composition du mélange de charbons à 
l'enfournement {1}. Si les propriétés des goudrons 
de haute température (> 900 °C) sont essentiellement 
différentes de celles des goudrons de basse température 
(< 650 ° C), les brais, qui constituent le résidu de la 
distillation du goudron brut, possèdent des propriétés 
également très différentes qui, comme nous le montre- 
rons plus loin, sont généralement comparables mais 
non reliables entre elles. 


Si le processus de carbonisation détermine la compo- 
sition chimique et, par voie de conséquence, les pro- 
priétés physiques des brais, les conditions de distillation 
du goudron brut comme la température finale, la pres- 
sion et la durée de l'opération, les influencent égale- 
ment. 


La température de ramollissement est une grandeur 
caractéristique importante des brais; elle permet de les 
différencier et elle est, en outre, en relation directe avec 
la plupart de leurs propriétés. Cette température a été 
déterminée suivant la méthode de Kraemer-Sarnow 
[2a]. 

La figure 1 montre qu'il existe généralement une 
relation linéaire entre le point de ramollissement K.:S. 
du brai et la température finale Td de distillation du 
goudron. 


La droite V se rapporte à des brais préparés par 
distillation d'un goudron de basse température (Usines 
Velsen, procédé Lurgi). La droite K a été tracée en se 
. basant sur les résultats publiés par MS. Litvinenko et 
IM. Nosalevich [4}. Quant à la droite KR, eile se 
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1. INLEIDING 


De scheikundige samenstelling van ruwe teer is 
sterk afhankelijk van ‘de carboniseerprocessus en de 
samenstelling van de kolenlading f1}. Zo de 
eigenschappen van een  hoge-temperatuur-teersoort 
(> 900 °C) essentieel verschillend zijn van die van 
een lage-temperatuur-teersoort (<< 650 °C) hebben o0k 
de peksoorten, die bij destillatie van de ruwe teer 
het residu vormen, zeer uiteenlopende eigenschappen; 
wij zullen verder aantonen dat deze eigenschappen met 
elkaar kunnen vergeleken worden zonder dat er een 
vast verband tussen bestaat. 


Niet alleen de carboniseerprocessus bepaalt de schei- 
kundige samenstelling en bijgevolg ook de fysieke 
eigenschappen van het pek; ook de omstandigheden 
waarin de ruwe teer wordt gedestilleerd, zoals de eind- 
temperatuur, de duur van en de druk tijdens de operatie, 
hebben er invloed op. 


De verwerkingstemperatuur is voor peksoorten een 
belangrijke kenmerkende grootheïd; ze levert een mid- 
del op om ze te onderscheiden van elkander en staat 
bovendien in vast verband met de meeste van hun 
eigenschappen. Deze temperatuur werd bepaald volgens 
de methode van Kraemer-Sarnow [2]. 


Figuur 1 toont aan dat er in het algemeen een recht- 
lijnig verband bestaat tussen het verwekkingspunt K:S. 
van pek en de eindtemperatuur Td bij de destillatie van 
de teer. 


De rechte V heeft betrekking op peksoorten bekomen 
door het destilleren van lage-temperatuur-teer (Velsen 
fabrieken, procédé Lurgi). De rechte K werd getrokken 
op grond van resultaten gepubliceerd door MS. Litvi- 
nenko en I.M. Nosalevich [4]. 


Fil: 


Variation de la température de ramollissement de brais 


avec la température finale de distillation (p: 760 mm Hg). 


Verandering van de verwerkingstemperatuur van pek- 
soorten in functie van de eindtemperatuur bij het destilleren 
(p : 760 mm Hg). 
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rapporte à des brais obtenus par distillation sous vide 
partiel d’un goudron roumain résultant d’une carboni- 
sation semi-industrielle dans un four à lit de sable 
fluidisé (procédé Inichar). Les brais d'origines diverses, 
étudiés dans le présent rapport, ont un point de 
ramollissement inférieur à 110 °C. Le classement con- 
ventionnel des brais suivant leur point de ramollisse- 
ment K.S., ne permet pas de les définir ni de prévoir 
toutes leurs propriétés, tout comme l'indice de matières 
volatiles ne fixe, a priori, toutes les propriétés d'un 
charbon. 


2. ANALYSE IMMEDIATE 
ET COMPOSITION ELEMENTAIRE 


Les déterminations de l'humidité (He) ont été réali- 
sées par distillation azéotropique dans le xylène, con- 
formément à la norme [3 a}. La teneur en cendres a été 
déterminée suivant la norme correspondante [3 b} et 
les valeurs sont ensuite rapportées à l'échantillon sec 
(Cs’). Ces deux grandeurs sont déterminées afin de 
rapporter tous les résultats à une prise sèche et exempte 
de cendres (indice”). L'indice de matières volatiles 
(MV”) est déterminé suivant la norme anglaise [2 b}; 
toutefois, une prise de 1 g de matière est recouverte 
de 10 g de sable fin précalciné avant d’être pyrolisée, 
afin d'éviter une distillation brutale du brai et une 
oxydation du coke formé. 


Enfin, les analyses élémentaires sont effectuées sui- 
vant les procédés classiques, en usage pour les char- 
bons. Cependant, les teneurs en soufre (S”) représen- 
tent le soufre combustible déterminé à la bombe calori- 
métrique. Le pouvoir calorifique (PC.) a été déterminé 
suivant la norme anglaise [5]. Les différences fonda- 
mentales existant entre les brais provenant de processus 
de carbonisation différents apparaissent d’une manière 
évidente au tableau I. 


Les indices de matières volatiles et les pourcentages 
er carbone et hydrogène oscillent entre d’étroites limi- 
tes d’après le type de brai. 


La figure 2 exprime Ja variation du rendement en 
coke (C.V.) qui est le complément à 100 des matières 
volatiles sur échantillon sec supposé sans cendres, en 
fonction du rapport H/C ; deux droites distinctes ré- 
partissent les brais en fonction de leur mode d'obtention. 
On a aussi reporté sur le même diagramme la courbe 
statistique des rendements en coke des charbons dont 
les indices des matières volatiles varient de 10 à 35%. 
En ce qui concerne les brais, il est intéressant d’ajouter 
que l'indice de matières volatiles est indépendant des 
teneurs parfois élevées des autres éléments, tels que 
l'azote, le soufre et l'oxygène. 


De rechte R heeft betrekking op peksoorten beko- 
men door destillatie onder gedeeltelijk vacuum van een 
Roemeense teer,- zelf gevormd door semi-industriele 
carbonisering in een oven met gefluidiseerd zandbed 
(procédé Inichar). Het pek van verschillende oorsprong, 
dat in dit verslag behandeld wordt, heeft zijn ver- 
weekingspunten onder de 110 °C. De gewone indeling 
van het pek volgens het verwekingspunt K.S. is niet 
voldoende om het te bepalen of al zijn eigenschappen 
op voorhand aan te duiden, evenmin als het gehalte een 
vluchtige bestanddelen, dat a priori niet volstaat om al 
de eigenschappen van een kolensoort vast te leggen. 


2. ONMIDDELLIJKE ANALYSE 
EN ELEMENTENSAMENSTELLING 


De vochtigheidsbepaling gebeurde door azeotropische 
destillatie in xyleen, volgens de norm [3 a}, Het 
asgehalte werd bepaald volgens de bijhorende norm 
[3 b} en deze waarden worden vervolgens herleid tot 
het droge monster [Cs’}. Deze twee grootheden wor- 
den bepaald met het doel al de resultaten te kunnen 
herleiden tot een droog en asvrij monster (index”’). Het 
gehalte aan vluchtige bestanddelen (MV”) wordt be- 
paald volgens de Engelse norm [2 b}; evenwel wordt 
het monster met een gewicht van 1 g bedekt met 10 g 
fijn en op voorhand gecalcineerd zand, om te voorko- 
men dat het pek brutaal zou destilleren en de ont-. 
stane cokes zou oxyderen. | 


Tenslotte wordt de elementenontleiding verricht vol- : 
gens de klassieke procédé’s die voor kolen gebruikelijk : 
zijn. Het zwavelgehalte (S”) komt evenwel overeen | 
met de brandbare zwavel die in de calorimetrische | 
bom gemeten wordt. De verbrandingswaarde (PC.) 
werd bepaald volgens de Engelse norm [5]. De 
grondige verschillen die gevonden worden bij peksoor- 
ten voorkomend van verschillende carboniseermetho- 
den komen duidelijk tot uiting in tabel I. | 


De gehalten aanvluchtige bestanddelen en de kool- 
stof- en waterstofprocenten schommelen binnen enge 
grenzen naargelang van het type van pek. | 


Figuur 2 geeft de schommelingen van het rendement. 
in cokes (C.V.), dat het complement ten opzichte van. 
100 is van het gehalte aan vluchtige bestanddelen van 
cen droog en asvrij verondersteld monster, in functie 
van de verhouding H/C; het pek wordt aangetroffen 
volgens twee verschillende rechten, naargelang van de 
manier waarop het tot stand gekomen is. Op hetzelfde 
diagram vindt men ook de statistische kromme van 
het rendement in cokes van steenkolen met een gehalte 
aan vluchtige bestanddelen gaande van 10 tot 35 %. 
Wat het pek betreft is het van belang op te merken dat 
het gehalte aan vluchtige bestanddelen onafhankelijk is 
van vaak hoge concentraties van andere elementen zoals 
stikstof, zwavel en zuurstof. 
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Tableau 1. — Tabel 1. 
Analyse immédiate - Composition élémentaire et pouvoir calorifique. 
Onmiddellijke ontleding - Elementensamenstelling en verbrandingswaarde. 
Brai origine : 33 è 
£ . 5 : B8l0 (Se) 
Pek herkomst U = Ù d F CPR ES a 
82 |r 
HT Chinois 0,50 53,19 50,71 |02,25 4,6% 1,10 1,42 0,60 5,010| 8.925 
China 
Z'elzaete 0,80 4,35 57,15 [05,32 4,53 1,12 0,38 0,65 4,854| 8.860 
Zelzate 
Tertre 1,50 0,25 61,24 |02,58 4,56 1,15 1,05 0,66 4,925 | 8.870 
Tertre 
Cockerill 0,50 0,33 50,17 |02,74 4,48 1,15 0,74 0,80 4,831| 8.021 
Cockerill 
Wérister 0,50 0,14 56,12 |02.62 4,52 1,21 1,07 0,78 4,664| 8.807 
Werister 
Allemand n° 2 0,20 0,28 68,73 |01,80 4,04 1,24 1,25 0,70 5,381 | 0.049 
Duitsland nr 2 
Allemand n° 5 0,11 0,11 74,44 |02,18 5,00 1,07 0,02 0,74 5,522 | 0.073 
Duitsland nr 5 
BT Allemand n° : 1,20 0,56 73,80 [86,57 6,59 0,90 5,57 0,37 7,612| 8.852 
LT Duitsland nr 1 
Anglais n° 1 0,60 0,19 82,36 |85,32 6,04 1,46 5,45 0,853 8,154| 8.803 
Engeland nr 1 
Polonais 0,70 0,16 00,28 |85,27 7,51 0,99 6,13 0,30 8,575 | 8.084 
Polen 
Roumain n° 1 0,10 0,87 87,82 185,55 6,85 1,14 5,6% 0,83 8,007| 8.005 
Roemenië nr 1 
Roumain n° 2 0,17 0,54 80,68 |87,35 6,17 1.17 456 0,77 7,065 | 8.881 
Roemenië nr 2 
Allemand n° 4 (Velsen 525° C) 0,27 0,05 02,88 |85,77 : 7,57: 0,74 5,56. 0,56 8,826| 0.114 
Duitsland nr 4 (Velsen 525° C) 
Allemand n° 5 (Velsen 550° C) 0,30 0,13 80,68 |85,72 7,26 0,81 5,86 0,35 8,460 | 0.028 
Duitsland nr 5 (Velsen 350° C) 
Allemand n° 7 (Velsen 375° C) 0,20 0,11 86,93 |85,77 7,06 0,85 5,99 0,33 8,251| 8.066 
Duitsland nr 7 (Velsen 375° C) 
Allemand n° 6 (Velsen 400° C) 0,40 0,10 82,91 |86,11 6,79 0,86 5,91 0,33 7,885 | 8.048 
Duitsland nr 6 (Velsen 400° C) 
Bitume Esso 0,18 0,15 81,22 |85,28 10,08 0,68 0,78 5,18 11,820 | 0.025 
Bitumen Esso 


3. POUVOIR CALORIFIQUE 


On sait que le pouvoir calorifique d'un combustible 
est étroitement lié à sa composition élémentaire et le 
diagramme de la figure 3 montre que cette propriété 
se vérifie également dans le cas des brais. Soulignons 
toutefois que l'on obtient, en fonction du rapport 
H/C, deux relations distinctes, suivant le type de brai, 
mais dont les coefficients angulaires sont presque 
identiques. 


3. VERBRANDINGSWARMTE 


Het is bekend dat de verbrandingswarmte van een 
brandstof nauw samenhangt met haar elementensamen- 
stelling en uit figuur 3 blijkt dat deze regel ook opgaat 
voor pek. Toch moeten wij hier onmiddellijk aan toe- 
voegen dat wij naargelang van de verhouding H/C 
twee verschillende betrekkingen bekomen volgens het 
type van pek, met evenwel bijna dezelfde hellingshoek. 


1538 Annales des Mines de Belgique 12° livraison 
100 —— T | ——"-— 5 1— 
10 15] 20 25 30 35 
P MVPcharbons 
80 RE cherbons ——— 
60 — | = | L | 
> 
e brais BT. «| 
40 L | + [ 
O 
brais HT 
=ù E © 
Z n 
| CEE Rs PT 
03 n 5 6 7 8 9 


Fig. 2; 


Comparaison des rendements en coke des brais de BT et 
de HT par rapport à ceux des charbons. 


Vergelijking tussen de rendementen in cokes van hoge- en 
lage- temperatuur-peksoorten met die van steenkolen. 


Charbons = steenkolen. 
Brais — pek. 


Nous avons superposé également, à titre indicatif, les 
chaleurs de combustion des houilles calculées à partir 
des valeurs statistiques de pouvoirs calorifiques [6} et 
représenté ces grandeurs par la courbe en pointillé. 
L'écart observé entre cette dernière et la droite expri- 
mant les valeurs trouvées pour les brais de haute tempé- 
rature doit être attribué à la teneur plus élevée en 
oxygène des charbons. Compte tenu de cette remarque, 
on observe une bonne concordance entre les valeurs des 
chaleurs de combustion des brais de haute température 
et celles obtenues à partir de charbons de rangs diffé- 
rents. 


Comme il fallait s'y attendre, les valeurs calorifiques 
des brais de basse température sont beaucoup plus 
élevées que celle des brais de haute température, à 
cause de leur teneur en hydrogène plus importante. 


4. SPECTRES INFRAROUGES 


Les informations que révèle l'examen des spectres de 
matières aussi complexes que les brais, paraissent de 
prime abord très limitées. Cependant, l'analyse spectrale 
dans le domaine infrarouge permet non seulement de 
caractériser qualitativement des brais de types diffé- 
rents, mais encore d'établir une différenciation très 
nette entre brais provenant de processus de carbonisa- 
tion identiques. 


La figure 4 montre qu'un bitume, un brai de basse 
température et un brai de haute température présen- 
tent des spectres infrarouges dont l'allure générale est 
tout à fait différente. 


Par contre, les spectres de brais commerciaux obtenus 
par des procédés de carbonisation identiques montrent 
une ressemblance remarquable. Les régions comprises 


Comparaison des chaleurs de combustion exprimées en 
kcal par g de carbone: Q/C = (PC's - 216 S")/C 
des brais de BT et de HT avec celles des charbons dont 
l'indice de matières volatiles est compris entre 10 et 35 %. 


Vergelijking tussen de verbrandingswarmte uitgedrukt in 

Kcal per, g koolstof : Q/C=—" (PCs "216.52)/Cvan 

lage- en hoge-temperatuur-pek met die van steenkolen met 

een gehalte aan vluchtige bestanddelen gaande van 10 
tot 35127, 


Ter inlichting hebben wij ook een vergelijkend dia- 
gram gemaakt van de verbrandingswarmte van kolen, 
zoals ze berekend wordt uit de statistische waarden van 
de verbrandingswaarden [6] en deze grootheden heb- 
ben wij voorgesteld door een stippellijn. Het verschil 
tussen deze laatste en de cijfers die men vindt voor 
hoge-temperatuur-pek moet toegeschreven worden aan 
het hogere zuurstofgehalte van de steenkolen. Rekening 
houdend met deze opmerking vindt men een goede over- 
eenkomst tussen de verbrandingswarmte van het hoge- 
temperatuur-pek en die van steenkolen van verschil- 
lende rang. 


Zoals te verwachten was liggen de verbrandings- 
warmtecijfers van de lage-temperatuur-peksoorten veel 
hoger dan die van de hoge-temperatuur-peksoorten, 
wegens hun hoger waterstofgehalte. 


4. INFRAROODSPECTRUMS 


De inlichtingen gegeven door het spectrum van 
een zo ingewikkelde stof als een hoge-temperatuur-pek 
lijken op het eerste zicht miniem. Toch kan men met de 
spectraalanalyse in het infrarood niet alleen verschil- 
lende typen van pek kwalitatief onderscheiden maar 
ook een zeer duidelijk onderscheid maken tussen pek- 
soorten die van gelijkaardige carboniseerprocessen voort- 
komen. 

Uit figuur 4 blijkt dat de algemene vorm van het 
infraroodspectrum volkomen verschillend is voor een 
bitumen, een lage-temperatuur-peksoort en een hoge- 
temperatuur-peksoort. 


Daarentegen bestaat er een merkwaardige overeen- 


komst tussen de spectrums van commecieel pek dat 
bekomen wordt met hetzelfde carboniseerprocédé. Be- 
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Structure des brais 
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Fig. 4; 
Spectres infrarouges de trois types de brais : 


Infraroodspectrums van drie peksoorten : 


Bitume — bitumen: conc. 1,55 %, 1 — 332 « 
Brai BI n° 1 All — LT-pek.nr | Duits:/conc. 1,939. 1 3454 
Brai HT Wérister — HT-pek Werister: conc. 2,18%, 1 — 206 x. 


entre 3.200 et 2.700 cmt et entre 920 et 690 cm? 
sont particulièrement intéressantes à examiner et l'allure 
du spectre dans ces régions identifie d'une manière 
indiscutable le brai étudié. Dans le cas des 3 spectres de 
la figure 4, les rapports des intensités intégrales des 
bandes d'absorption de l'hydrogène aliphatique et de 


langrijk voor de studie zijn vooral de gebieden begre- 
pen tussen 3.200 en 2.700 cm7 en tussen 920 en 
690 cm! en de vorm van het spectrum in dit gebied 
laat toe de bestudeerde peksoort zonder twijfel te 
identificeren. In het geval van de drie spectrums van 
figuur 4 verschillen de verhoudingen der integrale 
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l'hydrogène aromatique varient approximativement dans 
les proportions 100/10/1 (bitume/brai BT/brai HT). 

La mesure du rapport des intensités intégrales des 
bandes d'absorption de l'hydrogène aliphatique + 
alicyclique et de l'hydrogène aromatique dans la région 
3.200 à 2.700 cm'!, fournit pour un même type de 
brai de nouveaux éléments de différenciation. Ainsi, 
on peut constater à la figure 5 que les rapports Hal/Har 
varient linéairement avec les valeurs H/C correspon- 
dantes et, à une plus petite valeur du rapport Hal/Har 
correspond un rendement en coke plus élevé. On a 
mesuré aussi les coefficients d'absorption intégraux 
Foso-ro (cm/g) de l'hydrogène aromatique (ligne 
de base 920-690 cm’) pour les deux types de brais. 
Les résultats acquis jusqu’à présent indiquent pour ces 
coefficients un accroissement linéaire en fonction d’un 
rapport H/C décroissant et à une plus grande valeur du 
coefficient Foso-r10 COfrespond un point de ramollis- 
sement K.S. plus élevé. 


FREE MIE 
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5. PYROLYSE-FLASH ET CHROMATOGRAPHIE 
EN PHASE GAZEUSE 


Dans la nouvelle technique d'identification qui asso- 
cie la pyrolyse-flash et la chromatographie en phase 
gazeuse, un système de pyrolyse est couplé à un chro- 
matographe en phase gazeuse; l'échantillon est pyrolisé 
dans le courant de gaz vecteur et les produits formés 
sont entrainés directement dans le chromatographe où 
ils sont séparés. 

Les brais ont été pyrolysés à 500 °C dans l’appareil- 
lage qui a été décrit [8]. Ainsi qu'on peut le voir dans 
la figure 6, les pyrogrammes obtenus permettent immé- 
diatement de réaliser une différenciation. On trouve, 
par ailleurs, dans ces pyrogrammes, un certain reflet de 
la composition chimique des trois types de brais. Dans le 
pyrogramme du brai de haute température, les pics les 
plus importants correspondent à des composés aroma- 
tiques. Dans le cas du bitume, ce sont les structures 
aliphatiques qui dominent. On rencontre, à chaque 
niveau de carbone, un doublet dont l’un des pics cor- 
respond à la paraffine normale et l’autre à l’oléfine 
normale à même nombre d’atomes de carbone, l’oléfine 
s'étant formée au cours de la pyrolyse par cracking de 


intensiteiten der absorptiebanden van de alifatische 
waterstof en van de aromatische waterstof benaderend 
zoals 100/10/1* (bitumen, LT-pek, HT-pek). 

Uit het meten van de verhouding der integrale 
intensiteit der absorptiebanden van de alifatische + 
acyclische waterstof tot de aromatische waterstof in de 
zone van 3.200 tot 2.700 cm1 leidt men voor eenzelfde 
peksoort nieuwe kenmerkende elementen af. Zo ziet 
men bij voorbeeld op figuur 5 dat de verhouding 
Hal/Har lineair varieert volgens de overeenkomende 
waarden H/C en dat met een kleinere waarde Hal/Har 
een hoger rendement in cokes overeenkomt. Men heeft 
op die manier de integrale absorptiecoefficienten 
Fyo-r10o (cm/g) gemeten van de aromatische water- 
stof (basislijn 920-690 cm1) voor de twee typen van 
pek. Volgens de tot nu toe bekomen resultaten is er een 
lineaire toenem'ng van deze coefficienten in functie 
van een afnemende verhouding H/C en met een grotere 
waarde van de coefficient F,,,:109 Komt een hoger 
verwekingspunt K.S. overeen. 


Fig 5 


Comparaison des valeurs relatives du rapport de l'hydro- 

gène aliphatique et alicyclique à l'hydrogène aromatique, 

pour les deux types de brais, calculé suivant la relation : 
Hal/Har — 0,30 Fal/Far [7] (F: intensité intégrale). 


Vergelijking tussen de betrekkelijke waarden der verhou- 
ding alifatische en acyclische waterstof tot aromatische 
waterstof voor de twee typen van pek, berekend volgens 
de vergelijking: Hal/Har — 0,30 Fal/Far [7] (F: inte- 


grale intensiteit). 


5. PYROLYSE-FLASH EN CHROMATOGRAFIE 
IN DE GASFAZE 


In de nieuwe techniek bestaande in een samenbunde- 
ling van pyrolyse-flash en chromatografie in de gas- 
faze wordt een pyrolysesysteem gekoppeld aan een 
chromatograaf voor gasfazen; het monster wordt ge- 
pyrolyseerd in de draaggasstroom en de aldus gevorm- 
de produkten worden rechtstreeks naar de chromato- 
graaf gebracht en daar afgescheiden. 

Het pek wordt gepyrolyseerd in de apparatuur die 
eerder beschreven werd [8]. Men ziet op figuur 6 dat 
de pyrogrammen onmiddellijk een verschil laten zien. 
Ze geven overigens op een bepaalde manier een beeld 
van de scheikundige samenstelling van de drie pek- 
soorten, In het pyrogram der hoge-temperatuursoort 
komen de voornaamste pieken overeen met aromatische 
bestanddelen. Bij het bitumen overheersen de alifati- 
sche structuren. Op elk koolstofniveau vindt men een 
koppel waarvan een piek overeenstemt met de normale 
paraffine en de andere met de normale olefine met 
hetzelfde getal koolstofatomen waarbij de olefine 
gevormd wordt in de loop van de pyrolyse door het kra- 
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Fig. 6. 


Pyrogrammes de trois types de brais. 
Température de pyrolyse : 500° C. 


Conditions chromatographiques : appareil Perkin Elmer, 

mod. 880 à détecteur à ionisation de flamme, colonne de 

2 m d'Apiezon L (20 % sur Chromosorb P), programmation 

de température: 1,7°/min de 65 à 250° C, débit en 
Can NOEL 26 air: 400. 


chaînes saturées plus longues. Enfin, dans le cas du 
brai de basse température, on trouve à la fois des 
composés aromatiques et des composés aliphatiques. 

Il faut signaler que, au point de vue pratique, la 
pyrolyse-flash permet, dans le cas d'agglomérés au 
brai, de déterminer facilement le type de brai qui a été 
utilisé comme liant [9]. 

Il est également possible de caractériser les brais de 
haute et basse température par la valeur du rapport de 
l2 surface du pic du naphtalène à celle du 1- ou 2- 
méthylnaphtalène. Dans le cas du rapport N/;ux par 
exemple, ces valeurs varient entre 2,7 et 7,7 pour les 
brais de haute température et entre 0,4 et 1,8 pour les 
brais de basse température. Ceci s'explique par le fait 
que les réactions de désalkylation du noyau aroma- 
tique sont favorisées par l'augmentation de la tempéra- 
ture de carbonisation. Théoriquement, plus un brai est 


Pyroggrammes van drie types van pek. 
Pyrolysetemperatuur : 500° C. 


Chromatografische omstandigheden: toestel Perkin Elmer, 

mod. 880 met vlamionisatiedetector, kolom van 2 m in 

Apiezon L (20 % op Chromosorb P), temepratuurprogram- 

ma: {,/°/min van 65° tot 250° C, debiet in cm'/min: N:: 
195 FH: 26; lucht: 400: 


ken van langere verzadigde ketens. Bij de lage-tempe- 
ratuur-peksoorten tenslotte vindt men zowel de aroma- 
tische als de alifatische verbindingen. 

Merken we uit praktisch oogpunt nog op dat men 
met de pyrolyse-flash gemakkelijk kan bepalen wulk 
type van pek gebruikt werd als bindmiddel f91. 

Het is ook mogelijk de hoge- en de lage-temperatuur- 
peksoorten te herkennen aan de waarde van de verhou- 
ding van de oppervlakte van de naftaleenpiek tot die 
van de 1- of 2- methylnaftaleen. In het geval van de 
verhouding N/; x varieren deze waarden bij voor- 
beeld tussen 2,7 en 7,7 voor het hoge-temperatuur-pek 
en tussen 0,4 en 1,8 voor het lage-temperatuur-pek. De 
verklaring hiervan ligt in het feit dat de desaikylerings- 
reacties van de aromatische kern bevorderd worden door 
de vermeerdering van de carboniseertemperatuur. Theo- 
retisch zou de verhouding N/; un lager moeten lig- 
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«de basse teperature», plus son rapport N/iux de- 
vrait être petit. Cependant, les tentatives de corrélation 
que nous avons tenté d'établir entre la valeur de ce 
rapport et d’autres valeurs caractéristiques, ne nous ont 
conduits, jusqu'à présent, à aucune relation simple. 


6. ANALYSE PAR SOLVANT 


La solubilité des brais dans les solvants organiques 
a été examinée par un grand nombre d'auteurs et 
différentes techniques de caractérisation ont été propo- 
sées. La diversité des méthodes et des solvants utilisés 
rend la comparaison des résultats publiés quasi impos- 


sible [10]. 


Dans cette étude, deux types de solvants ont été 
choisis : d’une part, des solvants peu polaires, série 
paraffinique du pentane au décane avec mesure de la 
solubilité à 20 °C et à la température d’ébullition et, 
d'autre part, des solvants polaires, toluène et chlorure de 
méthylène avec mesure à la température d’ébulition. 
L'ensemble de ces mesures, effectuées d'après la norme 
anglaise [2 c}, est donné dans le tableau IT. 


gen naarmate de peksoort op lagere temperatuur ‘ont- 
staan is. Evenwel hebben onze pogingen om een ver- 
band te leggen.tussen de waarde van deze verhouding en 
andere karakteristieke waarden tot nu toe geen resul- 
taat opgeleverd. 


6. ANALYSE DOOR OPLOSSING 


Talrijke sèhrijvers hebben de oplosbaarheid van pek 
in organische oplosmiddelen onderzocht en verschillende 
technieken voor het opstellen van de karakteristieken 
werden voorgesteld. Wegens de uiteenlopende metho- 
den en het verschil in de gebruikte oplosmiddelen is 
een vergelijking tussen de gepubliceerde resultaten 
haast onmogelijk [10]. 

Wij hebben voor deze studie twee typen van oplos- 
middelen gekozen : van de ene kant weinig polaire 
oplosmiddelen, de paraffineserie van pentaan tot decaan, 
met meting van de oplosbaarheid op 20 °C en op het 
kookpunt, en van de andere kant de polaire oplosmid- 
delen, tolueen en methyleenchloride met meting op 
het kookpunt. Tabel II geeft een overzicht van deze 
metingen, die uitgevoerd werden volgens de Engelse 
norm {2 c}. 


Tableau 2. — Tabel 2. 


Solubilités dans les paraffines à 20° C et à ébullition et solubilités à ébullition dans le benzène, le to- 
Juène et le chlorure de méthylène. 


Oplosbaarheid in paraffinen op 20° C en op kooktemperatuur, oplosbaarheid op kooktemperatuur in 
benzeen, tolueen en methyleenchloride. 


Brai origine S2 ss S2 SE Se Sa SEb SEP SEE | GE l SEb | SEP SE si SE 
Pek herkomst CHICOICA NC NC) CIONECANICEAIC7RARCS | C9 |C10 | C6H6 | CTHSANCHAC IE 

HT Chinois 27,99 35,00 40,3 45,9. 51,2.56,31M54027,0 51/1 306,342 01485 72,5 76,2 80,1 
Che 
Zelzaete 33,5 38,2 41,7 45,3 48,6 51,8|28,0 28,6 32,4 35,3 41,6 45,9 67,9 7153 74,4 
Zelzate 
Cockeril] 24,6 32,4 39,3 44,9 49,4 53,1123,3 25,0 27,2 32,3 37,6 43,8 69,1 ET 73,4 
Coll 
Wérister 26,0 33,8 41,1 45,3 49,8 52,8|24,3 25,3 289 32,4 38,2 43,9 — — 72,2 
Werister 
Allemand n° 21219 30,9 37,5 43,8 48,3 54,8|13,5 29,1 30,0 45,5 51,7 59,1 — — 86,6 
Duitsland nr 2 | 
T'ertre 25,2 30,9 43,2 46,0 50,7 54,3|121,9 25,8 34,8 40,8 46,4 49,1 — — 81,2 
Tertre | 

BT Allemand n° 1| — 37,9 40,0 42,5 43,3 48,2| _— 47,4 54,2 47, 9, sn 

M de ee #5 
Anglais n° 1 43,4 48,9 54,0 57,6 609 —| — 639 69,7 738 76,2 78,1 — 91,3 94,9 
Engeland A | | 
Roumain n° 1 590) — — 49,9 54,5 64,6 — — 93,0 
Roemenië nr 1 - 
Roumain n° 2 |36,1 52,7 55,7 54,1 57,2 63,8|39,7 56,1 62,3 61,8 65,7 67,7 -— — 88,9 
Roemenië nr2 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Le fractionnement des brais par différents solvants 
est lié directement aux forces de cohésion importantes 
qui unissent les agrégats plus ou moins labiles. L'effet 
du solvant tend à réduire ou même à détruire les forces 
d'attraction entre les molécules associées et la partie non 
associée. 


La réduction des forces intermoléculaires est fonc- 
tion, premièrement, de la nature du solvant utilisé. Dans 
le cas des brais de haute température, la solubilité à 
ébullition dans la série des hydrocarbures paraffiniques 
allant du pentane au décane décroît en général linéaire- 
ment lorsque la constante diélectrique des solvants 
s'accroît. En ce qui concerne les brais de basse tempéra- 
ture, la solubilité à ébullition varie suivant une loi 
exponentielle avec la constante diélectrique des sol- 
vants. Les solubilités à ébullition sont donc en relation 
avec la polarisabilité du solvant utilisé. 


La solubilité dépend également de la nature du 
soluté. Comme le montre la figure 7, elle est une 
fonction linéaire du rapport H/C. À une valeur plus 
élevée du rapport H/C correspond une plus grande 
concentration en hydrocarbures aromatiques à structu- 
res annelaires moins condensées et à degré de substi- 
tution plus élevé. 


100 


Sa. 
Brais HT cH,Cl; 


80 


% 


60 


Solubilite 


40 


20 


4,0 5,0 6.0 
Fig. 7. 


Exemples des variations des solubilités à ébullition dans 
l'octane, le nonane, le décane et le chlorure de méthylène 
d'après la composition chimique du brai. 


Voorbeelden van verandering der oplosbaarheid op kook- 
punt in octaan, nonaan, decaan en methyleenchloride 
volgens de scheikundige samenstelling van het pek. 


Het trapsgewijze afbreken van pek met behulp van 
verschillende oplosmiddelen hangt rechtstreeks samen 
met de aanzienlijke cohesiekrachten die de min of meer 
labiele aggregaten onderling verbinden. Het oplosmid- 
del heeft voor uitwerking de aantrekkingskrachten tus- 
sen de geassocieerde moleculen en het niet geassocieerd 
gedeelte te verminderen of zelfs te vernietigen. 


De vermindering van de intermoleculaire krachten is 
op de eerste plaats een functie van de aard van het op- 
losmiddel. Voor hoge-temperatuur-peksoorten vermin- 
dert de oplosbaarheid op kookpunt in de reeks paraf- 
finische koolwaterstoffen gaande van pentaan tot decaan 
lineair naarmate de dielektrische constante van het op- 
losmiddel toeneemt. Voor de lage-temperatuur-peksoor- 
ten verandert de oplosbaarheid op kookpunt volgens een 
exponentiele wet in functie van de dielektrische constan- 
te van het oplosmiddel. 


De oplosbaarheid hangt ook van de aard van de op- 
geloste stof af. Figuur 7 toont aan dat zij een lineaire 
functie is van de verhouding H/C. Een hogere waarde 
van de verhouding H/C komt overeen met een grotere 
concentratie van aromatische koolwaterstoffen met min- 
der gecondenseerde ringstructuren en een hogere substi- 
tutiegraad, 


Dit feit wordt bevestigd door de infraroodspectraal- 
analyse, de adsorptiechromatografie en de pyrolyse- 
flash. 

Alleen de chromatografische scheidingsprocédé’s ko- 
men in aanmerking voor het verdelen in verschillende 
fracties van een zo ingewikkeld geheel als een pekex- 
tract. 


Met de adsorptiechromatografie en de verplaatsing 
over silicagel in aanwezigheid van fluorescerende indi- 
catoren (methode F.I.A.) kunnen de paraffinische kool- 
waterstoffen van de aromatische bestanddelen geschei- 
den worden [11 tot 13}. 


Daarentegen kunnen de aromatische koolwaterstof- 
fen in verschillende klassen gescheiden worden volgens 
de aard van hun structuur, door middel van adsorptie- 
chromatografie en oplichtingspieken op neutraal of 
basisch alumin [13 tot 17]. 

Daar de volledige chromatografische ontleding vol- 
strekt niet mogelijk is heeft men zich tevreden gesteld 
met het bepalen der gehalten aan mono- en dicyclische 
paraffinische en aromatische koolwaterstoffen. 

De concentratie aan paraffinen is in hoge-tempera- 
tuurpek zeer zwak en varieert van 0,3 tot 0,5 %; in 
lage-temperatuur-pek is dit gehalte van de grootte-orde 
van 1,5 tot 5 %. De concentratie aan mono- en dicy- 
clische aromatische koolwaterstoffen ligt voor beide 
typen van pek tussen 2 en 3 %. 

Na een eerste ontleding schijnen de uitslagen erop 
te wijzen dat er een lineaire betrekking bestaat tussen 
de oplosbaarheid en het gehalte van het geheel der 
paraffinische en mono- en dicyclische aromatische kool- 
waterstoffen. 
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L'analyse spectrale infrarouge, la chromatographie 
d'adsorption et la pyrolyse-flash confirment ce fait. 

Seuls, les procédés chromatographiques de séparation 
conviennent pour la résolution en différentes fractions 
de composés aussi complexes que les extraits de brais. 

La chromatographie d’adsorption et de déplacement 
sur gel de silice en présence d'indicateurs fluorescents 
(méthode F.I.A.), permet de séparer les hydrocarbures 
paraffiniques des substances aromatiques [11 à 13]. 

Les hydrocarbures aromatiques, par contre, peuvent 
être séparés en différentes classes suivant la nature de 
leur structure, par chromatographie d'adsorption et 
d’élution sur alumine neutre ou basique [13 à 171]. 

L'analyse chromatographique complète n'étant guère 
possible, on s’est contenté de déterminer les teneurs en 
hydrocarbures paraffiniques et aromatiques mono +- 
dicycliques. 

La concentration des paraffines dans les brais de 
haute température est très faible et varie de 0,3 à 
0,5 % ; dans les brais de basse température, cette teneur 
est de l’ordre de 1,5 à 5 %. La concentration en hydro- 
carbures aromatiques mono + dicycliques est comprise 
entre 2 et 3% pour les deux types de brais. 

En première analyse, les résultats obtenus semblent 
indiquer qu'il existe une relation linéaire entre la solu- 
bilité et la teneur en hydrocarbures paraffiniques plus 
les hydrocarbures aromatiques mono et dicycliques. 


7. VISCOSITE ET POUVOIR AGGLOMERANT 
DES BRAIS 


Les brais, comparés aux autres matériaux thermo- 
plastiques, se distinguent par une viscosité élevée à 
température ordinaire, de sorte qu'une mesure directe 
de leur viscosité réelle aux températures inférieures à 
leur point de ramollissement est rendue difficile. 

Dans ce domaine de températures, la viscosité est 
déterminée d'une manière indirecte par le test de péné- 
tration à une température donnée [3 c}. La viscosité 
des brais diminue avec un accroissement de la tempé- 
rature, car l'augmentation de l'énergie moyenne de 
translation moléculaire réduit le nombre moyen de 
molécules associées. 

La pénétration varie linéairement en fonction de la 
température dans un système de coordonnées semi- 


Fig..8: 


Logarithme de la pénétration en fonction de la température 
d'essai pour des brais de toute nature. 


Logarithme van de penetratie in functie van de proeftem- 
peratuur voor alle soorten van pek. 


I HT Chinois - Chinese 

IT HT Tertre 

V HT Werister 

VI HT Allemand - Duitse n° 2 
VIII LT Allemand - Duitse n° 1 
X LT Polonais - Poolse 

XII Roumain - Roemeense n° 1. 


7. VISCOSITEIT EN KITVERMOGEN VAN PEK 


In vergelijking met andere thermoplastische mate- 
rialen heeft pek een hoge viscositeit op normale 
temperatuur, zodat de viscositeit moeilijk rechtstreeks 
meetbaar is op temperaturen lager dan het verwekings- 
punt. 


In dit gebied wordt de viscositeit onrechtstreeks 
gemeten door een penetratieproef op een welbepaalde 
temperatuur [3 c}]. De viscositeit van pek vermindert 
met stijgende temperatuur, want de verhoging van de 
gemiddelde translatie energie der moleculen leidt tot 
een vermindering van het gemiddeld aantal moleculaire 


bindingen. 


De penetratie is een lineaire functie van de tempera- 
tuur in een halflogarithmisch coordinatensysteem (fig. 


8). 
Hoe steiler de rechte staat ten opzichte van de 
temperatuuras, des te sterker is de neiging van deze 


HT Chinois 

HT Tertre 

HT Wérister 

HT Allemand n° 2 
BT Allemand n° 
BT Polonais 

BT Roumain n°1 


sin 
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logarithmiques (fig. 8). Plus l’inclinaison d'une droite 
sur l'axe des températures est forte, plus le brai cor- 
respondant aura tendance à passer de l'état pâteux à 
l'état solide pour une faible variation de température. 


Les coefficients angulaires de ces droites sont une 
fonction du point de ramollissement qui exprime le 
passage de l'état solide à l’état liquide avec un palier 
dans la région des brais mous, quel que soit le type de 
brai. Les ordonnées à l'origine des différentes droites 
sont une fonction simple de la température de ramollis- 
sement des brais. 


Un procédé simple mesurant l'aptitude des brais à 
agglomérer une charge inerte a été mis au point, car il 
importait pour la pratique de l’agglomération de con- 
naître une telle caractéristique. En l'occurrence, une 
série d'essais faisant varier la concentration en brai, la 
température au voisinage du K:S. et la durée de prise, 
a été réalisée dans le but de définir une méthode conven- 
tionnelle réunissant les conditions optimales pour 
aboutir à une mesure convenable. 


Le pouvoir agglomérant est mesuré sous la forme 
d'une résistance à l’écrasement d'un culot standard de 


peksoort om van de deegvormige naar de vaste toestand 
over te gaan voor een geringe schommeling van de 
temperatuur. 


De helling van deze rechten is een functie van de 
verwekingstemperatuur die overeenkomt met de over- 
gang van de vaste naar de vloeibare toestand over een 
platform waarbij het pek zacht is, en dit ongeacht het 
type van pek. De coordinaten van het beginpunt der 
rechten zijn eenvoudige functies van de verwekings- 
temperatuur van het pek. 


Er werd een eenvoudig procédé uitgewerkt om de ge- 
schiktheid van pek tot het kitten van inerte stoffen te 
meten; in de agglomereerpraktijk was een soortgelijke 
karakteristiek onontbeerlijk. Te dien einde werd een 
reeks proeven uitgevoerd met veranderlijke pekconcen- 
tratie, temperatuur nabij het K.S. en duur van het kit- 
ten, met het doel een conventionele methode uit te 
bouwen die al de optimale omstandigheden verenigt 
voor het bekomen van een behoorlijke meting. 


Het kitvermogen wordt gemeten als een weerstand 
tegen verplettering van een standaardpijpje van 25 g 
voortkomend van een mengsel (zand + pek) met 


Tableau LE Tabel 5. 


Températures de ramollissement, températures d'équiviscocité et résistances à l'écrasement. 


Verwerkingstemperaturen, temperaturen van gelijke viscositeit en weerstand tegen verplettering. 


Brais origine KES: (TEM): (TEV }): R + sc 
Pek herkomst (°C) (°C) (°C) (kg) 
HT Chinois 74,9 50,6 71,2 145 Æ 20 
China 
Zelzaete 70.9 —— — 125 16 
Zelzate 
Tertre 71,4 57,6 70,9 LEE 0 
Tertre 
Cockerill 76,2 56,5 64,8 154 Æ 21 
Cockerill 
Wérister 72,3 55,0 70,4 158 + 25 
Werister 
Allemand n° 2 44,3 Er 41,5 262 +19 
Duitsland nr 2 
Allemand n° 5 18,5 2,0 12,5 — 
Duitsland nr 3 
BT Allemand n° 1: 75,5 60,1 80,9 105 + 17 
LT Duitsland nr 1 
Anglais n° 1 77,0 64,5 AP 120020 
Engeland nr 1 
Polonais 57,0 17,5 554 = 
Polen 
Roumain n° 1 (387 C) 55.8 55.0 50,0 104 -EN5S 
Roemenië nr 1 (387° C) 
Roumain n° 2 (400° C) 62,2 46,5 61,2 159-224 
Roemenië nr 2 (400° C) 
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25 g provenant d’un mélange (sable + brai) titrant 
7,5 % de brai soumis pendant 60 minutes à une tempé- 
rature K.S. + 60 °C. Les mesures de résistance de ce 
culot, effectuées au moyen d’une presse hydraulique 
graduée jusqu’à 400 kg, sont rassemblées au tableau III 
avec, en marge, les écarts standards relatifs à douze 
déterminations par échantillon. 

On a reporté également dans le tableau IT les 
températures d'équiviscosité (TEV), et (TEV);; celles- 
ci sont les températures observées pour des pénétrations 
respectivement égales à 10 et à 100 dmm. Les résultats 
acquis jusqu'à présent semblent indiquer que les trois 
grandeurs caractéristiques : température de ramollisse- 
ment K.S., température d'équiviscosité TEV et résistance 
à l’écrasement R, mesurées dans des conditions stan- 
dardisées, soient susceptibles de fournir une indication 
valable sur le comportement d'un liant au cours de 
l’agglomération. 
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L. COPPENS — Synthèse des propriétés chimiques 
et physiques des houilles. Les houilles belges — 
Inichar 1967. 


7,5 % pek dat gedurende 60 minuten wordt blotge- 
steld aan een temperatuur K.S. + 60°C. De gegevens 
betreffende de weerstand van dit pijpje, die verkregen 
werden met behulp van een hydraulische pers gaande 
tot 400 kg, staan in tabel III samen met de standaard- 
afwijkingen voortkomend van twaalf metingen per 
monster. 


Men heeft in tabel 3 ook de temperaturen van gelijke 
viscositeit (FEV), en (TEV), gegeven; het zijn tempe- 
raturen waargenomen voor penetraties van respectieve- 
lijk 10 en 100 dmm, De tot nu toe bekomen resultaten 
schijnen erop te wijzen dat de drie karakteristieke 
grootheden : verwekingstemperatuur K.S., temperatuur 
van gelijke viscositeit TEV en weerstand tegen verplet- 
tering R, opgenomen in standaardomstandigheden, gel- 
dige inlichtingen kunnen verschaffen over de houding 
van een bindmiddel tijdens het agglomereren. 
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REVUE DE LA LITTERATURE TECHNIQUE 


Sélection des fiches d'INIEX 


‘ 


Inichar a publié régulièrement des fiches de documentation classées, relatives à l'industrie charbonnière 
et qui ont été adressées notamment aux charbonnages belges. Une sélection de ces fiches paraît dans 
chaque livraison des Annales des Mines de Belgique. INIEX continue cette tradition. 


Cette double parution répond à deux objectifs distincts : 


a) Constituer une documentation de fiches classées par objet, à consulter uniquement Jors d'une recher- 
che déterminée. Il importe que les fiches proprement dites ne circulent pas ; elles risqueraient de 
s'égarer, de se souiller et de n'être plus disponibles en cas de besoin. IT convient de les conserver dans 


un meuble ad hoc et de ne pas les diffuser. 


b) Apporter régulièrement des informations groupées par objet, donnant des vues sur toutes les nouveautés. 


C'est à cet objectif que répond la sélection publiée dans chaque livraison. 


A. GEOLOGIE. GISEMENTS. 
PROSPECTION. SONDAGES. 


IND. À 16 Fiche n° 49.818 
H. LEVY-LAMBERT, GIRARDOT et DELOUVRIER. 
Mise en place d'un doublet hydraulique de refroidis- 
szment à Neuilly-sur-Seine. — Annales des Mines 
(France), 1968, mai, p. 47/58, 10 fig. 

Un doublet hydraulique de refroidissement peut 
être défini comme un système constitué par un 
puits de production et un puits d'injection d’eau 
intéressant la même nappe. L'eau est soutirée par 
le premier puits, est utilisée dans des circuits de 
refroidissement industriels ou urbains, et est en- 
suite réinjectée chaude dans le second puits. Ce 
système permet de conserver intact le potentiel en 
eau d’un aquifère au prix d’une légère augmenta- 
tion de la température de l’eau produite. La mise 
en application de cette méthode à un problème 
particulier, nécessite des études préalables visant 
à choisir l’aquifère favorable et à implanter le 
doublet hydraulique compte tenu des impératifs 
topographiques et de l’augmentation limite de 
température tolérable pour la nappe et le puits de 
production. 

Résumé de la revue. 


IND. À 521 Fiche n° 49.796 
A.C. SCOTT. Diamond drilling on the Channel tunnel 


survey. Les forages au diamant dans la reconnaissance 


géologique du tunnel sous la Manche. — The Mining 
Electrical and Mechanical Engineer, 1968, juin, p. 
119/123, 8 fig. 


L'article retrace l'historique du projet de tunnel 
sous la Manche, mentionne les amorces de travaux 
effectués antérieurement et les récents débuts de 
réalisations. Une campagne de sondages a été 
exécutée en 1964-1965 le long du tracé du futur 
tunnel. Environ 70 sondages ont été forés, la plu- 
part à partir des plates-formes flottantes ancrées 
au fond de la mer et dûment signalées à la naviga- 
tion. Les sondages étaient forés avec les procédés 
rotatifs de carottage de manière à fournir des 
échantillons des terrains traversés, permettant une 
identification géologique et des essais de résistance 
mécanique. La profondeur du fond de la mer at- 
teint au maximum 72 m et la profondeur des 
trous en dessous du fond atteint 145 m. Les trous 
sont tubés sur une hauteur d’environ 9 m en 
général pour la traversée de roches meubles super- 
ficielles. Le reste des roches traversées est consti- 
tué en général de Crétacé. L'article renseigne les 
principales données techniques concernant l’outil- 
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lage de forage, les procédés de vérification, les 
navires plates-formes utilisés et l’organisation de 
l’entreprise. 


B. ACCES AU GISEMENT. 
METHODES D'EXPLOITATION. 


IND. B 24 Fiche n° 49.778 
RH. BACHSTROEM. Die Bergbau-Zulieferindustrie 


auf der Hannover-Messe 1968. Les fournisseurs de 
matériel de mine à la Foire de Hanovre 1968. « Foreu- 
ses à grand diamètre ». — Glückauf, 1968, 20 juin, 
p. 567/568, 4 fig. 


1) De la firme Salzgitter Maschinen A.G.: la 
FD20L, machine à forer des trous de grand dia- 
mètre en charbon (en exécution normale jusqu’à 
400 mm et en exécution spéciale jusqu’à 550 mm). 
Le moteur à air comprimé qui commande l'outil 
de forage (taillant dit à cloche) se trouve à fond 
de trou. Alimentation en air comprimé par les 
tiges creuses de 1,50 m de longueur (diamètre 
114 mm x 10 mm). Deux vitesses de rotation pos- 
sibles à l’outil: 43 ou 120 tr/min correspondant à 
un couple moteur respectivement de 125 et 
560 kgm. Poussée axiale sur l’outil exercée par 
voie hydraulique. On construit également une 
variante combinant 2 foreuses permettant ainsi le 
forage de trous jumelés. 


2) De la firme Alfred Wirth und C° K.G. : la 
foreuse HG. 170 S qui permet de forer des trous 
jusqu’à 2400 mm de diamètre. Poussée axiale sur 
le train de tiges jusqu’à 80 t, couple maximal 
4500 kgm. Tête rotative de forage commandée par 
1,86 m. 
Réglage continu de la vitesse de rotation depuis 0 


voie hydrostatique. Course de la poussée : 


jusqu’à 48 tr/min. Cette machine, qui convient en 
particulier aux opérations de sauvetage de mineurs 
emmurés, est actuellement en service au siège 
Zollverein où elle fore un trou de 123 m de lon- 
gueur, au diamètre de 1400 mm, à travers des 
schistes, schistes gréseux et grès. 


IND. B 24 Fiche n° 49.828 
V. PADBERG. Kostensenkung durch neuzeitliche Gross- 


bohrlochtechnik. Déminution des coûts de revient par 
les récentes techniques modernes de forage de trous 
de sonde de grand diamètre. — Bergbau, 1968, juin, 
p. 158/160. 


Article de documentation générale qui dévelop- 
pe successivement les points-clés ci-après : Généra- 
lités sur les différents types de sondage et les 
utilisations spécifiques de chacun d’eux, en fonc- 
tion de leur diamètre. - Description sommaire du 
matériel actuellement disponible en Allemagne 
pour forage à grand diamètre (c’est-à-dire conven- 
tionnellement supérieur à 150 mm) : Nüsse und 


Gräfer PVI/12; Korfmann GB10 et GB20; Salz- 


gitter SB.30; Wallram L22. - En particulier, des- 
cription, mode d’emploi de la foreuse Nüsse und 
Gräfer PVIA2'et de la Hausherr DK6; organisa- 
tion des opérations d’exécution d’un trou de grand 
diamètre réalisé par alésages successifs d’un trou 
pilote. Exemples de réalisations à ce jour : à la 
mine Germania (Dortmund), un sondage de 
3,30 m de diamètre, devant atteindre 110 m de 
longueur, est en cours; à la station d’essai de 
forage à grand diamètre du StBV, on a réalisé, à 
ce même diamètre, des avancements journaliers de 
6 m. - Outils de forage couramment employés: 
molette à disques dentés (dents en Widia).- Pour 
l'exécution du trou pilote, c’est-à-dire d’un trou 
dirigé, nécessité de donner des corrections systéma- 
tiques à l’inclinaison des tiges au départ. - Appareil 
« Multiple-Shot-Instrument » de la Eastman Inter- 
national Company G.m.b.H. pour le relevé du 
profil du trou et la mesure des écarts par rapport à 
un profil imposé. Technique d’utilisation efficace 
des trous de sonde à grand diamètre (habituelle- 
ment de 913 mm) servant à l’évacuation des ter- 
res, lors du creusement en descendant d’un puits, 
en vue d'éviter les ancrages. — Rappel de l’inter- 
vention de la bombe « Dahlbusch » utilisée dans 
des trous de sonde, lors d’opérations de sauvetage 
de mineurs emmurés. 


IND. B 4110 Fiche n° 49.763 


P. HOLTZ. Thick seam longwall at Sigma colliery. 
Longue taille en couche épaisse au charbonnage Sigma. 


— Colliery Guardian, 1968, juin, p. 465/468, 4 fig. 


Le charbonnage Sigma, Etat libre d'Orange, 
exploite une taille de 90 m. La couche a 2,40 m. 
Au-dessus, il y a 90 m de morts-terrains, dont 30 m 
de schiste, 30 m de dolerite et 30 m de dépôts 
meubles superficiels. On va porter la longueur de 
taille à 180 m et mécaniser l’exploitation avec 
une abatteuse-chargeuse Eickhoff à double tam- 
bour, double direction, hauteur de coupe variable; 
60 unités de soutènement hydraulique à progres- 
sion mécanique Klôckner-Ferromat à 8 étançons. 
On fournit les détails techniques principaux sur 
ces équipements. À l’heure actuelle, la production 
du charbonnage est de 80.000 t par semaine avec 
9 chantiers classiques par chambres et piliers et 
une longue taille. Le but de celle-ci est de per- 
mettre une extraction se rapprochant de 90 % 
du gisement avec foudroyage du toit, au lieu de 
50 % actuellement réalisés. 


IND. B 412 Fiche n° 49.746 
A.F. PERKINS. Highproduction room and pillar min- 


ing in Australia. Une exploitation à haute production 
bar chambres et piliers en Australie. — Mining Con- 
gress Journal, 1968, mai, p. 43/49, 8 fig. 


Le charbonnage de Awaha, à une centaine de 
km au nord de Sydney, alimente une centrale 
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électrique. Exploitation à faible profondeur, 66 m 
au maximum, par galerie inclinée; couche de 
2,40 m à 4,50 m généralement plate. Charbon dur. 
La production est de 3000 t/jour. Méthode par 
chambres et piliers. Ceux-ci sont exploités par 
endroits et laissés en place à d’autres pour éviter 
les dégâts à la surface. L’abattage se fait avec 
explosifs, haveuses, chargeuses Joy et navettes 
dans les parties où la couche est très épaisse; on 
utilise des mineurs continus dans les parties de 
moindre ouverture. Le toit est formé d’un conglo- 
mérat très dur et irrégulier qui cause des ennuis 
divers. Un seul poste d’extraction par jour. La 
dimension des piliers à laisser est fixée par la 
législation. Celle-ci interdit l'emploi de câbles 
électriques plats reposant sur le sol. L'emploi du 
courant continu est général pour les applications 
de traction. Les transports souterrains se font avec 
locomotives électriques, avec convoyeurs pour re- 
monter le charbon à la surface par le tunnel 
incliné. On a atteint un maximum de production 
de 1.300 t par poste, avec 3 unités de 16 hommes 
au fond pour l'exploitation classique avec explo- 


sifs. 


IND. B 412 Fiche n° 49.771 
SOCIETE DES MINES DE SAIZERAIS. Méthode d'ex- 


ploitation par piliers abandonnés. — Bulletin Tech- 
nique de la Chambre Syndicale des Mines de Fer de 
France, Service Technique, n° 90, 1968, 1°" trimestre, 
1/65 fa. 


Raisons qui motivèrent, au début de 1966, 
l'abandon de la méthode classique de dépilage au 
profit de la méthode d’exploitation par piliers 
abandonnés qui présente pourtant un taux de 
défruitement moindre (55 %). 
moment du choix. Mise au point de la méthode par 
piliers abandonnés : Méthode à maille 25,30 m x 
15,75. Largeur des galeries 6 m sans élargissage. 
Matériel utilisé : a) Foration. b) Tir. c) Charge- 
ment. d) Boulonnage du toit. e) Elévateur. f) 
« Bullage» et nettoyage des stocks. Problèmes 
particuliers : a) Aérage. b) Alimentation en eau. 
c) Alimentation électrique. Résultats : a) Produc- 
tion (septembre 1967 : 873 t/poste. Rendement 
abattage : 91,82 t/hp). b) Evolution du prix de re- 
vient quartier : Référence novembre 1967 : 67 F/t 
(se répartissant sensiblement par moitié entre frais 
de main-d'œuvre et fournitures) contre 85 F/t en 
novembre 1965 avec la méthode classique de 
dépilage. 


La situation au 


IND. B 425 Fiche n° 49.711 
X. Les mines de fer de Segré. — Mines, n° 132, 1968, 
ler semestre, p. 11/14, 2 pl. 4 fig. 


I. Situation et gisement (Ouest France) : Com- 
position du minerai (couches A et B) et des épon- 
tes. Dureté du minerai - IL. Historique de l’exploi- 


tation du minerai de fer dans le bassin angevin- 
breton - III. Méthode d'exploitation : A) Disposi- 
tions générales de la chambre magasin (dimen- 
sions des chambres et piliers) - B) Accès à la 
chambre : méthode ancienne; méthode nouvelle 
utilisant la plate-forme Alimak - C) Bouches de 
chargement - D) Abattage à l’explosif (nitrate- 
fuel) par enlevures horizontales - E) Chargement 
(soutirage) - F) Creusement des cheminées (65 à 
85° d’inclinaison) d’accès aux chambres au moyen 
de la plate-forme Alimak - G) Creusement des ga- 
leries de niveau (section 3,5 x 2,8 m) avec un 
équipement mécanisé qui comporte un jumbo de 
foration et une pelle mécanique du type classique - 
H) Réservoir pour le stockage de l’air comprimé 
au fond (volume utile 6000 m3). 


IND. B 426 Fiche n° 49.847 
R.J. McCORMICK. How wide does a drawpoint 


draw ? Comment fonctionne un point de soutirage dans 
la méthode du foudroyage bar blocs ? — Engineering 
and Mining Journal, 1968, juin, p. 106/116, 21 fig. 


Dans beaucoup d’exploitations souterraines de 
minerais en couches épaisses ou en amas impor- 
tants, on abat le minerai en montant et on le 
laisse s’accumuler au-dessus d’un certain niveau, 
en dessous duquel des galeries de roulage sont 
aménagées avec, au toit, des trémies ou points de 
chute auxquels viennent se remplir les berlines. 
Ces points de chargement sont généralement très 
rapprochés les uns des autres, car le minerai au- 
dessus d’eux descend en cheminées presque verti- 
cales, avec parfois des accrochages ou des ancra- 
ges. Pour étudier le comportement des matériaux 
descendant par ces points de chargement, l’auteur 
a réalisé des modèles de laboratoires, caisses, avec 
ouverture au fond, remplies de couches de sable 
superposées et de couleurs différentes, une paroi 
verticale en verre permettant d'étudier la descen- 
te du matériau. Ces observations jointes à son 
expérience personnelle lui ont permis de tirer 
diverses conclusions, quant aux actions réciproques 
de points de chargement voisins, à la forme et la 
grosseur des fragments des minerais, leur humi- 
dité, ete. Des avis sont donnés en conclusion pour 
éviter divers ennuis que les exploitants rencontrent 
par suite de l’usage défectueux de ce mode d’ex- 
traction des minerais. Il faut notamment éviter 
que le minerai soit mélangé avec des remblais 
stériles. 


IND. B 426 Fiche n° 49.866 
K.R. JUBELIN. Scheibenbruchbau in Schweden und 


Australien. Exploitation par tranches foudroyées en 
Suède et en Australie. — Montan-Rundschau, 1968, 
nee 0297157247 fig. 


L'auteur décrit une méthode d’exploitation par 
tranches horizontales foudroyées, appliquée dans 
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les pays en question, pour le dépilage intégral de 
couches épaisses de minerais métalliques, forte- 
ment pentées. Les exemples cités concernent, d’une 
part, les mines à magnétite de Kiruna et de Malm- 
berget, en Suède et, d’autre part, la mine de cuivre 
de Mont Isa, en Australie. L'article expose la 
technique de la méthode dite «load and carry » 
appliquée en l’occurrence, ainsi que les caractéris- 
tiques essentielles des équipements mécanisés des 
opérations de forage des mines, des tirs à l’explo- 
sif, du chargement et du transport des produits 
abattus. Les principaux avantages de cette méthode 
sont les suivants : 1) Rendement chantier élevé - 
2) Possibilité de réaliser un taux de mécanisation 
des chantiers très élevé - 3) Dépilage total du gise- 
ment, pertes insignifiantes de minerai à l’arrière- 
taille - 4) Possibilité de contrôler, dans des limi- 
tes très étroites, la teneur en métal des produits 
abattus - 5) Aucun remblayage n’est nécessité. 
Question coût de revient par tonne au chantier, 
voici quelques données relatives à une importante 
mine suédoise : forage : 15 %, chargement des 
mines : 7 %, tir des mines (dynamite et AN-FO) : 
23 %, transport au fond : 53 %, ventilation : 2 % 
- Total 100 %. 


IND. B 54 Fiche n° 49.744 
K.C. OLSON et H.W. REMBOLD. Safety in open 


pit mining. La sécurité dans les exploitations à ciel 
ouvert. -— Mining Congress Journal, 1968, mai, p. 
2210 dia, 


Les exploitations à ciel ouvert de minerais de fer 
de la Cleveland-Cliffs Iron C° dans le Michigan, 
produisent par an 18 Mt avec 540 hommes occupés 
à l’exploitation proprement dite. Le matériel com- 
porte des camions de 34 et de 105 t, des lances hy- 
drauliques, des perforatrices rotatives de 30 cm de 
diamètre, des pelles mécaniques de 0,33 m3. De 
grands efforts ont été consacrés à assurer la sécu- 
rité : port de chaussures à renforcement métatar- 
sal, protection des câbles électriques posés sur le 
sol, enveloppes ou boîtes pour les appareillages 
électriques, coupe-cireuits, ete. éclairage des chan- 
tiers avec lampes au mercure, injections d’eau 
pour combaitre les poussières de forage, freins 
efficaces et dispositifs de sécurité pour les ca- 
mions automobiles, réglementation des tirs à 
lexplosif au nitrate-slurry, établissement de pen- 
tes bien étudiées aux parois des excavations. Les 
constructeurs du matériel d'exploitation sont invi- 
tés à accroître la sécurité de leurs machines par 
tous les dispositifs appropriés. 


IND. B 72 Fiche n° 49.774 
H. LAUTSCH et B. THIEME. Helium-Neon-Laser als 


Lichtquellen für Leitstrahlverfahren zur Richtungsan- 
gabe in Streckenvortrieben. Le laser à hélium et au 
néon comme source de lumière pour méthodes de gui- 


dage par faisceau de radiation en vue d'indiquer la 
direction dans le creusement de voie. — Glückauf, 
1968, 20 juint p: 555/561, 12 fig. 


L'article expose le fonctionnement du laser à 
l’hélium et au néon et décrit les appareils de 
guidage (respect d’une direction de creusement 
imposée) par faisceau de radiations, types L G 66 
et dS LG 64 de la firme Siemens A.G. utilisant ce 
principe. Les auteurs discutent et motivent l’appli- 
cation différente de la méthode selon qu'il s’agit 
d’un creusement d’une voie en couche ou d’une 
galerie au rocher. Les 3 exemples de creusement 
cités et analysés illustrent la question : 1) d’une 
galerie à flanc de coteau, à travers les Alpes de 
Souabe, à l’aide de la machine à tête fraiseuse 
(diamètre 2,14 m) Demag A.G., type 20-23. H - 
2) d’un traçage en couche Finefrau au siège géné- 
ral Blumenthal à l’aide du Nashorn - 3) d’un 
bouveau incliné au rocher, selon la méthode clas- 
sique d’abattage à l’explosif. Pour terminer, on 
donne un bref aperçu des perspectives du dévelop- 
pement de ce moyen de guidage, portant tant sur 
la technique des appareils que sur celle des métho- 


des. 
Biblio. 8 réf. 


C. ABATTAGE ET CHARGEMENT. 


IND. C 2219 


W.C. MAURER. Novel rock drill series. 1. Survey 
of exotic drilling methods points to the rock drill of 
the future. Il. Thermal spalling experimental drills use 
heat, electricity, microwaves, chemicals. 11. Novel 
mechanical types involve turbines, pellets, implosion, 
ultrasonics, sparks. 1. Une revue des méthodes de 
forage étrangères montre les possibilités futures du 
forage des roches. II. Des foreuses expérimentales à 
désintégration thermique utilisent la chaleur, l'électri- 
cité, les micro-ondes, les produits chimiques. III. Noz- 
veaux procédés de forage utilisant turbines, grenailles, 
explosion, ultrasons, étincelles. — Engineering and 
Mining Journal, 1968, mai, p. 73/77, 8 fig. juin, 
p. 101/106, 8 fig. et juillet, p. 77/82 ,12 fig. 


Fiche n° 49.665 


I. L'article décrit les méthodes nouvelles de 
forage des roches, qui suscitent dans le monde des 
recherches plus ou moins avancées et qui semblent 
prometteuses. On peut les classer en quatre caté- 
gories suivant les mécanismes d’attaque des ro- 
ches : 1) Forage par fusion et vaporisation, com- 
prenant l'emploi de l’arc électrique, le chauffage 
électrique, les rayons d’électrons, l'énergie nu- 
cléaire, le plasma, le laser. 2) Forage par désin- 
tégration thermique, comprenant : la désintégra- 
tion électrique, le jet de flamme, le courant à 
haute fréquence, le chauffage par induction, les 
ondes ultra-courtes. 3) Forage chimique, utilisant 
notamment l’action du fluor. 4) Forage mécani- 
que, utilisant notamment l'érosion, les explosifs, la 
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grenaille, la turbine, les ultra-sons. Les possibilités 
de ces divers moyens sont indiquées, ainsi que les 
résultats de réalisations. Par exemple, en U.R.S.S., 
on a réussi à forer avec explosifs des puits de 
pétrole avec des avancements de 12 m/h, jusqu’à 
3000 m; des foreuses à érosion ont foré des trous 
de 5 mm de diamètre dans le granite à 72 m/min. 
La flamme forcée (acide nitrique + fuel oil) a 
également obtenu des résultats spectaculaires. 


IT. Certaines roches, portées rapidement à des 
températures de 370 à 2000°, se désagrègent en 
plaquettes. Les roches quartzeuses présentent cette 
propriété qui est utilisée dans quelques expérien- 
ces d’attaque. Des foreuses à flamme de chalu- 
meau avec oxygène et fuel-oil sont employées dans 
la taconite et des minerais silicatés. L'eau de refroi- 
dissement du brûleur est vaporisée et aide l’éva- 
cuation des produits de désintégration. On peut 
obtenir des vitesses d'avancement de 3 à 12 m/h. 
Dans les foreuses à flamme forcée, l’oxydant utilisé 
est l’acide nitrique. L'action est plus énergique, 
mais le procédé est plus onéreux et les expérien- 
ces ont été moins poussées. Dans les calcaires et le 
béton, on a essayé des foreuses désintégrant la 
roche par des courants électriques à basse fréquen- 
ce ou, au contraire, à haute fréquence, avec des 
succès divers. Il faut mentionner aussi les foreuses 
à micro-ondes, qui n’ont pas dépassé le stade de 
laboratoire, et les foreuses à induction produisant 
la chaleur par hystérésis et courants vagabonds 
engendrés dans les roches. L'application pratique 
paraît limitée. Il en est de même des foreuses à 
agents chimiques dont on cite quelques exemples. 


III. Foreuse à turbine à simple étage. - Une 
roulette dont la périphérie est incrustée de dia- 
mants est poussée contre le fond du trou de sonde 
par pression hydraulique et tourne à grande vites- 
se (5 à 10.000 tr/min.) étant munie d’aubes de 
turbine dans lesquelles une tuyère amène la pres- 
sion hydraulique. Diamètre de forage 20 cm. 
Jusqu'ici, rendement faible. Foreuse à grenaille. 

Un ajutage spécial suivant le fond du trou à 
faible distance, projette des grenailles d’acier qui 
désagrègent la roche et sont ensuite recyclées. Puis- 
sance hydraulique 172 ch. Diamètre 22,5 cm. 
L’avancement est faible. Foreuse à « implosions ». 
Des capsules creuses hermétiquement closes sont 
pompées jusqu’au fond du trou et brisées contre 
la roche. À grande profondeur, la forte pression 
hydrostatique produit des « implosions » capables 
de briser la roche. Diamètre du trou 20 em, dia- 
mètre des capsules creuses : extérieur : 12,5 cm, 
intérieur 10 cm, 1000 capsules/heure. Efficacité 
douteuse. Foreuse à ultrasons, pour forer en dia- 
mant ou céramique, utilisant des vibrations à des 
fréquences de 20-30 kc/s. Foreuse à étincelles. La 
désintégration de la roche est produite par des 
étincelles de condensateurs à haut voltage se dé- 
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chargeant plusieurs fois par seconde et produisant 
des pressions de plus de 70.000 kg/C2. On mention- 
ne enfin les foreuses à explosions dont les Soviéti- 
ques ont essayé plusieurs types dans les exploita- 
tions de pétrole et les foreuses à érosion utilisant 
des jets d’eau à haute pression dont les résultats 
paraissent prometteurs. 


IND. C 222 Fiche n° 49.779 
R.H. BACHSTROEM. Die Bergbau-Zulieferindustrie 


auf der Hannover-Messe 1968. Les fournisseurs de 
matériel de mine à la Foire de Hanovre 1968. « Appa- 
reils de forage de trous de mine ». — Glückauf, 1968, 
20 juin, p. 568/570, 5 fig. 


1) De la Salzgitter Maschinen A.G. : le chariot 
de forage BW.41; il comporte un bras articulé 
orientable, portant une foreuse rotative comman- 
dée par un moteur hydraulique (vitesse variable 
de 0 à 1000 tr/min) capable d’un couple moteur 
maximal de 16 kgm et d’une poussée axiale de 1 t. 
L'équipement est conçu pour forer des trous de 
mine jusqu’à 3,85 m de longueur au diamètre 
compris entre 36 et 50 m - 2) De la firme Fried. 
Krupp Maschinenfabriken : le chariot de forage 
(sur pneus) à 2 bras commandés hydraulique- 
ment. Chacun des bras est équipé avec un perfora- 
teur pneumatique roto-percutant du type 161, d’un 
poids de 60 kg, avec fleurets du type S 22 ou S 26 
(jusqu’à 40 mm de diamètre). Le dispositif assu- 
rant la rotation (par voie hydraulique) est séparé 
de celui assurant la percussion (par voie pneumati- 
que). Nombre de coups : 5500/min; consomma- 
tion spécifique d’air comprimé 4 m3/min; vitesse 
de forage réalisée en granit : 1,20 m/min - 3) De 
la firme Ingersoll-Rand GmbH : le chariot de 
forage sur chenilles « Crawlair >» équipé avec un 
perforateur lourd URD-475; vitesse de rotation 
variable jusqu’à 450 tr/min et couple moteur 
jusqu’à 49 kgm; nombre de coups/min : 1640. De 
la même firme : une tête de forage rotatif à billes 
en métal dur, serties dans un métal tendre, qui 
fait que la tête est auto-affûtante. Elle existe en 
diamètres s’étalant de 45 à 102 mm - 4) De la Salz- 
gitter Maschinen A.G. : une foreuse de trous de 
boulons (d’ancrage de la roche) adaptée sur une 
chargeuse sur chenilles du type HL.180 K, à déver- 
sement latéral du godet. Le moteur hydraulique 
qui la commande développe un couple moteur de 
22 kgm sous 238 tr/min. Course du cylindre pous- 
seur : 1800 mm. 


IND. C 245 Fiche n° 49.708 
G. GENSCHEL. Üeber die Beurteilung von Spren- 


gerschütterungen. Sr l'évaluation d'ébranlements dus 
au tir des mines. — Nobel Hefte, 1968, mai/juillet, 
DU357 140: 


Vu les difficultés d'évaluer exactement les dan- 
gers des vibrations provoquées par le travail à 
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l’explosif, l’auteur offre une solution pratique du 
problème en proposant une formule qui est basée 
sur la relation existant entre le poids de la charge 
et la distance qui sépare l’objet menacé et ce lieu 
de la détonation. Dans un tableau il donne, 
d’après cette formule, les valeurs des charges maxi- 
males admissibles pour une distance donnée (ou 
de la distance admissible pour une charge don- 
née). Il souligne que la formule et les valeurs 
dérivées sont indépendantes de la nature du ter- 
rain; la fréquence des vibrations, par contre, est 
influencée par la nature du sol et semble jouer le 
rôle décisif. Enfin, l’auteur donne une classifica- 
tion des immeubles en trois groupes, en fonction 
de leur état de conservation, avec indication des 
vitesses de vibration (en mm/s) admissibles pour 
chaque groupe. 


Résumé de la revue. 


IND. C 31 Fiche n° 49.781 
R.H. BACHSTROEM. Die Bergbau-Zulieferindustrie 


auf der Hannover-Messe 1968. Les fournisseurs de 
matériel de mine à la Foire de Hanovre 1968. « Maté- 
riel de chargement mécanisé ». — Glückauf, 1968, 
20 juin, p. 571/573, 4 fig. 


1) De la firme Eimco Corporation : les chargeu- 
a) le type 
633 à chargement frontal du godet et vidange par 
jet vers l’arrière; b) le type 612 à déversement 
latéral du godet - 2) De la firme Schmiedag 
A.G. : le modèle UT 300, sur chenilles; moteur 
électrique ou à air comprimé de 20 ch; godet de 
300 litres - 3) De la firme Salzgitter Maschinen 
A.G. : a) la chargeuse à disques fraiseurs, modèle 
FL 302; conçue pour les mines de sel, elle est 
capable de charger 12 t/min - b) la chargeuse- 
rabasseneuse HL 150, sur chenilles; poids total 
8 t; godet de 350 litres. Les chenilles du véhicule 
étant à l'arrêt, le cylindre hydraulique qui assure 
l’enfoncement du bord du godet dans le sol, dis- 
pose d’une course de 1 m; poussée maximale 
exercée : 5 t. En cas de terrain dur, le godet peut 
être animé d’un mouvement de percussion et de 
secousse à raison de 350 coups/min. 


ses Eimco à commande hydrostatique : 


IND. C 4231 Fiche n° 49,747 
R.M. VON STORCH. Protective cabs for operators 


of face equipment. Les abris protecteurs pour opéra- 
teurs de machines du front de taille. — Mining Con- 
gress Journal, 1968, mai, p. 59/62. 


La U.S. Steel Corp. exploite dans l’Utah des 
couches épaisses, jusqu’à 4,80 m de 25 % de pente, 
à des profondeurs atteignant 600 m. Une telle 
exploitation pose des problèmes de sécurité. les 
boulons de toit, mis en place par un équipement 
spécial, sont à un écartement moyen de 1,20 m, 
avec souvent un garnissage en treillis métallique. 


Les coups de toit sont assez fréquents mais plutôt 
anodins et même favorables au rendement. La 
méthode appliquée est celle des chambres et pi- 
liers, ceux-ci ayant des dimensions calculées 
d’après la profondeur. Ils sont généralement 
déhouillés avec des mineurs continus. Pour pro- 
téger l’opérateur, on munit la machine d’un abri 
dont la construction a été dirigée par l’expérience. 
Les machines chargeuses en ont été également 
pourvues après des études et des essais nombreux. 
Les foreuses et haveuses en ont également béné- 
ficié. En de multiples occasions, des accidents 
graves ont pu être évités grâce à ces abris protec- 
teurs. 


IND. C 44 Fiche n° 49.776 


R.H. BACHSTROEM. Die Bergbau-Zulieferindustrie 
auf der Hannover-Messe 1968. Les fournisseurs de 
matériel de mine à la Foire de Hanovre 1968. « Ma- 
chines de creusement de bouveaux ». —— Glückauf, 
1968, 20 juin, p. 563/566, 6 fig. 


1) De la firme Demag: la machine à creuser les 
bouveaux, type TVM 28-31H. Elle est destinée à 
creuser un tunnel de 3,15 m de diamètre, de 
7,5 km de longueur entre Okertal et Granutal, 
dans le Harz, où on présume qu’elle atteindra 
des rendements de 1,20 m par heure. Longueur 
totale de la machine avec son tender : 20,20 m; 
poids total : 105 t; puissance installée : 375 kW. 
La machine est équipée avec un dispositif de 
guidage par faisceau de radiation émis par un 
laser à l’hélium/néon de la firme Siemens A.G. 
- 2) De la firme Alfred Wirth und Co K.G. : la 
machine à creuser les bouveaux TB I-214 (licence 
de la firme américaine Hughes Tool Company). La 
tête foreuse est équipée, à volonté, soit de molet- 
tes à disques dentés (forage à sec), soit de molet- 
tes cylindriques à mamelons (forage à l’eau). Ce 
dernier équipement fut utilisé lors du creusement 
d’un tunnel dans les Alpes de Ziller. Les conditions 
optimales d’avancement (0,70 m/h) et d’usure 
d'outils furent ici, entre autres, réalisées lors- 
qu'avec une poussée axiale de 105 t et un couple 
moteur de 7500 kgm, la tête foreuse tournait à 
12,5 tr/min et les molettes périphériques à 97 
tr/min - 3) De la firme Fried. Krupp GmbH : la 
machine à creuser les bouveaux KTF 340. Une 
machine de ce type fonctionne depuis mai 1967 
dans les Alpes de Souabe (diamètre 2,90 m) où 
elle a foré à ce jour 5200 m. Elle a réalisé les per- 
formances d'avancement maximales suivantes : par 
semaine : 273 m, par jour 64 m. La machine est 
équipée avec un dispositif de guidage au laser 
de la firme Spectra-Physies GmbH, pour tracé 
rectiligne et avec un dispositif de contrôle, pour 
tracé en courbe, mis au point en collaboration 


avec la firme Bôlkow GmbH. 


Décembre 1968 


IND. C 44 Fiche n° 49.777 
RH. BACHSTROEM. Die Bergbau-Zulieferindustrie 


auf der Hannover-Messe 1968. Les fournisseurs de 
matériel de mine à la Foire de Hanovre 1968. « Ma- 
chines de traçage ou de bosseyement en couche ». — 
Glückauf, 1968, 20 juin, p. 566/567, 3 fig. 


1) De la firme Westfalia-Lünen : le Westfalia- 
fuchs dont l'emploi s’indique pour une opération 
en roche tendre (résistance inférieure à 100 kg/ 
cm2). En plus des travaux de rabassenage, il con- 
vient pour la mécanisation du chargement dans 
tous les bouveaux précédemment chargés manuel- 
lement. En ce cas, on lui adjoint, intercalé en 
série, un silo accumulateur (capacité 1 m3), équipé 
avec un convoyeur à raclettes sur le fond et mo- 
bile sur rails: cet accessoire évite d'interrompre 
le travail de chargement à la machine lors du 
changement du wagonnet rempli. 2) De la firme 
Oesterreichisch-Alpine Montangesellschaft : la ma- 
chine à creuser les voies F6-A. Elle convient pour 
les traçages en couche dont les épontes présentent 
une résistance inférieure à 300 kg/em2. Dimen- 
sions de la section rectangulaire creusée : jusqu’à 
4 m en largeur et 3,4 m en hauteur. Diamètre de 
la coupe opérée par la tête fraiseuse : 60 cm; 
vitesse de rotation de celle-ci : 150 tr/min corres- 
pondant à une vitesse de coupe des outils d’en- 
viron 4,7 m/s. Puissance totale installée 60 KW, 
qui se répartissent comme suit : 30 kW pour la 
tête fraiseuse, 2 x 6 kW pour le convoyeur et les 
pinces de homard, 2 x 6 kW pour les chenilles 
et 6 kW pour le groupe motopompe hydraulique. 
Dans une mine de lignite souterraine (dureté 
280 kg/em2), en section de 9 m2, elle a réalisé un 
avancement de 6 m/poste. 


D. PRESSIONS ET MOUVEMENTS 
DE TERRAINS. SOUTENEMENT. 


IND. D 21 Fiche n° 49.831 
K. NEUBERT. Beitrag des Markscheidewesens zur 


Erforschung gebirgsmechanischer Probleme. Contribu- 
tion de la topographie minière à la recherche sur les 
problèmes de mécanique des roches. — Bergakademie, 
1968, juin, p. 337/340. 


La détermination des dégâts de surface occasion- 
nés par les exploitations minières en profondeur 
est basée sur des données résultant de mesures. Du 
fait que la science et la technique des levés topo- 
graphiques miniers ont considérablement évolué 
au cours de la dernière décennie, maints problèmes 
en relation avec les effets causés par les cavités et 
vides miniers dans les terrains et à la surface 
peuvent par différents moyens trouver des solu- 
tions avantageuses intéressant de multiples as- 
pects d’exploitation, en particulier, la sécurité, 
l’économie et la technologie des travaux, tant au 
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fond qu’au jour. La technique de construction des 
bâtiments peut également profiter de ces connais- 
sances. 


Biblio. : 29 références. 


IND. D 2221] Fiche n° 49.574 
K.V. SUNDARAM et S. RAMACHANDRA. Abplica- 


tion of electronics to mining. À study in measuring 
roof movements. Application de l'électronique à l'ex- 
ploitation minière. Etude de la mesure des mouvements 
du toit. — Central Mining Research Station (Dhan- 
bad), Rapport de Recherche n° 17, Ref. C.M.RSS. 
E24ITel96s évier 28722 2tid 


C’est la première fois qu’on utilise un équipe- 
ment électronique Maïhak pour la télémesure de 
la déformation des bancs de roches. On recourut 
à des transmetteurs de trous de sonde et à des 
transmetteurs de convergence au voisinage d’un 
panneau en dépilage, dans une mine peu profonde. 
Les auteurs reproduisent, sous forme de tableaux, 
les données et les commentent. L'article expose le 
principe du fonctionnement, ainsi que l’installa- 
tion des 2 types d'instruments Maihak qui pour- 
raient être employés, sur une grande échelle, 
dans les mines de l’Inde. 


IND. D 2223 Fiche n° 49.765 


L.J. THOMAS. Strata control - Investigations in 
advanced headings. Le contrôle des épontes - Recher- 
ches effectuées dans des galeries en avant du front de 
taille. — Colliery Guardian, 1968, juin, p. 473/478, 
4 fig. 


Le Mining Research Establishment (M.R.E.) a 
fait procéder, dans plusieurs charbonnages anglais, 
à des mesures de convergence dans des voies pous- 
sées en avant du front de taille. Ces mesures, ef- 
fectuées avec des boulons de 0,76 m de longueur, 
enfoncés aux quatre côtés de la section, et par des 
boulons de 1,83 m, enfoncés verticalement au toit 
et au mur, ont donné les résultats suivants : 1) 
La convergence est maximale, jusqu’à 0,76 m, 
à 5 m en avant du front de taille, distance à la- 
quelle le bosseyement est effectué dans une voie 
normale - 2) La puissance de la couche à moins 
d'importance sur la convergence que la longueur 
de l’avance de la voie, qui est, en général, de 10 à 
25 m - 3) La zone de forte convergence se limite 
à quelques mètres en avant et en arrière du 
front - 4) Le taux de convergence est équivalent 
dans la voie, en arrière du front, avec ou sans 
voie poussée en avant, à la même distance du front 
- 5) Les soulèvements du mur sont plus grands 
dans la voie poussée en avant, qui n’a pas d’épis 
de remblai, que dans la voie en arrière, qui en 
possède - 6) La convergence latérale est plus gran- 
de dans la voie en avant et, généralement, moins 
grande que la convergence verticale. 
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IND. D 2223 Fiche n° 49.859 
G. BRAEUNER. Erforschung und Kontrolle von Gebirgs- 
druckäusserungen mit Hilfe markscheiderischer Mes- 
sungen. Exploration et contrôle des manifestations ex- 
térieures de la pression des terrains à l'aide de mesures 
de nivellement géométriques. — Mitteilungen aus dem 
Markscheidewesen, 1967, Heft 4, p. 249/265, 15 fig. 
- Technik und Forschung, 1968, Heft 1. 

Üne pression élevée des terrains provoque une 
grande convergence dans les voies et s'accompagne 
d’un danger de coup de toit et d’éboulement. Dans 
une certaine mesure, la convergence peut être 
prévue; d’autre part, celle-ci peut être substantiel- 
lement réduite en recourant à un soutènement à 
portance élevée; c’est ce que font apparaître les 
données numériques citées par l’auteur dans son 
texte. L’augmentation de la section des voies, en 
particulier par bosseyement dans le mur de la cou- 
che ou par rabassenage, n’apporte pas toujours le 
résultat escompté; c’est ce que les résultats des me- 
sures effectuées confirment également. L'influence 
de l’augmentation artificielle de la résistance ne 
peut que provisoirement être jugée sur le plan qua- 
litatif. En vue de se garantir contre les éboule- 
ments et les coups de toit inopinés, on dispose, par 
les mesures effectuées à l’intérieur des trous de 
sonde, d’une méthode efficace, riche en perspecti- 
ves, bien que par elles toutes les questions ne peu- 
vent pas être élucidées. Lorsqu'on veut établir des 
pronostics sur les manifestations extérieures de la 
pression des terrains ou mieux de l’enchaînement 
de leurs phases successives, on doit savoir, d’une 
part, quelles sont les grandeurs mesurables dont 
ces manifestations dépendent et, d’autre part, 
comment ces relations de dépendance peuvent être 
observées. 

Les grandeurs en question doivent pouvoir 
être mesurées aussi fréquemment et avec autant 
de précision que l’exigent les conditions variables 
des terrains et des exploitations. La mission de la 
recherche consiste à reconnaître de telles gran- 
deurs et à éclaircir les dépendances correspondan- 
tes. Le caractère propre et les difficultés d’une 
telle tâche, ainsi que certaines contributions à leur 
solution, sont exposés dans le présent article, à 
partir d’une part, d'exemples de voies soumises 
aux pressions et maintenues accessibles et, d’autre 
part, de la lutte continue contre le danger des 
éboulements et coups de toit. 


IND. D 2223 Fiche n° 49.875 
R.E. ADLER. Der Einfluss der Tektonik auf maschinell 
mit der Streckenvortriebmaschine Wohlmeyer aufge- 
fahrene Flôzstrecken. L'influence de la tectonique sur 
les voies en couche creusées mécaniquement à l'aide 
de la machine à creuser les galeries du type Wobl- 
meyer. —- Glückauf-Forschungshefte, 1968, juin, p. 
149/155, 10 fig. 

Exposé des conditions géologiques qui prévalent 
au siège de concentration Bergmannsglück-Wester- 


holt. La tectonique à grande échelle (grandes 
failles) et la tectonique à petite échelle (joints, 
fissures, etc). Observations concernant des acci- 
dents tectoniques, d'importance moindre, dans les 
épontes des couches S et T. Résultats tirés d’obser- 
vations méthodiques. L'influence sur le creuse- 
ment entièrement mécanisé (par machine opérant 
par forage) des accidents géologiques importants. 
Biblio. : 21 références. 


IND. D 47 7 Fiche n° 49.785 
R.H. BACHSTROEM. Die Bergbau-Zulieferindustrie 


auf der Hannover-Messe 1968. Les fournisseurs de 
matériel de mine à la Foire de Hanovre 1968. « Sou- 
tènement mécanisé de taille». — Glückauf, 1968, 
20 uin 0e 5707 STE 


1) De la firme Eisenhütte Westfalia : 
triplé K3 pour couche de grande ouverture (hau- 
teur totale de l’étançon jusqu’à 3230 mm). Chaque 
élément de cadre comporte 3 étançons de charge 
nominale, soit de 43, 55, 70 ou 9 t. 2) De la firme 
Klôckner-Ferromatik GmbH : le « Ferromat 3/6 » 
pile à 3 cadres assemblés comportant au total 6 
étançons, chacun de charge nominale, soit de 60, 75 
ou 100 t. Les 15 premières piles de ce type furent 
placées, au début de 1968, dans une couche rabotée 
de 2,20 m d’ouverture, du puits « Friedrich der 
Grosse ». 3) De la firme autrichienne Alpine Mon:- 
tangesellschaft : la pile B2-6 pour couches de 1,4 à 
3 m. Les 6 étançons (charge nominale 30 t) sont 


le cadre 


portés par un caisson-traîneau assurant un large 
contact avec le mur (densité de chargement 
60 t/m2). Les 2 étançons avant, inclinés à 26° 
sur la verticale, supportent des avant-bêles glis- 
santes, articulées. On cite comme référence une 
taille de 180 m de longueur, en couche de 2,8 m 
d'ouverture à abatteuse-chargeuse à tambour, équi- 
pée avec un soutènement de ce type, qui réalisa un 
rendement maximal de taille de 169 t/hp et 
moyen de 104 t/hp. 


IND. D 47 Fiche n° 49.795 
K. CHESHIR et J.N. DUNCAN. Application and 


control of powered supports. L'application et la com- 
mande des étançons à progression mécanique. — The 
Mining Electrical and Mechanical Engineer, 1968, juin, 
ps LIMALIS et "193 6e; 


Après un exposé du développement des soutène- 
ments à progression mécanique et des avantages 
qu’ils procurent, l’article examine les divers systè- 
mes de commande, de complexité croissante, mais 
tendant à une automaticité et à une sécurité égale- 
ment croissantes : l) Commande manuelle avec 
description de la vanne de contrôle et mode d’opé- 
ration. Chaque étançon est actionné séparément 
et l’avancement du convoyeur est effectué par un 
système de vérins hydrauliques - 2) Commande de 
chaque unité de soutènement à partir de l’unité 
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adjacente - 3) Commande par groupes d’unités, 
chaque groupe comportant un nombre d’unités 
tel que l'opérateur puisse exercer un contrôle vi- 
suel efficace - 4) Commande à distance de l’en- 


semble des unités de la taille, à partir de la voie 
d'extrémité. 


L'introduction des organes de commande élec- 
triques, vannes à solénoïde, appareillages de con- 
trôle électriques et hydrauliques, a permis de per- 
fectionner ces systèmes de commande à distance. 
L'article décrit, avec schémas explicatifs, les cir- 
cuits hydrauliques qui permettent la commande 
par groupe d'unités de soutènement à progression 
mécanique et le ripage du convoyeur blindé; éga- 
lement les circuits hydrauliques de la commande 
à distance, avancement des unités de soutènement, 
mise en charge des étançons, ripage du blindé. 
Des conseils sont donnés pour le choix du type de 
soutènement et pour leur entretien. 


IND. D 53 Fiche n° 49.842 
K.H. VOSS. Der Leistungsstand von Blasversatzstreben 
im deutschen, franzôsischen und belgischen Steinkoh- 
lenbergbau. Etat des rendements atteints dans les tailles 
remblayées pneumatiquement en Allemagne, en France 
et en Belgique. — Glückauf, 1968, 4 juillet, p. 609/ 
617, 8 fig. 


Depuis 1960 jusqu’à ce jour, le développement 
des quotes-parts relatives des différentes méthodes 
de remblayage a différemment évolué dans les 
charbonnages de la Ruhr et dans ceux de la Sarre. 
Dans ces derniers, la contribution du remblayage 
pneumatique a doublé pendant la période consi- 
dérée, alors que dans la Ruhr, celle-ci a été réduite 
de moitié. Une incidence de ces variations sur 
l'accroissement du rendement fond n’a pu être 
décelée avec certitude. Une étude effectuée en 
1967, dans 80 longues tailles remblayées de la 
Rubhr, de la Sarre, de la Lorraine, de la France 
(Bassin Centre-Midi) et de la Belgique, en vue de 
déterminer la situation sur le plan du rendement 
des tailles remblayées, fournit de nombreux ren- 
seignements sur les moyens à mettre en jeu en vue 
d'accroître l’économie et la rentabilité du rem- 
blayage pneumatique. Ceux-ci concernent notam- 
ment : l) l’amenée sur place des remblais, d’un 
bon rendement et largement automatisée; 2) la 
mise en œuvre de remblayeuses pneumatiques à 
grand débit, en connexion avec des tuyauteries de 
grand diamètre; 3) un taux d'utilisation élevé des 
remblayeuses consécutif à une augmentation des 
temps nets de soufflage; 4) un meilleur contrôle 
de la composition et de la qualité des matériaux 
de remblais. Le récent développement suivi par 
le StBV tend vers une utilisation plus adéquate 
du remblayage pneumatique, également dans les 


tailles à soutènement mécanisé; à cet effet, on 
recourt à une colonne de remblayage asservie au 
soutènement et ravancée sans démontage. À espa- 
ces réguliers, elle porte des tuyères latérales de 
projection du remblai vers l’arrière-taille. 


IND. D 56 Fiche n° 49,874 


G. BRAEUNER. Zur Berechnung des Druckes von 
Schüttgütern in siloartigen Behältern, insbesondere in 
Versatzräumen unter Tage. Le calcul de la pression 
exercée par des produits en vrac déversés dans des réser- 
voirs du type silo, notamment dans les cavités à rem- 
blayer du fond. — Glückauf-Forschungshefte, 1968, 
juin, p. 135/147, 8 fig. 


Expression mathématique des états de contrainte 
dans des cavités à remblayer, moyennant certaines 
hypothèses de simplification. Solution pour réser- 
voirs en forme de fente. Equations d’approxima- 
tion pour le réservoir à angle droit, d’une part, 
incliné sur un côté et, d’autre part, incliné sur 
deux côtés. Comparaison des résultats obtenus à 
partir d'essais sur modèles en laboratoires et des 
résultats de mesures effectuées au fond, in situ, 
sur la pression des remblais (concordance satis- 
faisante entre eux). 


Biblio. : 14 références. 


IND. D 63 Fiche n° 49.787 
R.H. BACHSTROEM. Die Bergbau-Zulieferindustrie 


auf der Hannover-Messe 1968. Les fournisseurs de 
matériel de mine à la Foire de Hanovre 1968. « Maté- 
riel de préparation et de projection de béton (guni- 
tage) ». — Glückauf, 1968, 20 juin, p. 578/579, 3 fig. 


1) De la firme Putzmeisterwerk Maschinenfa- 
brik GmbH : la machine universelle USL.139 pour 
le fond qui comporte essentiellement une mélan- 
geuse à rotor, mue à l’air comprimé et qui prépare 
le béton destiné à être projeté. Elle peut traiter 
des fragments de matériaux jusqu’à 10 mm de 
calibre. La pompe qui refoule le mélange est 
séparée de l’unité de mélange; elle est munie 
d’une télécommande et son fonctionnement est 
automatique, son moteur pneumatique s'arrête 
lorsque la pression maximale de refoulement du 
béton est atteinte et se remet en marche automati- 
quement lorsque cette pression diminue de 10 %. 
Débit horaire 2,5 à 3 m3/h de béton projeté. 2) De 
la firme Feldbahn- und Maschinenfabrik Karl- H. 
Mühlhauser : une installation mobile (sur rails) 
de mélange et de préparation du béton à projeter. 
Capacité de la cuve du mélangeur 1,4 m3 : le rotor 
de celui-ci est mû par un moteur à air comprimé. 
Ce mélangeur est associé à une guniteuse Aliva 
400 de la firme Aliva A.G. Possibilité de com- 


mande à distance de l'installation. 
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E. TRANSPORTS SOUTERRAINS. 


IND. E 1310 Fiche n° 49.714 


H.P. LACHMANN. Installation à courroie munie de 
câbles d'acier dans une mine de charbon en Australie. 
— Mines, n° 132, 1968, 1°" semestre, p. 24/26, & fig. 


Description et performances d’un convoyeur à 
bande (à câbles d’acier incorporés dans l’âme de 
la bande) installé dans un plan incliné au charbon- 
nage Appin de l’Australian Iron and Steel Compa- 
ny (Nouvelles Galles du Sud). Données relatives à 
l'installation : longueur entre axes : 1905 m; hau- 
teur d’élévation : 520,5 m; largeur de la bande 
940 mm; vitesse de la bande : 3,21 m/s; débit 600 
t/h; produit transporté : charbon bitumineux 
0/300 mm; puissance motrice installée : 1455 ch. 
Epaisseur de la bande 27 mm; 52 câbles d’acier 
(diamètre 11 mm) à haute résistance sont incor- 
porés dans l’âme de la bande. Résistance de la 
bande à la rupture : 560 t soit environ 6 t/em de 
largeur; coefficient de sécurité environ 9,5. Poids 
propre de la bande 49 kg/m. La charge utile de la 
courroie et son poids propre donnent, en service 
continu, une tension sur courroie de 59,73 t et 
80,264 t au démarrage. Un seul tambour d’entrai- 
nement. La courroie est continue, les différents 
tronçons qui la constituent étant raccordés selon 
un procédé mis au point par la firme allemande 
Clouth qui fournit le matériel. 


IND. E 23 Fiche n° 49.784 
R.H. BACHSTROEM. Die Bergbau-Zulieferindustrie 


auf der Hannover-Messe 1968. Les fournisseurs de 
matériel de mine à la Foire de Hanovre 1968. Roulage 
« Accrochage et décrochage automatiques de wagon- 
nets » et & Appareil de télécommande d'aiguillage ». — 
Glückauf, 1968, 20 juin, p. 575/576, 2 fig. 

1) De la firme Gutenhoffnungshütte A.G. 
(G.HH.) : installation d’accrochage et décrocha- 
ge automatiques des wagonnets de mine, mise au 
point en collaboration avec les services de la mine 
Osterfeld et installée à ce puits. De la firme RACO- 
Elektro-Maschinen GmbH : l’appareil du type 
SM, dit « cylindre électrique » incorporant un pe- 
tit moteur électrique à enroulement du rotor en 
court-circuit, actionnant une tige filetée permet- 
tant la manœuvre à distance d’un organe tel que 
aiguillage de voie, registre, obturateur, tiroir, etc. 
Le modèle SMX développe un effort axial de 
25 kg. Il existe en version de construction de 
sécurité vis-à-vis du grisou. 


IND. E 253 Fiche n° 49.802 
C.H. CARR. Eléments à prendre en considération 


dans le choix de batteries secondaires. —— Energie, 
n° 182, 1968, 1°* trimestre, p. 29/41, 12 fig. 

Le choix d’une batterie électrique offre par- 
fois certains difficultés; le fait que les idées ne 


sont pas toujours très nettes en ce qui concerne 
les avantages et désavantages respectifs des dif- 
férents types existants n’y est certes pas étranger. 
L'auteur, spécialiste américain, compare systéma- 
tiquement les caractéristiques, avantages et incon- 
vénients des 3 principales catégories de batteries 
actuellement en concurrence, à savoir : 1) Batte- 
ries au plomb avec alliage d’antimoine - 2) Au 
plomb avec alliage de calcium - 3) Au nickel- 
fer - 4) Au, nickel-cadmium. L’article analyse Îles 
caractéristiques de ces batteries afin de permettre 
aux utilisateurs de mieux comprendre leur fonc- 
tionnement et de les guider dans le choix du 
type de batterie approprié dans les différentes 
applications. Les particularités techniques dont 
tout expert devrait avoir connaissance en matière 
d'utilisation de batteries sont respectivement : 1) 
La tension d’utilisation - 2) Le courant nominal - 
3) Le cycle de fonctionnement - 4) L’espérance de 
vie - 5) La nature de l’environnement, y compris la 
température - 6) Les restrictions de dimension et 
de poids - 7) Les procédés de charge disponibles - 
8) Les restrictions en matière d'entretien - 9) Les 
restrictions de coût. 


IND. E 26 Fiche n° 49.780 
R.H. BACHSTROEM. Die Bergbau-Zulieferindustrie 


auf der Hannover-Messe 1968. Les fournisseurs de 
matériel de mine à la Foire de Hanovre 1968. « Véhi- 
cules automoteurs, sur pneus, pour le chargement et le 
transport des produits abattus ». — Glückauf, 1968, 
20 juin, p. 570/571, 4 fig. 


Il s’agit de véhicules « navettes >» à moteur Die- 
sel, avec godet utilisé successivement comme orga- 
ne de chargement puis de transport (généralement 
sur de courtes distances). Habituellement de faible 
encombrement en hauteur, ils sont employés dans 
les mines de sel gemme et de potasse - 1) De la 
firme Rheïinstahl Hanomag A.G., le type B 110 
(type surbaissé, environ 1 m d’encombrement en 
hauteur). Capacité du godet : 3 m3. Moteur Diesel 
de 110 ch; vitesse maximale en palier 44 km/h; 
il peut gravir des pentes à 70 %; rayon de bra- 
quage minimal 15 m - 2) De la firme Gutehoff- 
nungshütte (G.H.H.) - a) Le modèle ST-5A. Capa- 
cité du godet : 3,8 m3 (soit environ 7,65 t de char- 
ge utile) - b) Le modèle MTT-420 (avec vidange de 
la benne par poussée de la charge). Moteur Diesel 
de 174 ch; capacité de la benne 12,5 m5. Dispositif 
de poussée assurant la vidange de la benne en 
20 s. Capacité de déblocage du chantier jusqu’à 
925 t de matériau abattu, par poste utile de 6 
heures - 3) De la firme Schopf Maschinenbau 
GmbH : le type L 110. Moteur Diesel de 128 ch; 
capacité du godet 3 m3 ou 16,3 t en poids; rayon 
minimal de braquage 7,4 m:; vitesse maximale 
(tant en marche AV que AR) 20,8 km/h - 4) De 
la firme Kramer-Werke : le modèle Allrad KS.511. 
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Moteur Diesel de 50 ch; godet de 0,9 m3 de conte- 
nance; vitesse maximale : 38 km/h. 


IND. E 54 Fiche n° 49.788 
R.H. BACHSTROEM. Die Bergbau-Zulieferindustrie 


auf der Hannover-Messe 1968. Les fournisseurs de 
matériel de mine à la Foire de Hanovre 1968. « Télé- 
commande, télécontrôle, télécommunication ».-— Glück- 


auf, 1968, 20 juin, p. 579/581, 3 fig. 


A) De la firme Funke Huster Elektrizitätsge- 
sellschaft : 1) Le télévigile du fond, système de 
télécommande à fréquence vocale TF.24. Il com- 
porte 24 canaux de télécommande qui s’étalent 
régulièrement dans la bande de fréquence 300 à 
3400 Hz. Portée de la transmission jusqu’à 50 km 
moyennant recours à des éléments d'amplification 
du signal. Sous-station FUS. 1 capable d’incorporer 
10 blocs élémentaires; ceux-ci sont réalisés selon 
la technique la plus récente des circuits comprimés 
(transistors en technique Planar au silicium). 2) 
Autres éléments de réalisation de circuits inter- 
venant dans les installations de télécommande ou 
de télécommunication en version « sécurité intrin- 
sèque » : a) les éléments de raccord de conduc- 
teurs type KERi et SKV.l; b) les relais transisto- 
risés de la série VTR. B) De la firme G. Schansen- 
bach und C° GmbH : coffret (en version anti- 
déflagrante) comportant une signalisation par voie 
lumineuse (lampe) et par voie acoustique (haut- 
parleur), combinée à un appreil téléphonique. Il 
est destiné aux communications en tailles méca- 
nisées pour la commande des engins d’abattage 
et de transport. 


F. AERAGE. ECLAIRAGE. 
HYGIENE DU FOND. 


IND. F 120 Fiche n° 49.835 


C.J. HALL. Determinations of natural ventilation 
pressure and shaft resistance by the motive column 
method. L'étude de l'aérage naturel, de la pression de 
l'air et de la résistance du puits par la méthode de la 
colonne motrice. — The Canadian Institute of Mining 
and Metallurgy Bulletin, 1968, mai, p. 619/628, 10 fig. 


L'article analyse l’aérage naturel au moyen de 
la colonne motrice, ainsi que la résistance du 
puits (perte de charge). Il se base sur des diagram- 
mes établis en portant, en abscisses, les densités 
de l’air relevées dans le puits (poids par unité de 
volume) et, en ordonnées, les profondeurs. La 
méthode fait usage de tables montrant les parti- 
cularités physiques de l'air (températures, volu- 
mes spécifiques, densités) déterminées par l’ana- 
lyse thermodynamique. Plusieurs cas sont envisa- 
gés sous forme d’exemples. L'effet de l'emploi d’un 
ventilateur est étudié et la perte de charge dans le 
puits est calculée. On examine aussi les moyens 
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d’accroître l’aérage naturel et enfin les circonstan- 
ces qui peuvent influencer dans les mines laérage 
naturel : différences de pression atmosphérique 
aux orifices des deux puits, dénivellations dans les 
travaux du fond, exploitations à des niveaux multi- 
ples. 


IND. F 22 Fiche n° 49.242 
S.N. BHATTACHARJEE. Petrological studies on a 


gassy coal. Etudes pétrologiques d'un charbon à gaz. 
— Central Mining Research Station [Dhanbad), Rap- 
port de Recherche n° 16, Ref. C.M.R.S. M 5/16, 
1965, janvier, 22 p., 13 fig. 


En raison du dégagement grisouteux élevé de 
son charbon, l'exploitation de la couche Disher- 
garh, du Houiller de Raniganj, pose de nombreux 
problèmes. On entreprit l'étude des propriétés 
pétrologiques de son charbon en vue de déterminer 
les facteurs géologiques responsables de ce carac- 
tère grisouteux. Afin de procéder à des comparai- 
sons, on préleva des échantillons d’autres cou- 
ches, notamment de la couche Ushadanga, dans le 
Houiller de Raniganj, et dans la couche XII du 
gisement de Jharia, qui toutes deux présentent 
un caractère grisouteux moins accentué. On étudia 
des échantillons en forme de colonne normale à 
la couche depuis le mur jusqu’au toit de celle-ci. 
On sépara les intercalations stériles et les mixtes 
de la couche des sillons de charbon; on effectua 
l'analyse immédiate et l’analyse élémentaire des 
uns et des autres. Les échantillons polis furent 
examinés au microscope, à la lumière réfléchie. 
Comme résultats des recherches, on trouva que les 
différentes caractéristiques du groupe de l’exinite 
des macéraux sont responsables, en ordre principal, 
de l’évolution du méthane du charbon. Les con- 
centrations de l’exinite dans les intercalations du 
charbon, libres de vitrain et de fusain, sont les 
suivantes (en % corrigé de l’humidité et des cen- 
dres) : couche Dishergarh au charbonnage C; de 
8,1 à 17,1 %; couche Dishergarh au charbonnage 
S : de 4,3 à 11,2 %; couche Ushadanga de l’ordre 
de 8,9 %; couche XII : 2,7 %. Le pourcentage de 
H2 dans le charbon, accepté comme paramètre 
indiquant la quantité de méthane occlus dans le 
charbon et préconisé par certains pétrologues du 
charbon, s’est avéré valable en l’occurrence. 


IND: F-22 Fiche n° 49.825 


O. OFENBAECK. Einsatz von schreibenden Geräten 
zur Ueberwachung der Wetterführung auf einer Ruhr- 
kohlenzeche, Mise en œuvre d'appareils enregistreurs 
pour le contrôle de l’aérage, dans un siège de la Rubr. 
— Schlägel und Eisen, 1968, mai/juin, p. 127/133, 
7 fig. 


L'auteur passe en revue les appareils de mesure 
et d’enregistrement continu des conditions d’aéra- 
ge, de grisoumétrie, de climat du fond, installés 
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dans une station de surface, au Groupe des char- 
bonnages Mathias Stinnes, soit depuis quelques 
années déjà, soit à une date plus récente. De cha- 
cun d’eux, i! donne la description, les caractéristi- 
ques techniques et le champ d’application propre 
à savoir : 1) Enregistreur de courant d’air : le type 
«W » de la firme Paul Gothe. 2) Enregistreur de 
la teneur en CH4 « Mono-CH4 ». Type LS. 1104 de 
la firme H. Maihak A.G. 3) Enregistreur de la te- 
neur en CO. Type « Co-Uras» de la firme Hart- 
mann und Braun A.G. 4) Analyseurs de gaz : le 
type Unor pour le CO, le type Ventor pour le CH4 
de la firme H. Maihak A.G. 5) Télévigile de sécuri- 
té. Système Fréquence vocale-Multiplex, T 50 de la 
firme Telefonbau und Normalzeit Lehner und C°; 
les appareils d'enregistrement (% en CH4, en 
CO, etc.) de cette installation ont été fournis par la 
firme W.H. Joens und C° GmbH. L’auteur, après 
avoir décrit l’utilisation qu’on fait de ces installa- 
tions de mesure et de contrôle, le profit qu’on en 
tire, la sécurité de fonctionnement qu’elles présen- 
tent, les prestations de desserte et d’entretien qu’el- 
les exigent en main d’œuvre, expose le programme 
d’adjonction d'équipements complémentaires pro- 
jeté à court terme, ainsi que les raisons qui le 
motivent. 


IND. F 60 Fiche n° 49.715 


S.C. BANERJEE et R.N. CHAKRAVORTY. Use of 
D.T.A. in the study of spontaneous combustion of 
coal. Application de l'analyse thermique différentielle 
à l'étude de la combustion spontanée du charbon. — 
Journal of Mines, Metals and Fueis, 1967, janvier, p. 
1/5 et p. 19, 6 fig. - Traduction française Cerchar 
494-67. 


Description de la méthode d’analyse utilisant 
lalumine calcinée comme matière inerte. Vitesse 
de chauffe recommandée égale à 5°C/min. Etude 
des thermogrammes relatifs à divers charbons : 
réaction endothermique dans le premier stade 
(qui peut s'expliquer par l'élimination de l’humi- 
dité contenue) suivie d’une réaction exothermique 
dans un second stade. L’étude de la branche de 
la courbe correspondant au 2ème stade peut per- 
mettre de classer les charbons suivant leur apti- 
tude à la combustion spontanée. 

Biblio. : 11 réf. - Résumé Cerchar, Paris. 


H. ENERGIE. 


IND. H 123 Fiche n° 49.824 
©. SCHIERL. Betriebliche Merkmale dynamisch arbei- 


tender Luftverdichter. Caractéristiques de service des 
compresseurs d'air à fonctionnement dynamique. — 
Schlägel und Eisen, 1968, mai-juin, p. 116/122, 16 fig. 


L'auteur décrit les tendances actuelles du déve- 
loppement de la construction des turbocompres- 


seurs du type centrifuge - axial et radial - à étages 
multiples de compression de lair. Il compare les 
courbes caractéristiques du fonctionnement et les 
champs d’application propres des compresseurs 
centrifuges à celles des compresseurs volumétri- 
ques (compresseurs à pistons du type classique, 
compresseurs rotatifs à pistons radiaux, compres- 
seurs à palettes, compresseurs à rotor à vis d’Archi- 
mède, etc...), qui suivent un développement paral- 
lèle. Pour illustrer cette évolution contemporaine, 
on donne, à titre d’exemples, les données caracté- 
ristiques des turbocompresseurs construits par les 
firmes ci-après : 1) B.B.C. Compresseur axial à 
roues multiples, calées sur un seul arbre. 2) De 
la firme Demag: Le groupe compresseur à 4 
roues tournant à la même vitesse; l'unique moteur 
électrique, par l'intermédiaire d’un arbre primai- 
re, actionne une boîte de vitesse dont les 4 arbres 
secondaires de sortie de mouvement commandent 
chacun une des roues correspondant à chacun des 
étages de compression. 3) De la firme Hitachi 
(Japon) : compresseur à 4 étages utilisant la même 
disposition que le précédent. 4) De la firme C.H.H. 
le compresseur axial, mono-arbre, avec réfrigéra- 
tion de l’air intermédiaire entre les 2 groupes de 
roues. 


IND. H 402 Fiche n° 49.716 
X. Les centrales électriques thermiques au charbon 
se multiplient. — Mines n° 132, 1968, 1°" semestre, 
DNS I7SS: 


En ce qui concerne l’Europe Occidentale, il res- 
sort de la dernière enquête de l’O.C.D.E., sur les 
questions de l’énergie, que près de la moitié des 
centrales thermiques qui seront entrées en ser- 
vice à l'issue de la période 1967-1970 fonction- 
neront au charbon. Leur consommation annuelle se 
situera entre 50 et 60 Mt. 18 % de ces nouvelles 
centrales thermiques seront des installations mix- 
tes (charbon ou fuel) la quote-part des centrales 
au fuel et au gaz naturel sera (pour les 2 
catégories) de 31% et celle des centrales au ligni- 
te de 3 %. En ce qui concerne les U.S.A., il 
ressort d’une récente déclaration du Ministre de 
l'Intérieur, que 72 nouvelles centrales au charbon 
entreront en service d'ici 1971, d’une puissance 
installée moyenne de 580 MW par unité; leur 
consommation globale annuelle pourra atteindre 
95 Mt. En ce qui concerne les 3 pays d'Europe 
Occidentale ayant les productions charbonnières 
les plus importantes - c’est-à-dire la Grande-Breta- 
gne, l’Allemagne et la France - on notera que leur 
production d'électricité d’origine charbonnière va 
augmenter considérablement au cours des prochai- 
nes années. En Grande-Bretagne, 21.500 MW se- 
ront installés d’ici 1972; en Allemagne, les effets 
des lois visant à promouvoir le charbon dans la 
production d'électricité se manifestent de plus en 
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plus nettement, tandis qu’en France, la consom- 
mation de charbon des centrales d’Electricité de 
France (E.d.F.) est appelée à doubler en 1975 par 
rapport à 1965. 


IND. H 7 Fiche n° 49.755 


L. DAVIDSON et D.G. WILDE. Automatic analysis 
of oil/water proportions in fire-resistant hydraulic 
fluids. L'analyse automatique des proportions de mé- 
langes eau /huile dans les fluides hydrauliques ininflam- 
mables. — Mining and Minerals Engineering, 1968, 
juin, p. 46/50, | fig. 


L'emploi des fluides hydrauliques dans les 
exploitations anglaises et américaines est de plus 
en plus étendu et on peut évaluer leur consomma- 
tion à 1 litre/15 à 10 t de charbon extrait. Les 
dangers d'incendie ont conduit à utiliser des émul- 
sions d'huile dans l’eau en proportion déterminée, 
Il importe que cette proportion soit dûment con- 
trôlée, autant que possible automatiquement et au 
moment de l'emploi dans la mine. Plusieurs mé- 
thodes de contrôle sont possibles : distillation, hy- 
drométrie, conductibilité électrique, constante 
diélectrique, centrifugation, viscosité, mesures op- 
tiques, chimiques, méthodes qui ne sont pas prati- 
ques en l’occurrence. On met au point une métho- 
de basée sur la mesure de la capacité thermique 
et qui offre des possibilités d’analyse automati- 
que. L'article en expose les principes et les avan- 
tages. L'analyse se fait sur échantillons : elle n’est 
pas continue, mais semble pouvoir fournir prati- 
quement des résultats satisfaisants. L’appareillage 
est actuellement à l’état de prototype. 


I. PREPARATION ET AGGLOMERATION 
DES COMBUSTIBLES. 


IND. | 03 Fiche n° 49.750 
T. MARTYN et F. FOYLE. Plant management. La 
direction des installations. — Coal Preparation, 1968, 


mai-juin, p. 95/100. 


Les auteurs émettent une série de considéra- 
tions sur le rôle de la direction des installations 
de préparation mécanique du charbon. L'équipe 
de techniciens, ingénieurs et ouvriers doit avoir 
subi une formation adéquate et ses relations avec 
la direction doivent être efficacement assurées. Des 
rapports doivent être établis renseignant sur le 
personnel occupé, les opérations effectuées, les 
consommations, les prix de revient, la qualité des 
produits. Une comptabilité doit être tenue des 
stocks de pièces de rechange et l’entretien doit être 
assuré régulièrement et contrôlé par des rapports 
permettant de prévoir les remplacements à ef- 
fectuer en temps utile. 


IND. | 22 Fiche n° 49.843 
E. HOFFMANN, W. LECK et E. SCHMITZ. Tech- 
nisch-wirtschaftlicher Vergleich zwischen Siebtrommel 
und Schnellschwingsieb. Comparaïson au point de vue 
technique et économique du crible rotatif et du crible 
oscillant rapide. — Glückauf, 1968, 8 juillet, p. 618/ 
62478 fig. 

Les auteurs procédèrent à des essais, afin de 
pouvoir établir et comparer le rendement à la 
séparation d’un crible rotatif à tambour et d’un 
crible à décharge oblique à 2 masses oscillantes et 
ce, tant en fonction des débits horaires que de la 
teneur admissible en humidité du matériau d’ali- 
mentation. Dans les deux exemples qu’ils exposent, 
il s’avère que le crible rotatif est nettement supé- 
rieur au crible à vibrations rapides. Tous deux 
traitant un charbon à laver (0/80 mm), le premier 
assure un débit de plus de 400 t/h avec 5 % d’hu- 
midité dans la fraction inférieure à 10 mm et 
une coupure plus nette que le crible oscillant ra- 
pide, qui lui ne débite que 250 t/h. A noter de plus 
que dans ce dernier, la coupure ne s’effectue plus 
de manière satisfaisante au-delà de 5 % d’humi- 
dité dans la fraction 0/10 mm, alors que le crible 
rotatif peut fonctionner correctement jusqu’à 
8,5 % d’eau dans les fines alimentaires 0/10 mm. 
Le crible oscillant rapide nécessite des frais de 
premier établissement de 25 % supérieurs à ceux 
du crible rotatif, tandis que les frais globaux 
d’exploitation de ce dernier sont inférieurs de 
20 % à ceux du premier. En conclusion, il est 
généralement admis que, dans l’exploitation cou- 
rante et en particulier dans les ateliers modernes 
de préparation du charbon, le crible rotatif à 
tambour devrait retrouver la place et la faveur 
qu'il détenait anciennement. 


IND. | 54 Fiche n° 49.712 
X. Préparation mécanique et enrichissement des mine- 
rais de fer aux mines de Segré. — Mines n° 132, 1968, 
ler semestre, p. 15/17, 2 fig. 

A. Préparation mécanique et épierrage. 1) Con- 
cassage primaire et secondaire. 2) Criblage et 
concassage tertiaire. 3) Epierrage magnétique. B. 
Atelier de concentration: a) Broyage. b) Concen- 
tré définitif. c) Personnel. C. Atelier de bouletage: 
1) Alimentation de l’atelier de bouletage (concen- 
tré, liant). 2) Circuit de bouletage (en 2 temps). 
3) Four à cuve. 4) Extraction et stockage - (bilan 
des consommations). D. Contrôle de qualité. 


J. AUTRES DEPENDANCES DE SURFACE. 


INDAUJSI2 Fiche n° 49.713 
H.M. BOCCHIETTI Possibilités et limites d'applica- 


tion des transports à courroie. — Mines n° 132, 1968, 
ler semestre, p. 19/23. 

L'auteur examine successivement les paramètres 
essentiels qui peuvent conduire à des limitations 
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de l'emploi du transporteur à courroie : 1) Granu- 
lométrie et poids unitaire maximal du matériau. 
2) Longueur maximale d’un transporteur en fonc- 
tion du type de courroie. 3) Débit maximal. 4) 
Pente maximale. 5) Rayon minimal de courbure 
dans le plan horizontal. 6) Longueur maximale 
de franchissement entre deux appuis au sol de 
l'infrastructure. Il décrit ensuite la liaison record 
par « stéréodue » qui serait réalisée par la société 
française Socaltra, au Sahara espagnol, entre Bu- 
Craa et Aaïun (distance 96 km) et capable d’éva- 
cuer 15 Mit/an de phosphate. Pour terminer, il 
fournit des données économiques relatives à cette 
installation : 
desserte, coût par tonne transportée, qui comporte 


hypothèses de calcul, personnel de 
les 5 postes suivants : amortissement de l’investis- 
sement originel, amortissement des coûts de rem- 
placement des organes de durée inférieure à celle 
de l'installation d’origine, intérêt des sommes 
investies, énergie consommée, frais d'exploitation 
et d’entretien. 


INDAUSI2 Fiche n° 49.823 


X. Neuere Entwicklungen an Fôrdergurten für den 
Einsatz in Uebertageanlagen von Bergwerksbetrieben. 
Récents développements de bandes transporteuses pour 
la mise en service dans les installations du jour des 
exploitations minières. — Schlägel und Eisen, 1968, 
mai-juin, p. 111/114, 9 fig. 


L'article passe en revue les principaux aménage- 
ments et perfectionnements intervenus récemment 
en matière de transport par bande utilisés en 
surface et les groupe comme suit : 1) Ceux qui 
visent à accroître le débit horaire. On y parvient 
en utilisant des bandes dont la face portante est 
munie de chevrons, d’entretoises, de nervures en 
relief, de soufflets latéraux formant haussettes ou 
autres dispositifs faisant corps avec la bande et 
réalisant des caissons, d’alvéoles, de godets ou de 
poches immobilisant la charge de matériau et 
permettant d’en accroître la charge unitaire par 
mètre de bande (exemples : la bande Conti, la 
bande Flexowell de la firme Scholtz, la bande 
Pagu A.G., la bande Enerkabord. Ces mêmes dis- 
positifs permettent, d’une part, d’accroître la vi- 
tesse de bande (jusqu’à 20 m/s) sans risque de 
chute de matériau et, d’autre part, d'utiliser la 
bande sur des pentes (montantes ou descendantes) 
inaccessibles aux bandes lisses du type classique, 
même disposée en auge très accentuée - 2) Ceux 
qui permettent le renforcement de la résistance à 
la traction de la bande; celui-ci peut être obtenu, 
soit en utilisant pour les plis textiles, fibres synthé- 
üques (également imputrescibles) telles que la 
rayonne (jusqu’à 300 kg/em de largeur de bande) 
et les polyesters (jusqu’à 500 kg/em), soit une ar- 
mature de fil d’acier à haute résistance, incorporée 
à l’âme (toujours en P,V.C.) - 3) Convoyeurs spé- 


ciaux à bande utilisés dans les ateliers de prépara- 
tion du charbon : a) de la firme Frechen, con- 
voyeur à double bande réalisant une espèce de des- 
censeur de remontée vertical; b) le convoyeur 
Schenk à bande munie de « poches contenantes à 
ceinture ». 4) Dispositions en vue de la protection 
contre l’usure ou les blessures de la bande : a) 
blindage double du revêtement de couverture de 
bande chez Continental; b) chez Balatros, renfor- 
cement des bords de bande afin que ceux-ci résis- 
tent mieux à la déchirure. 


P. MAIN-D'ŒUVRE. SANTE. SECURITE. 
QUESTIONS SOCIALES. 


IND. P 47 Fiche n° 49.680 
J. BROUWERS. Facteurs influençant les consomma- 


tions maximales et submaximales d'oxygène. — Revue 
de l'Institut d'Hygiène des Mines, 1967, 3° trimestre, 
bp. 133/143. 


Après avoir situé la place et l’importance des 


VO2 maximales et submaximales en ergonomie, 
l’auteur passe en revue la littérature concernant les 
divers facteurs qui peuvent les influencer. La 


capacité aérobique ou VO2 maximale est plus 
élevée chez l’homme que chez la femme, chez le 
jeune que chez le vieillard, chez le sportif que 


chez le sédentaire. A condition d'exprimer la VO2 
maximale par kg de poids corporel, sa valeur est 
identique chez des sujets de races différentes. 
L’obésité entraîne une diminution de l’aptitude au 
travail, mais celle-ci n’est cependant pas meilleure 
chez des sujets anormalement maigres. L’amélio- 
ration du régime alimentaire chez le dénutri 
accroît sa capacité aérobique, tandis que la restric- 
tion alimentaire chez le sujet normal a le même 
effet que dans l’obésité. Lors de la transplantation 
du niveau de la mer à une altitude élevée, la 


VO2 maximale diminue tandis que la VOZ2 re- 
quise pour un travail submaximal n’est pas modi- 
fiée. Après acclimatation à une altitude élevée, la 
capacité aérobique s’accroît généralement et l’amé- 
lioration persiste après retour au niveau de la mer. 
Quant à la consommation d'oxygène aux hautes 
températures, les avis diffèrent suivant les écoles. 


La VO2 requise pour un travail submaximal don- 
né augmente légèrement, diminue ou est identi- 
que à celle d’une ambiance normale suivant les 
auteurs, tandis que la capacité aérobique est 
trouvée soit inchangée, soit diminuée. L'influence 


du type d’effort sur la VO2 maximale est diverse- 
ment appréciée par les auteurs. Elle dépend sans 
doute du degré d’entraînement des sujets étudiés. 


La mesure de la VO2 maximale au vélo ou au tapis 
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roulant lors d’un seul effort exhaustif, progressive- 
ment croissant, donnerait toutefois des résultats 


plus élevés que selon la méthode décrite par 
Âstrand. 


Résumé de la revue. 


Q. ETUDES D’ENSEMBLE. 


IND. © 1102 Fiche n° 49.761 


S. VARDY. Control systems in mine management. 
Les systèmes de contrôle dans la direction des char- 
bonnages. —- Colliery Guardian, 1968, juin, p. 447/ 
451. 


Les systèmes de contrôle d’une exploitation se 
conçoivent pour s'appliquer à des services bien 
définis, tels que : installation et entretien du 
soutènement ou bien des installations électriques, 
affectation du personnel, entretien des convoyeurs, 
taux d'utilisation des machines, etc. Il faut 
d’abord définir et organiser «sur le papier» le 
système, puis le communiquer au personnel qui 
devra l’appliquer, le mettre au point avec sa colla- 
boration et bien pénétrer l'esprit de chacun de 
tous les détails. Il faut ensuite bien constater les 
résultats et, au besoin, faire, toujours avec la colla- 
boration des subordonnés, les ajustements néces- 
saires. Plusieurs cas d'application sont décrits, 
empruntés aux charbonnages du Nord-Ouest de 
l'Angleterre, mettant en lumière des défauts de 
fonctionnement, des échecs du système de con- 
trôle, auxquels on a remédié : 
gression mécanique dans une taille avec pertes de 
fluide hydraulique; contrôle de l’émission de gri- 
sou dans une taille; creusement de galeries de 


soutènement à pro- 


traçage; amélioration de la production d’une taille 
pour atteindre 1000 t/poste. Il est certain que 
l’avenir réserve une place de plus en plus large à 
l’organisation de systèmes de contrôle des services 
d'exploitation. 


IND. © 1153 Fiche n° 48.265111 
H.J. ERTLE. Der Bergbau in der Sowjetunion und seine 


technische Ausrüstung. Mechanisierung des Strecken- 


vortriebs. L'exploitation des mines en URSS. et son 
équipement technique. Mécanisation du creusement des 
voies. — Bergfreiheit, 1967, décembre, p. 271/2786, 
12 fig. 


Enumération de quelques équipements de creu- 
sement inécanisés de voies, de construction soviéti- 
que, ayant figuré à l’exposition « Intergormash 
67 » de Moscou; caractéristiques techniques et per- 
formances des machines suivantes : 1) Machines 
à creuser les voies du type «à bras orientable, 
porte-fraise >» des modèles PK-3, 4 PU, PK:-7 et 
K-56-Mg (pour mines hydro) - 2) Machines à creu- 
ser les voies (section circulaire) par forage, du 
type «à tête foreuse »: a) La Karaganda 7/15 
(pour charbon et roches d’épontes de résistance à 
la compression inférieure à 500 kg/em2) - b) La 
PK-8 et la PK-10 (pour forage en roches salines, 
sel gemme et potasse). 


IND. © 132 Fiche n° 49.754 


X. West Cumberland hematite mining. L'exploitation 
de l’hématite dans l'Ouest-Cumberland. — Mining and 
Minerals Engineering, 1968, juin, p. 43/45, 3 fig. 


L’hématite du Cumberland renferme environ 
50 % de fer et la couche, assez irrégulière, se 
trouve entre 150 et 600 m. Elle est reconnue par 
sondages de la surface. On l’exploite par une mé- 
thode qui tient à la fois du « bord and pillar » et 
du « sub-level caving » à partir de traçages creusés 
sous la couche et la hauteur de l’excavation 
remplie par foudroyage peut atteindre 37 m. La 
mécanisations utilise des perforatrices pour les mi- 
nes de 1,50 m et des pelleteuses à air comprimé. 
Le transport est assuré par berlines de 450 litres et 
des berlines automobiles de 1.800 litres. L’extrac- 
tion se fait par cages à un étage à deux berlines. 
Des détails sur l’organisation de cette exploitation, 
les cycles de travail et les nombreuses particulari- 
tés, sont fournis. C’est à peu près la seule exploi- 
tation de minerai métallique qui demeure renta- 
ble en Grande-Bretagne, grâce à la haute qualité 
de l’hématite. La production annuelle des deux 
mines existantes est de 300.000 à 400.000 1. 


Bibliographie 


F. SCHUNDER. Geschichte des Aachener Steinkoh- 
lenbergbaus. Histoire de l'industrie houillère d'Aix- 
la-Chapelle. Verlag Glückauf GmbH (Essen), 1968, 
grand in-8° cartonné, 412 p., 30 fig. Prix : 36 DM. 


L'exploitation de la houille dans le bassin d’Aix-la- 
Chapelle passe pour être la plus ancienne d'Allemagne. 
Effectivement, dès le début du XÏII° siècle, les mines 
de charbon des pays de Wurm et d'Inde fournirent 
du travail à de nombreuses générations de mineurs. 
D'autre part, les allures tourmentées du gisement des 
couches et les conditions difficiles d'exploitation ont 
motivé et stimulé maints développements techniques 
nouveaux. 


L'industrie houillère d’Aix-la-Chapelle n'avait jus- 
qu'ici fait l'objet d'aucun travail monographique d’en- 
semble; l'historique n'en avait été traité que par bribes 
et morceaux, sans coordination apparente. Le mérite 
de M. Schunder est d'en avoir élaboré une synthèse 
rationnelle, judicieusement ordonnée selon les concep- 
tions modernes. Antérieurement à cette production, 
l'auteur s'était d’ailleurs déjà distingué par ses recher- 
ches historiques sur l'exploitation charbonnière de la 
Ruhr et sur le développement de la Caisse Commune 
des Charbonnages de Westphalie. IL fut ainsi le pre- 
mier à avoir retracé l'histoire d'un district minier 
allemand, portant sur les aspects les plus diversifiés 
qu'il offre et sur toutes les caractéristiques essentielles 
de son évolution tant technique qu’économique et 
sociale. En particulier, de ce dernier point de vue, il 
s'est efforcé de mettre en relief les changements pro- 
gressifs intervenus, depuis le Moyen Age jusqu'à nos 
jours, dans la condition sociale des mineurs. Dans ce 
chapitre, il englobe, outre l’évolution des effectifs de 
main-d'œuvre occupés dans les charbonnages, celle de 
la situation matérielle des mineurs, ainsi que les avan- 
tages et diverses assurances d'ordre social dont ils ont 
progressivement bénéficié. 


Par ailleurs, l'auteur présente des informations 
inédites ou peu connues sur la plupart des personnalités 
illustres : hommes politiques, hommes d'affaires, pro- 
moteurs d'entreprises, pionniers et ingénieurs de renom 
qui ont été à l'origine ou qui ont efficacement favo- 
risé l'essor industriel de la région d’Aix-la-Chapelle. 
L'étendue territoriale relativement faible de celle-ci 
a permis à l’auteur d'aborder individuellement l’histo- 
rique des principales sociétés charbonnières implantées 


dans le bassin, ainsi que les grosses entreprises qui 
en ont résulté. Il fournit de la sorte une quote-part 
substantielle à l’histoire économique régionale d’abord 
et nationale ensuite, discipline particulièrement à la 
mode de nos jours. 

L'éventail harmonieusement étalé d’un texte clair et 
précis, coulant de source à partir d’un plan rationnel- 
lement conçu, est illustré, d’une part, de nombreuses 
reproductions de documents originaux d'époque, et, 
d'autre part, de nombreuses sources bibliographiques, 
manuscrites ou imprimées, difficilement accessibles; ces 
deux éléments majeurs contribuent à la haute tenue 
scientifique de l'ouvrage. 

Sa consultation est facilitée par la table onosmatique, 
avec classement par ordre alphabétique, insérée z7 fine 
du livre. De présentation agréable et soignée, il est 
digne de figurer comme ouvrage de référence dans la 
bibliothèque aussi bien de l'amateur d'histoire locale 
que des gens de mines intéressés par tout ce qui touche 
à leur profession. 


Nous reproduisons ci-dessous le sommaire de cet 
ouvrage a 


0. Introduction. Le bassin et le territoire d’Aix-la- 
Chapelle. Le pays et son histoire. Les données géolo- 
giques. 

I Des débuts (XII° siècle) à la période d'occupa- 
lion française. 

1. Les premières sources d'archives mentionnant l’ex- 

ploitation de la houille. 

2. Les régions locales du pays entourant Juliers. 


3. Le pays d'Herzogenrath et le domaine de l’abbaye 
de Klosterrath. 


4. L'empire d’Aix-la-Chapelle. 
5. L'abbaye impériale de Kornelimünster. 


IL. Le siècle de l'industrialisation de l'Allemagne. 


1. L'exploitation houillère à Wurm et à Inde, au 
début du XIX® siècle. 


2. Historique de la fondation des grandes sociétés 
houillères d’Aix-la-Chapelle. 


3. Développement économique et technique de l'in- 
dustrie houillère d’Aix-la-Chapelle au XIXe siècle. 


4. Situation sociale des mineurs. 
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IT. La première moitié du XX siècle. 


1. Avènement d’une ère nouvelle. 

2. Régression et progression de l’économie allemande, 
pendant les périodes de crise et de conjoncture 
favorable. 

3. La période entre les deux guerres mondiales. 

IV. La période moderne et contemporaine. 

1. La reconstruction et l'achèvement des sièges de 
mines. 

2. Les progrès de la technique minière. 

3. Depuis la distribution du charbon jusqu'au marché 
des clients. 

4. La main-d'œuvre occupée dans les charbonnages. 

V. Annexes. Bibliographie. Table alphabétique des 

noms propres. 


ANNALES DES MINES DE FRANCE 


Novembre 1968. 


— M. R. Houot nous entretient du traitement des 
minerais de molybdène. 


— Un vaste panorama sur le soufre 1967-1968 est 
présenté par M. Ph. de Bouchony. 


Chroniques et divers. 


Décembre 1968. 


— M. F. Callot présente sous forme de tableaux 
énergétiques de la France, la répartition départemen- 
tale et régionale de la consommation d'énergie en 1966. 


Chroniques et divers. 


Communiqué 


SECOND COLLOQUE INTERNATIONAL SUR 
LA DYNAMIQUE DES GAZ DES EXPLOSIONS 
ET DES SYSTEMES REACTIONNELS 


Après un premier colloque qui s'est déroulé à 
Bruxelles du 19 au 21 septembre 1967, le second se 
tiendra à Novosibirsk U.R.S.S. du 24 au 29 août 1969, 
sous les auspices de l’Académie Internationale d’Astro- 
nautique et de l’Académie des Sciences d'U.R.SS. 


Le Président général du Colloque sera l'Académicien 
M. A. Lavrentiev, Président de la Section sibérienne 
de l’Académie des Sciences d'U.R.S.S. Novosibirsk. 
Le Président organisateur sera le professeur R.I. 
Soloukhine, Directeur adjoint de l'Institut de Physique 
nucléaire, Novosibirsk. Feront partie du Comité scien- 
tifique : MM. les professeurs M. Barrère (France), 
G.C. Chernyi (U.RS.S.), L. Deffet (Belgique), DH. 
Edwards (G.B.), À. Ferri (U.S.A.), W. Fiszdon (Po- 
logne), II. Glass (Canada), T. Hikita (Japon), A. 
Jaumotte (Belgique), S. Kumagai (Japon), N. Manson 
(France), L.G. Napolitano (Italie), K. Oswatitsch (Autri- 
che), F. Schultz-Grunow (R.F.A.), D. Smolenski (Po- 
logne), M. Summerfield (U.S.A.), C.S. Tarifa (Espagne), 
B.V. Voitsekhovsky (U.R.S.S.) et A.K. Oppenheim 
(U.S.A.) (Président du Comité scientifique). 


Le but essentiel de la dynamique des gaz des explo- 
sions est de relier la vitesse des processus de libération 
d'énergie dans un milieu compressible au mouvement 
non stationnaire créé simultanément dans ce milieu. 
Comme le premier Colloque, le second traitera ce 
sujet en soulignant l'importance des ondes de chocs, 
des détonations et des ondes de souffles. Cependant, 


comme l'implique le nouveau titre du colloque, la 
dynamique des gaz des systèmes réactionnels y sera 
incluse. Ce domaine couvre principalement les processus 
de couplage entre les réactions chimiques et l’écoule- 
ment ainsi que certains processus dus à l’hétérogénéité 
du milieu. Quatre demi-journées seront donc consacrées 
à chacun des sujets, la dernière journée étant réservée 
à des discussions générales à propos des deux domaines. 
Aussi seront retenues les communications traitant de 
problèmes fondamentaux, tant du point de vue expé- 
rimental que théorique, ainsi que les travaux se rap- 
portant aux applications technologiques. 


Toutes les informations concernant le Colloque pour- 
ront être obtenues auprès de chacun des organisateurs 
cités ci-dessus, et en particulier de M. L. Deffet, 
Directeur du C.R.I.P.E., 120, Bosdellestraët, Sterrebeek 
(Belgique). Les contributions éventuelles devront être 
soumises avant le 1°" mai 1969 à un membre du 
comité scientifique sous forme d'un résumé d'au maxi- 
mum 1.000 mots, accompagné des figures nécessaires. 
Toutefois, afin d'aider les organisateurs dans la prépa- 
ration du Colloque, l'envoi anticipé des communications 
sera grandement apprécié. Des dispositions seront prises 
en temps voulu afin que les participants puissent béné- 
ficier de moyens de transport économiques vers l'Union 
Soviétique et Novosibirsk, ainsi que d'un séjour à 
Moscou organisé par l'Académie des Sciences d'U.R.S.S. 
C'est dans cet esprit que l'annonce dès maintenant de 
la participation éventuelle sera utile à tous. 


Les comptes rendus du Colloque seront publiés dans 
Astronautica Acta, Archives de l’Académie Internatio- 
nale d’Astronautique. 


MIJNLEXICON  : 


Frans-Nederlands — Nederlands-Frans 


Inichar heeft een nieuw lexicon in twee delen uitgegeven : het ene met het frans vooraan, het tweede 
met het nederlands vooraan ; beide delen geven in alfabetische volgorde de voornaamste termen en uit- 
drukkingen uit de internationale mijntaal en uit de woordenschat van de belgische kolenmijnen, die een 


Jlange industriele traditie vertegenwoordigen. $ 


Men vindt er onder meer de termen in van de drielalige lexicons (frans-duits-engels) die gemeenschap- 
pelijk werden opgesteld door het Centre d'Etudes et Recherches des Charbonnages de France, Charbon- 
nages de France, het Nationaal Instituut voor de Steenkolennijverheid (Inichar), het Nationaal Coal Board 
en het Steinkohlenberghauverein : 


— het lexicon van de Derde Internationale Conferentie over de Steenkolenverwerking (1). 
— het lexicon over de Mechanisatie in de Stcenkolenmijnen (2), 
Ra Glossary of Automation and Remote Control (3), 


— het lexicon betreffende de gesteentedruk waarvan het tweede deel zopas verschenen is (4). 


Deze woordenlijst werd zodanig vervolledigd dat alle gebieden van de mijnnijverheid, het opzoekings- 
werk en de documentatie in verband met de extractieve nijverheden er door bestreken worden. Er werd ge- 
bruik gemaakt van wetenschappelijke en technische geschriften die bij Inichar werden uitgekamd, van ver- 
schillende woordenboeken en lexicons alsmede van woorden die door hun aanwezigheid in plaatselijke pu- 
blikaties burgerrecht hebben verkregen. Wij vermelden hier heel bijzonder de « Mijnbouwkundige Nomen- 


clator » (5), een mijnbouwkundig lexicon dat in 1949 werd uigegeven in Nederland en ieder woord in 
vijf talen geeft. 


De K.VI.V. had in 1042 een zeer bekend lexicon uitgegevea, de « Mijnbouwterminologie » (6), en 
wenste op die weg voort te gaan door actief mee te werken bij de samenstelling van het nieuwe lexicon. 


Schrijfwijze en geslacht van de nederlandse woorden zijn in overeenstemming met de « Woorden- 


lijst van de Nederlandse Taal» (7). 


De leden van de Werkgroep zijn er zich van bewust dat elk lexicon fouten en leemten bevat. Zij ont- 
vangen graag elke positieve suggestie of beoordeling, en hopen dat het lexicon reeds in zijn huidige vorm 
zal bijdragen tot een betere informatie en een bredere gedachtenwisseling op het wetenschappelijk, tech- 
nisch en cultureel vlak in de mijnwereld. De auteurs rekenen dan ook op een brede verspreiding van het 
lexicon. Het werk bevat ongeveer 7.500 woorden en uitdrukkingen in elke deel. 


De prijs bedraagt 250 F (belgische steenkolenmijnen 200 F) voor de twee delen. Bestellingen Wor- 


den gericht aan INIEX, Bois du Val-Benoît, rue du Chera, LIEGE. 


Uitg. Inichar, Liège 1957. — De collectie 150 F. 
Uitg. Inichar Liège 1963. —— Per deel 35 F. 
Uitg. National Coal Board, London 1965. 


Uitg. J.B. Wolters, Groningen-Batavia, 1949. 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) Iste uitg. National Coal Board, London 1954 : 2de uitg. Inichar, Liège 1967. —— De collectie 250 F. 
(5) 
(6) Uitg. Technologisch Instituut V.IV., Antwerpen 1942. 

(7) 


Staatsdrukkerij en uitgeverijsbedrijf, ‘s-Gravenhage, 1954. 
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ALPHABETISCHE TAFEL DER AUTEURS 


ADMINISTRATION DES MINES. 


Situation du personnel du Corps des Mines au 1er janvier 1968 . 


Répartition du personnel et du service des mines — Noms et adresses des 
fonctionnaires au 1er janvier 1968 . 


Conseils, Conseils d'Administration, Comités et Commissions. Composition 
au 1er janvier 1968 . 


Tableau des mines de houille en activité en Belgique au 1er janvier 1968 


BAEYENS, A. 


L'installation de dispatching et de télécontrôle au Siège Zolder de la N.V. 
Kemoense Steenkolenmijnen. 

De dispatching- en telekontroleinstallatie van de Zetel Zolder van de N.V. 
Kempense Steenkolenmijnen : ; 5 : : : £ : ‘ ; é Ô 


BERNARD, A. 


Télévigile au siège Eisden de la N.V. Kempense Steenkolenmijnen. 
Telekontrole in de zetel Eisden van de N.V. Kempense Steenkolenmijnen 


Surveillance des ventilateurs principaux au siège Eisden de la N.V. Kem- 
pense Steenkolenmijnen. 

Toezicht op de hoofdventilatoren in de zetel Fisden van de N.V. Kem- 
pense Steenkolenmijnen ; : : s À : : ; ; 


BETTENS, B. 
Analyse par chromatographie gazeuse des constituants phénoliques et aro- 


matiques issus du craquage des phénols (en collaboration avec C. DE- 


LAUNOIS) 


N° 
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BOCSANCZY, J. 


Développement et perspectives de l'industrie charbonnière en Hongrie . 


BOXHO, J. 


C , 
Creusement mécanisé des niches par engins d'abattage autonomes. 


Mekanische delving der stallen door middel van autonome afbouwmachines 


\ 


BRICTEUX, J. 


Mise au point d'une méthode de prélèvement et de dosage des hydrocarbures 
lourds dans les fumées de combustion. 

De uitwerking van een methode voor het oonemen en doseren van de zware 
koolwaterstoffen in de verbrandingsgassen. 
(en collaboration avec - in nt met P. LEDENT, W. FAS- 
SOMME) 


Relations générales entre la structure des brais et leurs propriétés . 


Algemene regels voor het verband tussen de structuur van teersoorten en 
hun eigenschappen. 


(en collaboration avec - in PERS met W. FASSOTTE, M. NEU- 
RAY, M. SAUSSEZ) 


CARDON, R. 


Extrémités des tailles mécanisées 


De uiteinden van de gemechaniseerde pijlers : 


CENTRE DE FORMATION POSTUNIVERSITAIRE POUR INGENIEURS DE CHAR- 
BONNAGES A MONS. 


Journée d'information sur les extrémités de tailles, Houthalen, 14 mars 1968. 
Informatiedag over de pijleruiteinden, Houthalen, 14 maart 1968. 


(en collaboration avec la N.V. Kemwense Steenkolenmijnen et l'Insti- 
tut National de l'Industrie Charbonnière - in medewerking met de N.V. 
Kempense Steenkolenmijnen en het Nationaal Instituut voor de Steen- 
kolennijverheid ) 


Exposés par - Verslagen door MM. P. STASSEN, R. VAN HAESEN- 
DONCK, J. BOXHO), ]J. LEGRAND, ]J. JOHNEN, J. DESMET, M. 
REINMERTZ, "F1. STOCK J-MINNEWeCHANDELEE RICAR- 
DON, F. SCHUERMANN, G.A. PRIESTLEY, R. PIRONET . 


CHANDELLE, V. 
Techniques visant à la suppression ou la réduction des niches d'extrémités. 


Technieken die toelaten de nissen aan de uiteinden van de pijler in te 
korten of af te schaffen . 


DEFOURNY, J. 


Le skip automatique de Tertre. 
Het automatische skip van Tertre . 


DEGUELDRE, G. 


L'activité de l'Institut d'Hygiène des Mines au cours de l’année 1967 . 
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DELAUNOIS, C. 
Influence du taux de remplissage des réacteurs sur la tension de vapeur et la 
température de début de craquage des phénols aux hautes pressions . 


Analyse par chromatographie gazeuse des constituants phénoliques et aro- 
matiques issus du craquage des phénols (en collaboration avec B. BET- 


TENS) 


Analyse par chromatographie en phase gazeuse de faibles volumes de gaz . 


DEMELENNE, E, 


Rapport sur les travaux de 1967 de l'Institut National des Mines à Pâturages. 


Verslag over de werkzaamheden van het jaar 1967 van het Nationaal Mijn- 
instituut te Pâturages 


DESMET, J. 
Essai de la machine à niche Muniko au siège Fisden. 
Ervaringen met de nismachine Muniko in de zetel Fisden . 


Utilisation et traitement de l'information. 
Gebruik en verwerking der informatie. 


(en collaboration avec - in medewerking met E. SERMON) . 


DUHAMEAU, W. 
Etude comparative de la détermination de l'indice de matières volatiles des 
charbons suivant différentes normes. 


Vergelijkende studie der bepaling van het gehalte aan vluchtige bestand- 
delen van steenkolen volgens verschillende normen . 


ELLIE, G. 


L'organisation dans les chantiers du fond à l'aide des télévigiles, de la méthode 


PERT... 


De organisatie in de ondergrondse werkplaatsen met behulp van de tele- 


controle, de PERT-methode... 


ERALY, H. 

” Traitement de l'information des données du télécontrôle à l'aide d'un 
ordinateur IBM 560/530 au siège Zolder de la N.V. Kempense Steen- 
kolenmijnen. 


Informatieverwerking van de gegevens der telekontrole bij middel van IBM- 
ordinator 560/30 in de N.V. Kempense Steenkolenmijnen, zetel Zolder . 


FASSOTTE, W. 


Mise au point d'une méthode de prélèvement et de dosage des hydrocarbures 
lourds dans les fumées de combustion. 

De uitwerking van een methode voor het opnemen en doseren van de zware 
koolwaterstoffen in de verbrandingsgassen. 
(en collaboration avec - in medewerking met JE BRICDEUXMP/-LE: 
DENT) Un de 


Relations générales entre la structure des brais et leurs propriétés. 
Algemene regels voor het verband tussen de structuur van teersoorten en 
hun eigenschappen. 


(en collaboration avec - in medewerking met 15 BRICTEUXMINEUr 
RAY, M. SAUSSEZ) EE EN 1 
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FRADCOURT, R. 


L'.NM. et l'électricien vis-à-vis des atmosphères explosives. “ 
Het NM en de elektricien tegenover het ontplofbaar midden . . : . 7 533 


FRETEUR, J. 


Machine d'extraction semi-automatique pour cages à 6 étages aux char- 
bonnages de Roton- Farciennes et Oignies-Aiseau à Tamines. 
Half-automatisch ophaalmachine voor kooien van 6 laadvloeren in de « char- 
bonnages de Roton-Farciennes et Oignies-Aiseau » te Tamines . . . 12 1469 


HAUSMAN, A. 


Coordinatiecentrum Reddingswezen van het Kempische Steenkolenbekken 
(Hasselt). Rapport d'activité 1967. 
Aktiviteitsuerslag 1967. 
(en collaboration avec - in medewerking met A. SIKIVIE) . k ; ; 5 601 


Etanchement des parois de galeries de mines et contrôle simple de l'in- 
combustibilité des produits utilisés. 
Afdichting van galerijwanden en Rontrole van de onbrandbaarheid van 


afdichtingsprodukten : 5 : : L ; : : : ë : : : : 12 1401 
INICHAR. 
Revue de la littérature technique . 1 135 
2 285 
3 425 
{ 559 
5 659 
6 803 
7/8 045 
9 1089 
10 1231 
11 1385 
12 1547 
Rapport annuel sur les travaux de l'Institut National de l'Industrie Char- 
bonnière. Exercice 1967. 
Jaarverslag over de werkzaamheden van het Nationaal Instituut voor de 
Steenkolennijverheid. Dienstjaar 1967 RU TA Le. 2 170 
Journée d'information sur les extrémités de tailles, Houthalen, 14 mars 1968. 
(en collaboration avec la N.V. Kempense Steenkolenmijnen et le Centre 
de Formation Postuniversitaire pour ingénieurs de charbonnages à Mons). 
Informatiedag over de pijleruiteinden, Houthalen, 14 maart 1968. 
(in medewerking met de N.V. Kempense Steenkolenmijnen en het Post- 
universilair Vormingscentrum voor Mijningenieurs te Mons). 
Exposés par - Verslagen door P. STASSEN., R. VAN HAESENDONCK, 
J. BOXHO, J. LEGRAND), J. JOHNEN, J. DESMET, M. REIN- 
Nes H. STOCK, J. MINNE, V. CHANDELLE, R. CARDON, 
. SCHUERMANN, GA. PRIESTLEY "R PIRONESS. 6 685 
7/8 829 
Journée d'information sur les télécommunications, le télécontréle et l'auto- 
matisation dans les mines, Liège, le 17 mai 1068. 
Informatiedag over de telecommunicaties, de telecontrole en de automatisatie 
in mijnen, Luik, 17 mei 1068. 
Exposés par - Verslagen door P. STASSEN, A. BERNARD, E. SER- 
MON, J. DESMET, À: BAEYENS, H. ERALY CHEB ROLE 
GEOIS R PIRONETEI DEFOURNY. IÊ FRETEUR . PR  - 10 1117 
11 1265 


12 1409 
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INSTITUT NATIONAL DES MINES — NATIONAAL MIJNINSTITUUT. 


Rapport sur Les travaux de 1967 de l'Institut National des Mines à Pâturages. 
Verslag over de werkzaamheden van het jaar 1967 van het Nationaal Mijn- 
instituut te Pâturages. 


HÉCALELT" Groupe Explosifs et Minage. 
Afdeling Springstoffen en Schietbenodigdheden . 


G. NENQUIN : Groupe os Chimie. 
Afdeling : Fysico-chemie . 


J. BRACKE : Groupe Incendies - Poussières - Grisoumétrie. 
Afdeling Brand - Stof - Mijngasmeting . 


H. CALLUT, R. FRADCOURT et ] BRACKE : Groupe Electricité. 
Afdeling Elektriciteit : : 5 . ; : - 


FSC ALERT: Groupe Salubrité. 
Afdeling Gezondheid 


Propagande pour la Sécurité. 
Propaganda voor de veiligheid c 


Agréations. 
Aannemingen 


JOHNEN, J. 


Résultats obtenus avec les machines de niche Dawson Miller et Muniko au 
siège de Beringen. 

Resultaten bekomen met de nisgravers Dawson Miller en Muniko op de 
zetel Beringen 


LABASSE, H. 


Les pressions de terrains dans les mines de houille. - Les pressions de terrains 
dans les tailles en dressant . 


LEDENT, P. 


Mise au point d'une méthode de prélèvement et de dosage des hydrocarbures 
lourds dans les fumées de combustion. 

De uitwerking van een methode voor het opnemen en doseren van de 
zware koolwaterstoffen in de verbrandingsgassen. 
(en collaboration avec - in Mers met de BRICTEUX, W. FAS- 
DOTIEZLSE".. 


LEGRAND, J. 


La machine à niche H.Z. 
De stalmachine H.Z. 


LIEGEOIS, R. 


Télécommunications et télécommande dans la mine. 
Telecommunicaties en afstandsbediening in de mijn . 


MATERIEL MINIER. (Notes rassemblées par INICHAR). 
MIJNMATERIEEL. ({Nota's verzameld door INICHAR). 


Le Rampacker - Plate-forme de bosseyement. 
De Rampacker - Werkuloer voor nagedreven galerijfront . 
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MIJNWEZENBESTUUR. 


Toestand van het personeel van het Mijnkorps op 1 januari 1968. .- 


Verdeling van het personeel en van de dienst van het mijnwezen. Namen 
en adressen van de ambtenaren op 1 januari 1968 . 


Raden, Behoerraden, Comité's en Commissies. Samenstelling op 1 januari 


1068 


Lijst der in bedrijf zijnde steenkolenmijnen in België op 1 januari 1968 . 
\ 


MINNE, J. 


Performances réalisées au moyen du ravageur V.M. 4 de Westfalia à la 
mine Zollverein 5/10 de janvier à octobre 1967. 

Resultaten bekomen met de « Ravageur » V.M. 4 van Westfalia in de mijn 
Zollverein 5/10 tussen januari en oktober 1967 . LUN SAV 


NEURAY, M. _ sr 


Relations générales entre la structure des brais et leurs propriétés. 
Algemene regels voor het verband tussen de structuur van.teersoorten en 
hun eigenschappen. 
(en collaboration avec - in FAR mel , BRICTEUX, W. FAS- 
SONEMSSAUSSEZ) , 


N.V. KEMPENSE STEENKOLENMIJNEN 


Journée d'information sur les extrémités de tailles, Houthalen, 14 mars 1968. 
(en collaboration avec le Centre de Formation Postuniversitaire pour ingé- 
nieurs de charbonnages à Mons et l'Institut National de l'Industrie Char 
bonnière). 

Informatiedag over de pijleruiteinden, Houthalen, 14 maart 1968. 

(in medewerking met het Postuniversitair Vormingscentrum voor Mijninge- 
nieurs en het Nationaal Instituut voor de Steenkolennijverheid) : 
Exposés par - Verslagen door P. STASSEN, R. VAN HAESEN- 
DONCK, ]. BOXHO), J. LEGRAND, J. JOHNEN, ]. DESMET, M. 
REINMERTZ, H. STOCK, J. MINNE, V. CHANDELLE, R. CAR- 
DON°FESCHUERMANN/ GA PRIESTEEY CRPIRONE DES 


ORGANE PERMANENT POUR LA SECURITE DANS LES MINES DE HOUILLE. 


Stabilisation de l'aérage en cas d'incendie (théorie de BUDRYCK). Ex- 
posé documentaire introduit par R. STENUIT..: 


PIRONET, R. 


Rabotage en chantiers de faible ouverture. Abattage intégralement mécan:sé. 


(en collaboration avec M. SIMON) . 
Suppression des niches en couches très minces rabotées. 
Het afschaffen van de nissen in zeer dunne lagen waar geschaafd wordt . 
Recette automatique à berlaines au puits Cécile du Charbonnage Cold 
de la S.A. Cockerill- Ougrée- Providence. 


Automatische losvloer voor mijnwagens aan de schacht Cecile van de 


Charbonnage Colard van de « SA. Cockerill- Ougrée-Providence » . 
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POSTUNIVERSITAIR VORMINGSCENTRUM VOOR MIJNINGENIEURS TE MONS. 


Journée d ‘information sur les extrémités de tailles, Houthalen, 14 mars 1968. 
(en collaboration avec la N.V. Kempense Steenkolenmijnen et l'Institut 
National de l'Industrie Charbonnière). 
Informatiedag over de pijleruiteinden, Houthalen, 14 maart 1968. 
(in medewerking met de N.V. Kempense Steenkolenmijnen en het Natio- 
naal Instituut voor de Steenkolennijverheid). 
Exposés par - Verslagen door P. STASSEN, R. VAN HAESENDONCK, 
J. BOXHO, J. LEGRAND, J. JOHNEN, J. DESMET, M. REIN- 
MERTZ, H. STOCK, J. MINNE, V. CHANDELLE, R. CARDON, 
F. SCHUERMANN, G.A. PRIESTLEY, KR. PIRONET . . . 6 685 


PRIESTLEY, G.A. 


Méthodes utilisées au Royaume- Uni dans l'optique de l'élimination des 
niches. 
Verslag over de methoden gebruikt in Engeland om de nissen af te schaffen : 7/8 921 


REINMERTZ, M. 


Evolution, possibilités d'utilisation et résultats d'exploitation de la machine 
Muniko. 
Ontwikkeling, aanwendingsmogelijkheden en bedrijfsresultaten van de ma- 
chine Muniko . ; s ? = : PISE : : ; RÉ DAT 6 785 


SAUSSEZ, M. 


Relations générales entre la structure des brais et leurs propriétés. 
Algemene regels voor het verband tussen de structuur van teersoorten en 
hun eigenschappen. 
(en collaboration avec - in ge met LE BRICTEUX. W. FAS- 
SOUPLE, M NEURAY). 12 1555 


SCHUERMANN, F. 
L'aménagement des extrémités de taille dans le cadre de l'industrie char- 
bonnière allemande. 
De uitbouw van de pijleruiteinden in de Westduitse steenkolenmijnen . 2 7/8 905 
SERMON, E. 
Utilisation et traitement de l'information. 
Gebruik en verwerking der informatie. 
(en collaboration avec - in medewerking met J. DESMET). . . . 10 1139 
SIKIVIE, A. 
Coordinatiecentrum Reddingswezen van het Kempisch Steenkolenbekken 
(Hasselt). - Rapport d'activité 1967 - Aktiiviteitsverslag 1967. 
(en collaboration avec - in medewerking met À. HAUSMAN) . ; : 5 601 
SIMON, M. 


Rabotage en chantiers de faible ouverture. Abattage intégralement mécanisé. 


enicollabaration avec MPIRONET) OM 1 5 585 
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STASSEN, P. 
Introduction et conclusions à la Journée d'information sur les extrémités de 


tailles. 


Inleiding en besluiten van de Informatiedag over de pijleruiteinden : 


Introduction à la Journée d'information sur les télécommunications, le télé- 
contrôle et l'automatisation dans les mines. 

Inleiding van de Informatiedag over de telecommunicaties, de telecontrole 
en de automatisatie in mijnen . . . . . . . 


STENUIT, R. 
Note liminaire pour l'exposé documentaire sur la théorie du Prof. Budryk : 


« Stabilisation de l’aérage en cas d'incendie », par un Groupe d'Experts 
de l'Organe Permanent pour la Sécurité dans les Mines de Houille . 


STOCK, H. 


La nouvelle abatteuse Eickhoff, type RW-LK pour tailles courtes. 
De nieuwe afbouwmachine Eickhoff, type EW-LK voor Rorte pijlers. 


VANDENHEUVEL, A. 


Aspects techniques de l'exploitation charbonnière belge en 1066. 
Technische kenmerken van de Belgische Sieenkolenontginning in 1966 . 


VAN HAESENDONCK, R. 


Etude des extrémités de taille des points de vue organisation et économie. 
Studie van de pijleruiteinden uit oogpunten organisatie en economie . 


WHITE, M.C. 


Vue d'ensemble sur les câbles métalliques examinés par le SMRE après 
rupture ou sérieuse dégradation ( 1961-1965) - Traduction succincte par 
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SECURITE DRAEGER VEILIGHEID 


pour la : : +. voor 


PROTECTION | M VEILIGE 
au travail Fe 1 arbeid 


sa ANTHONY 


6, AVENUE GEORGES RODENBACH LAAN, 6 
BRUXELLES 3 BRUSSEL 


Appareils respiratoires 

Appareils de réanimation 
+ : a ns 

Détecteurs de 

gaz nocifs 


Tel. 410024 (4 |.) 


Ademhalingsapparaten 
Reanimatie-apparaten 


EXCLUSIVITE 
ALLEENVERKOOP 


BELGIQUE 
GR. DUCHE GR. HERTO 
REP. CONGO  KONGO 


Dans la gamme ‘Wagner’ quel est! 
chargeur dont vous ayez besoin! 


LARGEUR 


PUISSANCE 


MODELE | CAPACITÉ 


1,55 m 1,98 78 CV 


MS 1F | 765 litres 1,55 m 1,98 m 78 CV 
1100 Hitrés 1,63 im 2,06 m 78 CV 


765 litres 


MS 3 1,93 m 2,70 m 
ST ! 1,20 m 1,80 m 78 CV 
1,57 m 1,88 m 78 CV 
| sr 145 | 1100 litres | 1,27m | 2,49 m 


ST 4x 244m | 145 CV 
ST 5 | 3800 litrés | 1,65m | 24m | 195 CV 


244 mi | 250 CV 


[ ST & | 6000 litres | 1,87 mm 


38 rue du Louvre, 75/Paris ler 


5 | 
L'ÉQUIPEMENT MINIER 69 rue de Maréville, Laxou, 54/Nancy 


F 


La WAGNER MINING SCOOP est le seul constr 
teur à présenter uné gamme complèté d’énginis 
chargement ét dé transport déstinés aux éxploita 
minières, chacun dés 13 modèles correspondäa 
une condition particulière de travail. ' 
Un chargeur WAGNER est l'outil indispensable 
l'éxploitation. Dés petites unités, appréciées dans 
travaux préparatoires, aux gros chargeurs, assut 
uné production élevée sur de longues distances, 
ont dés äpplications multiplés : traçagés, galé 
montantes, chargémént en recoupés, décharge 
sur bändés convoyeuses, préparation ou finition 
chantiers, tri du minerai, travail dans l’eau, réprisét 
stocks. $ 
Les travaux impossiblés à réalisér avec les équipemé 
classiques, le sont désormais grâce à ce matériel. $ 


* Les appareils peuvent être munis d’un équipement antidél 
grant agréé. É 
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